2 SU-KY

2 Chronicles

Muc-dich: Dé hop-nhdt Y-so-ra-én quanh suw tho- -phuong
Pire GIA-VE chan-thanh bdng viéc bay-t6 tiéu-chudn ciia
Ngai cho cac vi vua xét-xir. Cdc vi vua céng-chinh ciia
Giu-da va nhitng cudc phuc-hung dudi sw tri-vi cia ho
duwoc lam néi bat, va téi-IO:i cua nhitng vi vua déc-dc ciing

bi pho-bay.
Nguwoi viét: E-xo-ra theo truyén-thong Giu-da
Viét cho: Tt ca Y-so-ra-én

Ngay Vié't:’thdng 430 TC (Trudc Christ giang-sinh), ghi
lai cdc bién-co tir khi Sa-16-mon bat dau tri-vi (970 TC)
cho d@én khi bat dau di luu-day boi nguoi Ba-by-16n (586
TC)

Béi-cinh: Quyén 2 Sir-ky di song song véi hai quyén 1
Céc Vua va 2 Cac Vua va phuc-vu déc gid nhu sdch chii
gidi cho ching. Nguyén-thiy hai quyén 1 va 2 Si-ky la
mét quyén; nO duwoc viét trong thoi-kp bi luu-diy theo
quan-diém thay té-16, lam néi bdt tam quan-trong ciia dén-
tho va nhimg cudc phuc-hung tai Giu-da. Virong- quéc
phia bic, Y- -so-ra- &n, gan nhw khéng dwoc viét dén trong
sdch Si-ky ndy.

Ciu gé'c: "va dan Ta, nhiing ké duoc goi boi danh Ta, tu
ha minh xuéng, cﬁu-nguyén, tim-kiém mat Ta, va quay bo
chc duong-16i gian-4c cua chung, thi Ta s& nghe tir troi, sé
tha-thtr toi cua chung, va s& chita lanh dét cua ching.”
(7.14)

Nhan-vdt chinh: Sa-16-mon, nii-hoang Sé-ba, Ro-bd-am,
A-sa, Gib-sa-phat, Gid-ram, Gi6-ach, U-xi-gia, A-cha, E-
xé-chia, Ma-na-se, Gib-si-a

Ché chinh: Gié-ru-sa-lem, dén-tho

Nhitng nét dic-biét. Gom hé-so chi-tiét vé kién-triic dén-
tho.

Y chinh: Mét gido-si vita ké chuyén vira chiéu Ién hinh
mét pho twong bang dd ma ddan bon xir dé dang tho-
phiong véi dirc-tin rang nho dé dwrge mila-mang va con
cai khoe manh. Voi nu cuoi ké cd, chung ta léy lam lg vé
sw khong hiéu biét ciia din do va qua- -quyét: Tho hinh-
tuong la di doan. Trong hic dy ching ta lai dang c6 cdc
hinh- -tiong cua minh gom co: tai-san, thanh- thé, hay long
tw-man. Néu chiing ta ddt bat ci cdi gi hay nguoi ndo vio
ché ciia Pirc Chita TROI, thi chiing ta tho-phirong cdi dé
hay nguoi d6; chiing ta vi-pham hai diéu-rdan dau trong 10
diéu-ran.

Nguroi Y-so-ra-én duoc Puirc Chiia T ROI chon dé dai-dién
Ngdi trén trdi dat. Nhung ho thuong quén 1€ thit va sw kéu
goi cua minh dé theo hinh-twong nhw cdc ddn-toc khac.
Cdc ding tién-tri, nhitng thiy té-18, va su sita-phat ddy ho
tré- vé cing Pirc Chita TROI, Péng Tao-hba chan-thdt va
ddc-nhat. Sach 2 Sir-ky ghi lai lich-sik ciia cde vi vua tho
hinh-tuong va tham-nhiing ciia Giu-da (va khéng dém xia
dén lich-sir Y-so-ra- en virong- quoc phia bac) Thinh-
thodng co mot vi vua 16t néi lén tai Giu-da d@é cé mér thoi-
gian phuc-hing, ké dén la sw xudng doc dén chd hén-loan,
hity-hoai, réi bi luu-day. Bai hoc qud khir ndy la: qud-

quyét diét bo hinh-twong frong cugc song minh dé tho-
phirong mot minh Chan Than Pang Tao-hoa, Bie Chiia
TROL Quyén 2 Sir-ky tiép-theo lich-sir trong quyén 1 Sr-
ky. Con trai Sa-16-mén ciia Da-vit Ién lam vua. Sa-16-mén
xdy dén-tho Iong-1dy theo wéc-mo VA yéu-cau cia cha
minh (dogn 2-5). Sa-16-mén huong duwoc sw thanh-binh va
phén-vinh trong 40 nam. Con trai nguoi ld R6-bo-am ké-
Vi, voi su kém truong-thanh cia nguoi, dat nude bi chia
doi.

Tai Giu-da ¢6 mét it vua ot nhung nhiéu vua xdu. Vua 16t
vang theo ludt-1¢ cua Dirc Chiia TROI, dep bo cdc ché tho
hinh-nwong, va khéng théng-dong véi cic muwde gian-éc.
CAac vua tot gom c6: A-sa, Gib-sa-phat, U-xi-gia, E-xé-
chia, va Gib-si-a. Trong rét nhiéu vua xéu, A-cha va Ma-
na-se la té nhat. Cudi cing quéc-gia dy bi chiém, dan bi
leu-day, va dén-tho bi phd-hiiy.

2 Su-ky kéu goi sw hiép mot cua dan-téc dy quanh viéc
thét si tho-phirong Pang Tao-hoa. Cau 7.14 la cdu néi
tiéng nhdt trong Thanh-Kinh. Khi quy vi doc 2 Sir-ky, xin
ling nghe tiéng ciia Pirc Chiia TROI, ving 167 Ngdi, va
nhan-lanh sy cuu-chudc cua Ngai, dé c6 sw chita lanh
sinh-mang ciia minh.



2 Sir-ky 1.1-1.15
A. SU TRI-VI CUA SA-LO-MON (1.1-9.31)

1. Sa-16-mén xin Pirc Chita TROI sy khén-ngoan (1.1-
1.18)

Sa-16-mon tho-phurong tai Ga-ba-6n (1.1-1.7)

1 1Béy gi Sa-16-mén con trai cia Da-vit cing-cé chinh
ngudi vimg vang trén vuong-quéc cua ngudi, va GIA-VE
Pire Chua TROI cila nguoi & clng ngudi va nang ngudi
1én nhiéu. 2Va Sa-16-mon néi véi tat ci Y-so-ra-én, voi
nhitng chi-huy-truéng hang ngan va hang tram, voi cac
quan-an, va voi moi ngudi lanh-dao trong tit ca Y-so-ra-
én, cac gia-truong cta to-phy. 3Doan Sa-16-mén, va tit ca
hoi-chiing & cing ngudi, di dén noi cao tai Ga-ba-6n; vi
1éu hoi-kién cta Pire Chlia TROI ma Moi-se t0i-t6 Dirc
GIA-VE da lam trong viing hoang-vu, & tai d6. 4Tuy nhién
Da-vit di dem rwong Pirc Chlia TROI tir Ki-ri-at-Gié-a-
rim 1én dén chd ma nguoi da chun-bi cho no; vi nguoi di
dyng 1én mét cai 18u cho no tai Gié-ru-sa-lem. 5Béy gio,
ban-thd bang déng ma Bét-sa-18-én con trai cia U-ri, con
trai ctia Hu-ro, da lam, & d6 phia trude cai dén-tam Pirc
GIA-VE, va Sa-16-mdn cing hdi-chung da tim ra. 6Va Sa-
16-mon di 1én d6 trwdée mat Pirc GIA-VE dén ban-tho
bing ddng & tai 1&u hoi-kién, va dang 1 ngan cua-1& thiéu
trén no.

Trong dém d6 Purc Chlia TROI hién ra cing Sa-16-mon
va phan cung nguoi: "Xin diéu Ta s& cho nguoi di."

Loi Sa-16-moén cau xin su khén-ngoan (1.8-1.13)

8Va Sa-16-mon thua cung Pire Chia TROT: "Chua da dai
than-phu con 1a Pa-vit v6i sy an-can thuong-yéu vi-dai, va
da 1ap con lam vua trong chd ciia ngudi. 9Bay gio, GIA-
VE Pirc Chita TROI 6i, 161 coa Chia cing than-phu Pa-
vit ciia con dugc ung-nghi¢ém 1di, vi Chta da 1ap con lam
vua trén mot dan-tdc rat nhiéu nhu bui cia trai dit. 10Bay
gior xin cho con sy khén-ngoan va théng-hiéu, dé con co
thé di ra va di vao truéc mat dan néy; vi ai c6 thé cai-tri
dan toc vi-dai niy ciaa Chua?" 11Va Pire Chiia TROI phan
cing Sa-16-mdn: "Vi didu ndy di & trong tdm nguoi, va
nguoi di ching xin giau-co, tai-san, hay vinh-du, hoic
sinh-mang ctia nhitng ké ghét nguoi, thim-chi nguoi cling
da ching xin séng tho, nhung nguoi di xin cho nguoi sy
khén-ngoan va thong-hiéu, dé nguoi c6 thé cai-tri dan Ta,
ma Ta da lap nguoi lam vua trén chdng, 12cho nén sy
khén-ngoan va théng-hiéu di duoc ban cho nguoi. Va Ta
s& cho nguoi giau-c6, ti-san, va vinh-dw, dén ndi khong
¢6 vua nao trude nguoi di co, ciing s& khong co ai dén sau
nguoi." 13Thé 1a Sa-16-mdn di tir chd cao & tai Ga-ba-on,
tir 18u hoi-kién, dén Gié-ru-sa-lem, va ngudi tri-vi Y-so-
ra-en.

Tai-san cua Sa-16-mén (1.14-1.18)

14va Sa-16-mon tich-liiy ¢ xe va ky-binh. Nguoi c6 1
ngan cd xe va 12 ngan ky-binh; ngudi dat ching trong cac
thanh dé xe va véi nha vua tai Gié-ru-sa-lem. 15va nha
vua 1am vang va bac diy ap trong Gié-ru-sa-lem nhiéu nhu
da, va ngudi 1am cac cdy tuybt-tuing nhidu nhu céc ciy
sung dau trong viing dét thap.

2 Chronicles 1.1-1.15
A. THE REIGN OF SOLOMON (1.1-9.31)
1. Solomon asks God for wisdom (1.1-1.18)

Solomon worships at Gibeon (1.1-1.7)

1 INow Solomon the son of David established himself
securely over his kingdom, and YHWH his God was with
him and exalted him greatly. 2And Solomon spoke to all
Israel, to the commanders of thousands and of hundreds
and to the judges and to every leader in all Israel, the
heads of the fathers' households. 3Then Solomon, and all
the assembly with him, went to the high place which was
at Gibeon; for God's tent of meeting was there, which
Moses the servant of YHWH had made in the wilderness.
4However, David had brought up the ark of God from
Kiriath-jearim to the place he had prepared for it; for he
had pitched a tent for it in Jerusalem. SNow the bronze
altar, which Bezalel the son of Uri, the son of Hur, had
made, was there before the tabernacle of YHWH, and
Solomon and the assembly sought it out. 6And Solomon
went up there before YHWH to the bronze altar which
was at the tent of meeting, and offered a thousand burnt
offerings on it.

7In that night God appeared to Solomon and said to him,
"Ask what I shall give you."

Solomon's prayer for wisdom (1.8-1.13)

8And Solomon said to God, "Thou hast dealt with my
father David with great lovingkindness, and hast made me
king in his place. °Now, O YHWH God, Thy word to my
father David is fulfilled, for Thou hast made me king over
a people as numerous as the dust of the earth. 10Give me
now wisdom and knowledge, that | may go out and come
in before this people; for who can rule this great people of
Thine?" 11And God said to Solomon, "Because this was in
your heart, and you did not ask for riches, wealth, or
honor, or the life of those who hate you, nor have you
even asked for long life, but you have asked for yourself
wisdom and knowledge, that you may rule My people,
over whom | have made you king, 12wisdom and
knowledge have been granted to you. And | will give you
riches and wealth and honor, such as none of the kings
who were before you has possessed, nor those who will
come after you." 13So Solomon went from the high place
which was at Gibeon, from the tent of meeting, to
Jerusalem, and he reigned over Israel.

Solomon's wealth (1.14-1.18)

14And Solomon amassed chariots and horsemen. He had
1,400 chariots, and 12,000 horsemen, and he stationed
them in the chariot cities and with the king at Jerusalem.
15And the king made silver and gold as plentiful in
Jerusalem as stones, and he made cedars as plentiful as
sycamores in the lowland.



2 Chronicles 1.16-2.12

16And Solomon's horses were imported from Egypt and
from Kue, the king's traders procured them from Kue for a
price. 17And they brought up and brought out chariots
from Egypt for 600 shekels of silver apiece, and horses for
150 apiece, and by the same means they brought out them
to all the kings of the Hittites and the kings of Aram.
18Now Solomon said to build a house for the name of
YHWH, and a royal palace for himself.

2. Solomon builds the temple (2.1-5.1)
Solomon plans the temple (2.1-2.9)

2 150 Solomon numbered 70,000 men to carry loads, and
80,000 men to quarry stone in the mountains, and 3,600 to
supervise them. 2Then Solomon sent to Huram the king of
Tyre, saying, "As you dealt with David my father, and sent
him cedars to build him a house to dwell in, so do for me.
3Behold, | am about to build a house for the name of
YHWH my God, dedicating it to Him, to burn fragrant
incense before Him, and to set out the showbread
continually, and to offer burnt offerings morning and
evening, on sabbaths and on new moons and on the
appointed feasts of YHWH our God, this being required
forever in Israel. 4And the house which | am about to
build will be great; for greater is our God than all the gods.
5But who is able to build a house for Him, for the heavens
and the highest heavens cannot contain Him? So who am
I, that | should build a house for Him, except offer up in
smoke before Him? 6And now send me a skilled man to
work in gold, silver, brass and iron, and in purple, crimson
and violet fabrics, and who knows how to make
engravings, to work with the skilled men whom | have in
Judah and Jerusalem whom David my father provided.
7Send me also cedar, cypress and algum timber from
Lebanon, for | know that your servants know how to cut
timber of Lebanon; and indeed, my servants will work
with your servants, 8to prepare timber in abundance for
me, for the house which | am about to build will be great
and wonderful. 9Now behold, I will give to your servants,
the woodsmen who cut the timber, 20,000 kors of crushed
wheat, and 20,000 kors of barley, and 20,000 baths of
wine, and 20,000 baths of oil."

Huram to assist (2.10-2.17)

10Then Huram, king of Tyre, answered in a letter sent to
Solomon: "Because YHWH loves His people, He has
made you king over them." 11Then Huram continued,
"Blessed be YHWH, the God of lIsrael, who has made
heaven and earth, who has given King David a wise son,
endowed with discretion and understanding, who will
build a house for YHWH and a royal palace for himself.
12And now | am sending a skilled man, endowed with
understanding, Huram-abi,

2 Sir-ky 1.16-2.12

16Va ngua ctia Sa-16-mon duoc nhap tir E-dip-t6® va tir
Kd-a, cac thuong-gia 1én va dem cua vua mua ching véi
mot gia tir Ké-a. 17Va ho dem ra cac ¢ xe tir E-dip-t6
theo gia 600 siéc-lo bac cho mdi cai, va ngya 150 cho mdi
con, va cling mét cach dé ho dem chlng ra cho tit ca
nhiing vua ciia dan Hé-tit va cac vua cia A-ram. 18Bdy
gio Sa-16-mén noi dé xay dén cho danh Pirc GIA-VE va
hoang-cung cho nguoi.

2. Sa-16-mon xdy dén-thé (2.1-5.1)
Sa-16-mon Idp ké-hoach xdy dén-the (2.1-2.9)

2 LThé 1 Sa-16-mdn dém 70 ngan ngudi dé khiéng ganh
ning, 80 ngan ngudi dé dao da trong cac mo trén nii, va 3
ngan 600 ngwoi dé gidm-sat ho. 2Rbi Sa-16-moén phéai
nguoi dén Hu-ram vua cia Ty-ro, néi: "Nhu ngai da ddi-
dai Pa-vit than-phu t6i, va da giri cho 6ng nhitng cay
tuyét-tung dé xay cho 6ng mot cung dé &, xin ciing lam
nhu thé cho t6i. 3Nay, t6i sip xay mot cai dén cho danh
GIA-VE Pire Chiia TROI cua t6i, cung-hién no cho Ngai,
dé x6ng huong thom truéc mat Ngai, va dé trung-bay
banh trung-hién lién-tyc, va dé dang nhimg cua-1& thiéu
sang va chidu, vao cac ngdy ngung-nghi, vao cic ngiy
tring m&i, va vao cac 1& da dinh caa GIA-VE Pire Chla
TROI ching t6i, viéc ndy 1& mai méi trong Y-so-ra-én.
4va cai dén ma toi sip xdy sé la vi-dai; vi Pie Chla
TROI chung t6i 14 vi-dai hon tit ca cac thin. SNhung ai lai
c6 thé xdy mot cai dén cho Ngai, vi cac ting trdi va cac
tAng troi cao nhit khong co thé chira Ngai? Vi vay t6i 1a
ai, ma ti nén xay mot cai dén cho Ngai, ngoai trir dé dang
1&n trong khéi® truéc mat Ngai? 6Va bay gio xin sai dén
cung t61 mot ngudi lanh nghé dé lam viée voi vang, bac,
ddng, va sit, va voi vdi mau tim, do sdm, va tia, va Ia
ngudi biét cham-trd, dé lam viée véi cac tho lanh nghé ma
toi ¢ tai Giu da va Gié-ru-sa-lem ma Pa-vit than- -phu t6i
da cung- cép. 7Ciing xin giri cho t6i gb tuyét- tiing, g6 bach,
va go bach dan- -hwong cua Li-ban, vi i biét ring t6i-t&
ctia ngai biét cach ddn gd cua Li-ban; va qua that, t6i-t&
cta t0i sé lam viée véi t6i-td cua ngai, 8dé chuin-bi nhidu
2d cho 6i, vi cai dén t6i sdp xdy s& vi-dai va ky-diéu.
9Bay gid, nay, toi s& cho t0i-td cia ngai, cac tho dén g,
20 ngan c6-ro® I0a mi gid rdi, 20 ngan cd-ro liia mach, 20
ngan bat® rrou nho, va 20 ngan bat dau."

Hu-ram #ro-gitp (2.10-2.17)

10Thé thi Hu-ram, vua cua Ty-ro, tra 1i trong mot 14 thu
gii cho Sa-16-mén: "Vi Pic GIA-VE thuong dan Ngai,
Ngai d4 14p nha vua lam vua trén ho." 11Poan Hu-ram viét
tiép: "Péang chuc-tung thay Pirc GIA-VE, Pirc Chla
TROI ciia Y-so-ra-én, Pang di tao dung troi va dit, Pang
da ban cho vua Pa-vit mot con trai khon-ngoan, dugc phi
v6i sy than-trong va hiéu-biét, 1a ngudi s& xdy mot cai dén
cho Pite GIA-VE va hoang-cung cho minh. 12Va bay gio
toi dang sai di mot nguoi khéo-1éo, dugce phu cho sy hiéu-
biét, la Hu-ram-A-bi,

'Ai Cap

%hay: xong huwong

*mot c6-ro chimg 240 lit

*pat: bath: ciing goi 1a é-pha = 24 it



2 Sir-ky 2.13-3.12

13con trai ctia mot ba ngudi Pan va cha la nguoi Ty-ro, 1a
ngudi biét cach 1am viée véi vang, bac, ddng, sit, da, va
gd, va vai lanh mau tia, mau tim, va vai mau dé sam, va
biét cach lam du loai cham-trd va ché ra bat ct mot thiét-
bi nao c6 thé dwoc giao cho né, dé lam viéc voi nhig tho
khéo ctia vua, va véi nhiing thg khéo ctia chua Pa-vit clia
t6i than-phu ciia ngai. 14Thé thi bay gio, xin chua toi gii
cho cac t6i-t¢ ciia nd laa mi va lda mach,du va ruou nho,
ma ngai da noi. 15Va ching t6i s& dén bét cir gd gi ngai
can tir Li-ban, va dem no6 cho ngai trén cac bé theo duong
bién dén Gia-pho, dé ngai co thé van chuyén no 1én dén
Gié-ru-sa-lem."

16V Sa-16-mdn dém tit ca cac ngudi nudc ngodi & trong
xit Y-so-ra-én, theo cach dém s6 ma cha minh |a Da-vit da
dém ho truede day; va 153 ngan 600 nguoi dugc tim thiy.
17va nguoi chi-dinh 70 ngan trong bon ho dé khiéng ganh
ning, 80 ngan dé dao d4 trong mo trong ndi, va 3 ngan
600 giam-thi dé khién dan lam viéc.

Su xdy-cat dén-tho tai Gié-ru-sa-lem (3.1-3.2)

3 1Poan Sa-16-mon bit diu xay dén Pic GIA-VE tai Gié-
ru-sa-lem trén ndi Mo-ri-a, noi Pirc GIA-VE da hién ra
cing cha minh Pa-vit, tai chd Da-vit da chudn-bi, trén san
dap laa cua Ot-nan® nguoi Gié-bu. 2Va ngudi khéi cong
Va0 ngay thir nhi trong thang thtr nhi trong nam thr tu cia
triéu dai cia minh.

Kich-thiée va vét-lidu cia dén-tho (3.3-3.17)

3Bay gio, day 1a cac nén- mong ma Sa-16-mén dat dé xay
dén cua Pire Chiia TROIL Chiéu dai bing cu-bit?, theo
tiéu-chuén cii 12 60 cu-bit, va chiéu rong 20 cu-bit. 4Va cai
vom-cdng & phia trude dén dai bang bé rong cua dén, 20
cu-bit, va bé cao 120 & bén trong ngum 5p nb biang vang
rong. 5Va nguoi 6p cai phong chinh bang go tong, va &p
n6 bing vang rong, va trang-hoang né bing nhitng ciy
cha-1a va cac day xich. 6Hon nita, nguoi trang-hoang dén
bing cac d4 qui; va vang tir Phat-va-im. "Ngudi ciing 6p
dén bang vang—nhiing ciy da, cac ngach-cira, cac vach
cta nd, va nhitng clra ctia nd; va ngudi cham nhiing ché-
rap trén cac vach.

8B4y gio nguoi lam céi phong cta noi chi-thanh: bé dai
cta no, tir bén nay qua bén kia rron bé ngang ciia den la
20 cu-bit, va bé ngang ctia né la 20 cu-bit; va nguoi 5p no
bing vang rong, lén t6i 600 ta-lang. 9va trong-luong
nhiing cdy dinh 14 50 siéc-lo vang. Nguoi ciing dp cac
phong cao bing vang.

10poan ngudi cho tac 2 ché-rdp trong cai phong clia noi
chi-thanh va ma chiing bang vang. 11Va khoang canh xde
ra ctia nhimg ché-rdp 1a 20 cu-bit; canh con ndy, dai 5 cu-
bit, cham vach dén, va canh kia ciia né, dai 5 cu-bit, cham
canh ctia ché-rup kia. 12va canh no caa ché-rup kia, dai 5
cu-bit, ciing cham vach dén; va canh kia ciia né dai 5 cu-
bit gidp vé&i canh ctia ché-rip thir nhét.

Ytrong 2 Sa-mu-én 24.18: A-rau-na, Araunah
21 cu-bit bing khoang 46 €M

2 Chronicles 2.13-3.12

13the son of a Danite woman and a Tyrian father, who
knows how to work in gold, silver, bronze, iron, stone and
wood, and in purple, violet, linen and crimson fabrics, and
who knows how to make all kinds of engravings and to
devise any device which may be assigned to him, to work
with your skilled men, and with skilled men of my lord
David your father. 14Now then, let my lord send to his
servants wheat and barley, oil and wine, of which he has
spoken. 15And we will cut whatever timber you need from
Lebanon, and bring it to you on rafts by sea to Japho, so
that you may carry it up to Jerusalem."

16And Solomon numbered all the aliens who were in the
land of lIsrael, following the numbering which his father
David had numbered of them; and 153,600 were found.
17And he appointed 70,000 of them to carry loads, and
80,000 to quarry stones in the mountains; and 3,600
supervisors to make the people work.

The temple construction in Jerusalem (3.1-3.2)

3 1Then Solomon began to build the house of YHWH in
Jerusalem on Mount Moriah, where YHWH had appeared
to his father David, at the place that David had prepared,
on the threshing floor of Ornan the Jebusite. 2And he
began to build on the second day in the second month in
the fourth year of his reign.

Dimensions and materials of the temple (3.3-3.17)

3Now these are the foundations which Solomon laid for
building the house of God. The length in cubits, according
to the old standard was sixty cubits, and the width twenty
cubits. 4And the porch which was in front of the house
was as long as the width of the house, twenty cubits, and
the height 120, and inside he overlaid it with pure gold.
SAnd he overlaid the main room with cypress wood and
overlaid it with fine gold, and ornamented it with palm
trees and chains. 6Further he adorned the house with
precious stone; and the gold was gold from Parvaim. 7He
also overlaid the house with gold—the beams, the
thresholds, and its walls, and its doors; and he carved
cherubim on the walls.

8Now he made the room of the holy of holies: its length,
across the width of the house, was twenty cubits, and its
width was twenty cubits; and he overlaid it with fine gold,
amounting to 600 talents. 9And the weight of the nails was
fifty shekels of gold. He also overlaid the upper rooms
with gold.

10Then he made two sculptured cherubim in the room of
the holy of holies and overlaid them with gold. 11And the
wingspan of the cherubim was twenty cubits; the wing of
one, of five cubits, touched the wall of the house, and its
other wing, of five cubits, touched the wing of the other
cherub. 12And the wing of the other cherub, of five cubits,
touched the wall of the house; and its other wing of five
cubits, was attached to the wing of the first cherub.
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13The wings of these cherubim extended twenty cubits,
and they stood on their feet facing the main room. 14And
he made the veil of violet, purple, crimson and fine linen,
and he worked cherubim on it.

15He also made two pillars for the front of the house,
thirty-five cubits high, and the capital on the top of each
was five cubits. 16And he made chains in the inner
sanctuary, and placed them on the tops of the pillars; and
he made one hundred pomegranates and placed them on
the chains. 17And he erected the pillars in front of the
temple, one on the right and the other on the left, and
named the one on the right Jachin and the one on the left
Boaz.

Furnishings of the temple (4.1-4.22)

4 1Then he made a bronze altar, twenty cubits in length

and twenty cubits in width and ten cubits in height. 2Also
he made the cast metal sea, ten cubits from brim to brim,
circular in form, and its height was five cubits and its
circumference thirty cubits. 3Now figures like oxen were
under it and all around it, ten cubits, entirely encircling the
sea. The oxen were in two rows, cast in one piece. 4It
stood on twelve oxen, three facing the north, three facing
west, three facing south, and three facing east; and the sea
was set on top of them, and all their hindquarters turned
inwards. SAnd it was a handbreadth thick, and its brim
was made like the brim of a cup, like a lily blossom; it
could hold 3,000 baths. 6He also made ten basins in which
to wash, and he set five on the right side and five on the
left, to rinse things for the burnt offering; but the sea was
for the priests to wash in.

7Then he made the ten golden lampstands in the way
prescribed for them, and he set them in the temple, five on
the right side and five on the left. 8He also made ten tables
and placed them in the temple, five on the right side and
five on the left. And he made one hundred golden bowls.
9Then he made the court of the priests and the great court
and doors for the court, and overlaid their doors with
bronze. 10And he set the sea on the right side of the house
toward the southeast.

11Huram also made the pails, the shovels, and the bowls.
So Huram finished doing the work which he performed for
King Solomon in the house of God: 12the two pillars, the
bowls and the two capitals on top of the pillars, and the
two networks to cover the two bowls of the capitals which
were on top of the pillars, 13and the four hundred
pomegranates for the two networks, two rows of
pomegranates for each network to cover the two bowls of
the capitals which were on the pillars. 14He also made the
stands and he made the basins on the stands, 15and the one
sea with the twelve oxen under it. 16And the pails, the
shovels, the forks, and all its utensils, Huram-abi made of
polished bronze for King Solomon for the house of
YHWH.
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13Nhimg canh cia cac ché-rip xoe ra 20 cu-bit, va ching
dung trén chan cua chung huéng mit vé phong chanh.
14va nguoi 1am birc man mau tia, tim, 6 dam va vai lanh
min, va ngudi théu nhitng ché-rdp trén no.

15Ngudi ciing xay hai cot tru cho phia trude cia dén, cao
35 cu-bit, va dau-tru & trén chot dinh ciia mdi try cao 5 cu-
bit. 16Nguoi lam cac day xich trong noi thanh bén trong,
va dat chang trén céc chép dinh nhitng try; ngudi lam 100
trai lyu va dit ching trén cac day xich. 17Va nguoi dung
cac tru do ¢ phia trude dén-thd, mot tru & bén hitu con tru
kia & bén ta, va dit tén tru bén hiru 1a Gia-kin® va tru bén
ta B6-6@.

Cdc viée trang-tri ciia dén-tho (4.1-4.22)

4 1R$i nguoi lam mot cai ban tho bing ddng, dai 20 cu-
bit, rong 20 cu-bit va cao 10 cu-bit. 2Ngudi cling lam mot
céi bién® dtc bang kim-logi, 10 cu-bit tir mép ndy dén
mép kia, theo hinh tron, cao 5 cu-bit va chu-vi la 30 cu-bit.
3Béy gid c6 cac hinh thi nhu nhiing con bo ¢ phia dudi né
va bao chung-quanh nd, 10 cu-bit, hoan-toan vay quanh
c4i bién. Nhitng con bod xép thanh 2 hang, dwoc dic thanh
mot khéi. 4N6 dimg trén 12 con bo, 3 con huéng mat vé
phia béc, 3 con huéng mit vé phia tdy, 3 con huéng mat
ve€ phia nam, va 3 con huéng médt vé phia dong; va cai
bién dugc dat trén lung ciia chiing, va tit ca cac phin than
sau ctia chling quay vao phia trong. SN¢6 day mét gang, va
mép cla n6 dwoc lam gidng nhu mép cai chén, nhu hoa
hué né; né c6 thé chira 3 ngan bét. 6Ngudi ciing lam 10
céi chau 16n dé rira trong do, va ngudi dé 5 cai bén hitu va
5 cai bén ta, dang rira cac dd-vat cho cua-12 thiéu; nhung
céi bién thi dé cho cac thiy té-1& dé rira trong do.

7Poan ngudi lam 10 céi gia dén bing vang theo kidu duogc
dinh cho chung, va ngudi dé chung trong dén-tho, 5 cal
bén hitu va 5 cai bén ta. 8Nguoi ciing lam 10 cai ban rdi
dé ching trong dén-thd, 5 cai bén hitu va 5 cai bén ta. Va
ngudi lam 100 cai chau biang vang. 9Poan ngudi lam
phong cua cac thdy té-18 va dai sanh va nhiing ctra cho cai
phong d6, va &p céc clra cia chung bing ddng. 10Ngudi
dit c4i bién & bén hiru dén, hudng vé phia dong-nam.

11Hu-ram ciing 1am nhiing cai x6, nhiing cai xéng, va
nhiing cai chu. Thé 1a Hu-ram d3 lam xong cong-viéc ma
ngudi di thuc hién cho vua Sa-16-mon trong dén Pire
Chtia TROL: 122 ¢6t try, nhing cai chau va 2 chép tru trén
dinh cac cOt try, 2 cai lugi pht 2 cai chau ctia nhitng chép
tru & trén dinh cac cot tru; 13va 400 trai luu cho 2 cai ludi,
2 hang céc trai lyu cho mdi cai ludi dé bao 2 cai chau cla
nhiing chdp tru & trén cac cot tru. 14Ngudi ciing lam cac
chan ding va nguoi lam nhitng cai chau trén cac chén
dung do6, 15mot cai bién véi 12 con bd & duéi no. 16Vva
nhiing cai X8, nhiing c4i xéng, va nhiing cai chia, va tit ca
dd ding, Hu-ram-A-bi 1am bang ddng danh bong cho vua
Sa-16-modn cho dén Purc GIA-VE.

'Gia-kin nghia la "Nguoi s& vimg-tap"
’B6-6 nghia 1d "Trong no6 c6 stc-luc"
3Cai bién: mot cai chau chira cht long rat 16n
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17Trong ddng bing song Gid-danh, trong ving dat sét
giita Su-cot va Xé-ré-da nha vua dic chung. 18Nhu vay
Sa-16-m6n lam tat ca dd ding ndy theo sé 16n, vi stc nang
clia ddng khong thé biét duoc.

1934-16-mén ciing lam tat ca cac db ¢ trong dén Pirc Chla
TROIL: tirc 1a ban-thd bang vang, nhimg cai ban dé dit
banh Trung-hién trén chung, 20c4c gia dén voi nhimg cay
dén cna ching bing vang rong, dé dét ¢ phia trudc noi
thanh & bén trong theo cach dugc chi-dinh; 2lnhiing doa
hoa, nhiing cdy dén, va nhiing cai kep bing vang, bang
vang tinh-khiét nhét; 22nhiig cai kéo cit tim dén, nhiing
cai chau, nhitng cai mudng, va nhimg do dung tro bing
vang rong; cong vao dén, nhiing cai cira bén trong ctia noi
chi-thanh, nhiing cai ctra cia dén, nghia ld, cua cai gian
giita dén, bang vang.

5 INhu viy moi céng-viéc ma Sa-16-mdn da lam cho dén
Pire GIA-VE déu duge hoan-thanh. Va Sa-16-mon dem
vao cac vat ma Pa-vit cha ctia nguoi da cung-hién, tirc 1a
bac, vang, va tat ca dd dung, dé ching trong céc kho bac
ctia dén Pike Chia TROL

3. Sa-16-mo6n cung-hién dén-thé (5.2-7.22)
Cdi ruong duoc dem vao trong dén-tho (5.2-5.10)

2Poan Sa-16-mon tridu-tap dén Gié-ru-sa-lem céc truong-
140 ciia Y-so-ra-én va tit ca cac toc trudng cua cac chi-toc,
c4c ngudi linh-dao nhitng gia-hg cua té-phy cia nhimg
con trai Y-so-ra-én, dé dem ruong giao-udc cua Pirc GIA-
VE 18n, ra khoi thanh Da-vit, tirc 1a Si-6n. 3Va tt cd cdc
ngudi dan-6ng Y-so-ra-én ho tip-hop lai trudc nha vua &
budi 1& 4y, d6 1a vao thang thir bay. 4Luc do, tit ca cac
truéng-130 cia Y-so-ra-8n dén, va cac nguoi Lé-vi dem
c4i rwong |&n. 5Va ho dem cai rwong 1én, cai 18u hoi-kién,
va tit ca cac khi-cu thanh, & trong cai 18u; cac thiy té-18
dong Lé-vi dem ching lén. 6Va Vua Sa-16-mon va tét ca
hoi-ching Y-so-ra-én, 1a nhitng ké nhom lai v&i nguoi
trude cai ruong, dang hién-té nhidu chién va bo dén ndi ho
khéng c6 thé tinh hay dém. 7Rdi cac thiy té-18 dem ruong
giao-udc ctia Pire GIA-VE dén chd cua no, vao trong noi
thanh bén trong dén, dén noi chi-thanh, dudi nhiing canh
cuia cAc ché-rap. 8Vi cac ché-rp xode cAc canh cua ching
ra trén chd co cai rwong, dé cac ché-rip tao su che phu
trén cai ruong va cac ciy don ciia nd. 9Va céc cay don cua
c4i ruong dai dén ndi dau cua chlng co thé thiy dugc &
phia tru6e noi thanh bén trong, nhung ching khong c6 thé
thdy dugc & bén ngoai; va chiung & d6 cho dén ngay nay.
10Chéng c6 gi trong cai rwong ngoai trir hai tim bang ma
Moi-se da dat vao do tai H6-rép, noi ma Pirc GIA-VE da
1ap giao-udc véi nhitng con trai Y-so-ra-én, khi ho dén ra
tir E-dip-t0.

Vinh-quang ciia Bitc Chitla TROI déy dén-the (5.11-5.14)

11va khi cac thiy té-18 tién ra tir noi thanh (vi tit ca cac
thiy té-18 hién-dién da twr don minh ra thanh, bat chip cac
ban-thir), 12va tit ca cac ca-si dong Lé-vi, A-sap, H&-man,
Gié-du-thun, va nhiing con trai va ba-con ciia ho, mac
béng vai lanh min, véi cac chap-choa, cac hac-cim, va cac
thit-huyén-cm, ding phia déng cua ban-thd, va véi ho
120 thay té-18 thdi cac kén trom-bét
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170n the plain of the Jordan, the king cast them, in the
clay ground between Succoth and Zeredah. 18Thus
Solomon made all these utensils in great quantities, for the
weight of the bronze could not be found out.

19Sp0lomon also made all the things that were in the house
of God: even the golden altar, the tables with the bread of
the Presence on them, 20the lampstands with their lamps
of pure gold, to burn in front of the inner sanctuary in the
way prescribed; 21the flowers, the lamps, and the tongs of
gold, of purest gold; 22and the snuffers, the bowls, the
spoons and the firepans of pure gold; and the entrance of
the house, its inner doors for the holy of holies, and the
doors of the house, that is, of the nave, of gold.

5 1Thus all the work that Solomon performed for the
house of YHWH was finished. And Solomon brought in
the things that David his father had dedicated, even the
silver and the gold and all the utensils, and put them in the
treasuries of the house of God.

3. Solomon dedicates the temple (5.2-7.22)
The ark is brought into the temple (5.2-5.10)

2Then Solomon assembled to Jerusalem the elders of
Israel and all the heads of the tribes, the leaders of the
fathers' households of the sons of Israel, to bring up the
ark of the covenant of YHWH out of the city of David,
which is Zion. 3And all the men of Israel assembled
themselves to the king at the feast, that is in the seventh
month. 4Then all the elders of Israel came, and the Levites
took up the ark. SAnd they brought up the arkand the tent
of meeting and all the holy utensils which were in the tent;
the Levite priests brought them up. 6And King Solomon
and all the congregation of Israel who were assembled
with him before the ark were sacrificing so many sheep
and oxen, that they could not be counted or numbered.
7Then the priests brought the ark of the covenant of
YHWH to its place, into the inner sanctuary of the house,
to the holy of holies, under the wings of the cherubim.
8For the cherubim spread their wings over the place of the
ark, so that the cherubim made a covering over the ark and
its poles. 9And the poles were so long that the ends of the
poles of the ark could be seen in front of the inner
sanctuary, but they could not be seen outside; and they are
there to this day. 10There was nothing in the ark except
the two tablets which Moses put there at Kho-rabe', where
YHWH made a covenant with the sons of Israel, when
they came out of Egypt.

The glory of God fills the temple (5.11-5.14)

11And when the priests came forth from the holy place
(for all the priests who were present had sanctified
themselves, without regard to divisions), 12and all the
Levite singers, Asaph, Heman, Jeduthun, and their sons
and kinsmen, clothed in fine linen, with cymbals, harps,
and lyres, standing east of the altar, and with them one
hundred and twenty priests blowing trumpets
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13in unison when the trumpeters and the singers were to
make themselves heard with one voice to praise and to
glorify YHWH, and when they lifted up their voice
accompanied by trumpets and cymbals and instruments of
music, and when they praised YHWH saying, "He indeed
is good for His lovingkindness is everlasting,” then the
house, the house of YHWH, was filled with a cloud, 14so
that the priests could not stand to minister because of the
cloud, for the glory of YHWH filled the house of God.

Solomon's blessing (6.1-6.11)

6 1Then Solomon said, "YHWH has said that He would
dwell in the thick cloud.

2" have built Thee a lofty house, and a place for Thy
dwelling forever.™

3Then the king turned his face about and blessed all the
assembly of Israel, while all the assembly of Israel was
standing.

4And he said, "Blessed be YHWH, the God of Israel, who
spoke with His mouth to my father David and has fulfilled
it with His hands, saying, 5'Since the day that | brought
My people from the land of Egypt, | did not choose a city
out of all the tribes of Israel in which to build a house that
My name might be there, nor did I choose any man for a
leader over My people Israel; 6but | have chosen
Jerusalem that My name might be there, and | have chosen
David to be over My people Israel.' 7Now it was with the
heart of my father David to build a house for the name of
YHWH, the God of Israel. 8But YHWH said to my father
David, 'Because it was with your heart to build a house for
My name, you did well that it was with your heart.
9Nevertheless you shall not build the house, but your son
who is to come forth from your loins, he shall build the
house for My narne.' 10Now YHWH has fulfilled His
word which He spoke; for I have risen in the place of my
father David and sit on the throne of lIsrael, as YHWH
spoke, and have built the house for the name of YHWH,
the God of Israel. 11And there | have set the ark, in which
is the covenant of YHWH, which He made with the sons
of Israel."

Solomon's prayer of dedication of the temple (6.12-6.42)

12Then he stood before the altar of YHWH in the presence
of all the assembly of Israel and spread out his hands.
13Now Solomon had made a bronze platform, five cubits
long, five cubits wide, and three cubits high, and had set it
in the midst of the court; and he stood on it, knelt on his
knees in the presence of all the assembly of Israel, and
spread out his hands toward heaven. 14And he said, "O
YHWH, the God of Israel, there is no god like Thee in
heaven or on earth, keeping covenant and showing
lovingkindness to Thy servants who walk before Thee
with all their heart;
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134bng loat khi cac ngudi thdi kén trom-bét va céc ca-si
ddng cét tiéng 1én voi mot giong dé ca-tung va dé lam
vinh-quang Pirc GIA-VE, va khi ho ct giong ciia ho 1én
dugc dém be"ing kém trom-bét, chap-choa, va nhac-cu
khéc, va khi ho ca-tung Pitc GIA-VE: "Ngai qua that tot-
lanh, vi sy &n-can thuwong-yéu ciia Ngai la doi doi," thi cai
dén, cai den ctia Pirc GIA-VE, ngap day may, 14den ndi
céc thiy té-1& khong co thé - ding hau-viéc vi may ay, vi
vinh-quang ciia Birc GIA-VE day dén Pire Chia TROL

Loi chiic-tung cia Sa-16-moén (6.1-6.11)

6 1R&i Sa-16-mon noi: "Prrc GIA-VE da phan ring Ngai
mudn ngy trong dam may day.
2"Con d4 xdy cho Chtia mot ci dén dd-so, va mot noi
ngyu cua Chia mai mai."
3Rdi nha vua xdy mit cia ngudi Xung-quanh va chic
phudc tat ca hoi-ching Y-so-ra-én, trong khi tat ca hoi-
chlng Y-so-ra-én dting.

4Va ngudi noi: "Pang chiic-tung thay Pirc GIA-VE, Biic
Chuaa TROI cua Y-so-ra-én, Ding da phan v&i miéng cua
Ngai cung Pa-vit cha cua ta va da lam tng-nghiém boi cac
tay cua Ngai, phan: 5'Tir ngay Ta d3 dem déan Ta dén tir xt
E-dip-td, Ta da ching chon mot thanh nao ra tir tit ca cac
chi-toc ciia Y-so-ra-én dang cit mot cai dén dé danh Ta co
thé & do, Ta ciing dd ching chon mot ngudi nam nao dé
l3nh-dao dan Y-so-ra-én cia Ta; Snhung Ta da chon Gié-
ru-sa-lem dé danh Ta c6 thé & do, va Ta da chon Da-vit dé
& trén dan Y-so-ra-én cua Ta.' 7Biy gio Da-vit cha cua ta
da co tam dé xdy mot cai dén cho danh cia Pirc GIA-VE,
Pirc Chita TROI ciia Y-so-ra-én. 8Nhung Pitc GIA-VE di
phan cling Pa-vit cha cua ta: 'Vi nguoi dé c6 tim dé xay
mdt cai dén cho danh Ta, nguoi di lam tét dé no da & véi
tam nguoi. 9Tuy nhién, nguoi s& khong dugc xiy cai dén
4y, nhung con trai nguoi, 1a ké sip di ra tir chd thit lung
nguoi, n6 s& xdy dén do cho danh Ta.' 10Bay gio Pire
GIA- VE da lam Ung-nghiém loi Ngai ma Ngai da phan; vi
ta da trdi 1én trong chd cta Pa-vit cha ta, va ngo1 trén ngdi
Y-so-ra-én, nhu Pire GIA-VE di phan, va da cit xong dén
ndy cho danh Pirc GIA-VE, Pite Chua TROI cua Y-so-ra-
én. 11va ¢ d6 ta da dit cai ruong, trong d6 13 giao-udc clia
Pire GIA-VE, ma Ngai da lap v6i nhitng con trai Y-so-ra-
én."”

Loi cau-nguyén cung-hién dén-the ciia Sa-16-mén (6.12-
6.42)

12Lac d6, nguoi dung trude ban-thd cua Pic GIA-VE
trong su hién-dién cua tit ca hoi-ching Y-so-ra-én va
dang rong hai tay minh ra. 13Bdy gio Sa-16-mon da lam
mdt cai buc bing ddng, dai 5 cu-bit, rong 5 cu-bit va cao 3
cu-bit, va di dé né & giita phong; va ngudi dimg trén no,
qui trén hai ddu géi minh trong su hién-dién cua tit ca hoi-
ching Y-so-ra-én va dang rong hai tay minh hudng 1én
troi. 14Va nguoi ndi: "Piic GIA-VE 6i, Dirc Chia TROI
cua Y-so-ra-én, khong c6 mot than nao giéng nhu Chua
trong troi hay trén dat, gitt giao-udc va to long an-cin
thuong-yéu dbi véi cac t6i-td ciia Chua, 1a nhiing ké budc
di trude mat Chua voi tat ca tam ho;
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15Chia da gitt véi t6i-t6 Da-vit ctia Chiia, cha cua con, 1o
ma Chtia da phan véi nguoi; qua that, Chiia da phan véi
mi¢ng Chua va da lam noé tng-nghiém vdi tay Chua, nhu
ngdy ndy. 16Boi vay bay gio Pire GIA-VE 6i, Pirc Chla
TROI caa Y-so-ra-én, xin gilt voi toi-t¢ Pa-vit ctia Chua,
cha cua con, /oi ma Chua da htra v6i nguoi, phan: 'Nguoi
s& ching thleu mdt ngudi nam nao dé ngdi trén ngdi Y-so-
ra-én, chi néu nhing con trai nguoi cha y dén duwong-16i
cua chiing, budc di trong ludt-phdp ctua Ta nhu nguoi da
bude di truée mat Ta.' 17Boi vay, bay gio, Pic GIA-VE
oi, Pirc Chua TROI cua Y-so-ra-én, xin 101 cua Chila duge
Xac -nhén, /oi ma Chua da phan cung toi-t¢ Da-vit cia
Chua.

18"Nhung Pirc Chtia TROT qua that s& ngy véi lodi-ngudi
trén trai dat sao? Kia, troi va tAng troi cao nhét khong c6
thé chira Chiia; thi c4i dén ndy ma con da cit xong con
thua kém biét bao! 19Tuy vay, xin luu-tim dén 10i
nguyén- -cAu clia t6i-t& néy cua Chua va sy nai-xin cua no
GIA-VE Pirc Chua TROI cua con Oi, dé lang- nghe tiéng
kéu va 11 nguyén-cdu ma toi-to nay cua Chua cau-nguyén
trudec mat Chiia; 20ring cac méit cua Chua dugec mé ra
huéng vé dén ndy dém lﬁn ngdy, hudng vé& noi ma Chia
da phan rang Chua mudn dat danh Chua ¢ do, dé lang
nghe 101 cau- nguyen ma t6i-t& ndy cua Chua s& cu-
nguyén huéng vé& chd ndy. 21Va xin ling nghe nhiing 10i
nai-xin cta toi-t¢ ndy ciia Chua va cua din Y-so-ra-én cia
Chua, khi ho cAu-nguyén hudéng vé& chd ndy; xin nghe,
Chua 6i, tir noi ngy cua Chua, tir troi; xin nghe, Chua 61,
va xin tha-thi.

22'Néu mot nguoi pham toi chong lai nguoi lang- giéng
ctia han, va bi budc 1ap mot 16 thé, va hin den va lap mot
161 thé trudc ban-thd cia Chua trong dén ndy, 23lac do,
xin nghe, Chua 6i, tir trdi, xin hanh-dong va phan-xét cac
t0i-t& ciia Chua, phat nhiing ké 4c bing cach dem duong-
16i n6 d6 Igi trén chinh diu né, va xung céng-chinh nhiing
ké cong-chinh bang cach ban cho hén theo su cong-chinh
ctia hin.

24"y néu dan Y-so-ra-én ctia Chta bi danh bai true mit
mot ké thi, vi ho dd pham t6i chéng Chua, néu ho tro lai
va xung-nhin danh Chua, cdu-nguyén va nai-xin cling
Chtia trong dén nﬁy, 25[yic @6, xin nghe, Chua 61, tir troi va
xin tha toi ciia dan Y-so-ra-én ciia Chua, va xin dem ho vé
xtr ma Chiia da ban cho ho va cho td-phy ho.

26"Khi céc ting troi bi dong chit va khong co mua, vi ho
da pham t6i chéng Chua, va ho cAu-nguyén hudng vé chd
ndy, xung danh Chiia va quay bo t6i cua ho khi Chtia lam
ho khé so, 27luc d6, xin nghe, Chiia 6i, trong trdi va xin
tha tdi cua cac t0i-t¢ Chua va cua dan Y-so-ra-én cia
Chua, thét ra, xin day ho duong-16i tét-lanh, d& ho s& bude
di trong d6. Va xin sai mua roi trén xt ctia Chtia, ma Chda
da ban cho d4n Chta lam mét cta thira-ké.

28"Néu ¢6 nan doi trong X néy, néu co dich-hach, néu c6
bénh lam tan rui cdy cdi hodc bénh mdc, cao-cao hoic
chau-chéu, néu cac ké thu ho vay-ham hg trong xir co cac
thanh cua ho, bit ctr binh dich gi, hay bt ctr bénh gi,

2 Chronicles 6.15-6.28

15who hast kept with Thy servant David, my father, that
which Thou hast spoken to him; indeed, Thou hast spoken
with Thy mouth and hast fulfilled it with Thy hand, as it is
this day. 16Now therefore, O YHWH, the God of Israel,
keep with Thy servant David, my father, that which Thou
hast spoken to him, saying, "You shall not lack a man to sit
on the throne of Israel, if only your sons take heed to their
way, to walk in My law as you have walked before Me.'
17Now therefore, O YHWH, the God of Israel, let Thy
word be confirmed which Thou hast spoken to Thy
servant David.

18"But will God indeed dwell with mankind on the earth?
Behold, heaven and the highest heaven cannot contain
Thee; how much less this house which | have built. 19Yet
have regard to the prayer of Thy servant and to his
supplication, O YHWH my God, to listen to the cry and to
the prayer which Thy servant prays before Thee; 20that
Thine eyes may be open toward this house night and day,
toward the place of which Thou hast said that Thou
wouldst put Thy name there, to listen to the prayer which
Thy servant shall pray toward this place. 21And listen to
the supplications of Thy servant and of Thy people Israel,
when they pray toward this place; hear Thou from Thy
dwelling place, from heaven; hear Thou and forgive.

22"|f a man sins against his neighbor, and is made to take
an oath, and he comes and takes an oath before Thine altar
in this house, 23then hear Thou from heaven and act and
judge Thy servants, punishing the wicked by bringing his
way on his own head and justifying the righteous by
giving him according to his righteousness.

24"And if Thy people Israel are defeated before an enemy,
because they have sinned against Thee, if they return to
Thee and confess Thy name, and pray and make
supplication to Thee in this house, 25then hear Thou from
heaven and forgive the sin of Thy people Israel, and bring
them back to the land which Thou hast given to them and
to their fathers.

26"When the heavens are shut up and there is no rain,
because they have sinned against Thee, and they pray
toward this place and confess Thy name, and turn from
their sin when Thou dost afflict them, 27then hear Thou in
heaven and forgive the sin of Thy servants and of Thy
people Israel, indeed, teach them the good way in which
they should walk. And send rain on Thy land, which Thou
hast given to Thy people for an inheritance.

28"|f there is famine in the land, if there is pestilence, if
there is blight or mildew, locust or grasshopper, if their
enemies besiege them in the land of their cities, whatever
plague or whatever sickness there is,



2 Chronicles 6.29-6.42

29whatever prayer or supplication is made by any man or
by all Thy people Israel, each knowing his own affliction
and his own pain, and spreading his hands toward this
house; 30then hear Thou from heaven Thy dwelling place,
and forgive and render to each according to all his ways,
whose heart Thou knowest for Thou alone dost know the
hearts of all the sons of men, 31lthat they may fear Thee, to
walk in Thy ways all the days that they live on the face of
the land which Thou hast given to our fathers.

32"Also concerning the foreigner who is not from Thy
people Israel, when he comes from a far country for Thy
name's sake and Thy mighty hand and Thine outstretched
arm, when they come and pray toward this house, 33then
hear Thou from heaven, from Thy dwelling place, and do
according to all for which the foreigner calls to Thee, in
order that all the peoples of the earth may know Thy
name, to fear Thee, as do Thy people Israel, and that they
may know that Thy name is called upon this house which |
have built.

34"When Thy people go out to battle against their
enemies, by whatever way Thou shalt send them, and they
pray to the Thee toward this city which Thou hast chosen,
and the house which | have built for Thy name, 35then
hear Thou from heaven their prayer and their supplication,
and maintain their cause.

36"When they sin against Thee (for there is no man who
does not sin) and Thou art angry with them and dost
deliver them to an enemy, so that their captors take them
captive to a land far off or near; 37if they return to their
heart in the land where they are taken captive, and repent
and make supplication to Thee in the land of their
captivity, saying, 'We have sinned and have committed
iniquity, we have acted wickedly'; 38if they return to Thee
with all their heart and with all their soul in the land of
their captivity, where they have been taken captive, and
pray toward their land which Thou hast given to their
fathers, and the city which Thou hast chosen, and toward
the house which | have built for Thy name; 39%hen hear
from heaven, from Thy dwelling place, their prayer and
supplications, and maintain their cause, and forgive Thy
people who have sinned against Thee.

40"Now, O my God, | pray Thee, let Thine eyes be open,
and Thine ears attentive to the prayer offered in this place.
41Now therefore arise, O YHWH God, to Thy resting
place, Thou and Thy ark of Thy might; let Thy priests, O
YHWH God, be clothed with salvation, and let Thy godly
ones rejoice in what is good. 420 YHWH God, do not turn
away the face of Thine anointed; remember Thy
lovingkindness to Thy servant David."

God's glory fills the temple (7.1-7.3)

2 Sir-ky 6.29-6.42

29pit ctr 101 cAu-nguyén hodc nai-xin gi cua boi bat ci
ngudi nao, hay boi tat ca dan Y-so-ra-én ciia Chaa, mdi
ngudi biét ndi khé cua chinh hén va ndi dau-dén cia chinh
hén, va dang rong cic ban tay hin ra huéng vé dén niy;
30lic do, xin nghe, Chiia 6i, tir trdi noi ngy ciia Chila, va
xin tha-thtr va bao-ing cho mdi ngudi tily theo tit ca cac
duodng-16i ciia hdn, ma tm hin Chua biét, vi chi mét minh
Chua biét nhiing tam- léng clia tat ca nhfrng con trai cua
loai ngudi, 31dé ho c6 thé kinh-sg' Chua, dé budc di trong
cac dudng- -16i ctia Chua sudt tat ca nhitng ngay ho song
trén mat dat ma Chua dé ban cho tb- -phu cta chiing con.

32'Con vé nguoi nude ngoai khong tir dan Y-so-ra-én cua
Chuia, khi hin dén tir mot xir xa vi ¢6 danh cta Chua, tay
manh-mé& cia Chua, va canh tay vuon ra cia Chua, khi ho
dén va ciu-nguyén huéng vé dén ndy, 33luc do, xin nghe,
Chua 61, tr troi, t noi ngy cua Chua, va xin lam theo moi
diéu ma ngudi nude ngoai d6 ciu-xin Chua, dé tit ca cac
dan-toc clia trai dat duoc biét danh Chua, dé kinh-sg Chia,
nhu dan Y-so-ra-én cua Chia, va dé ho duge biét rﬁng
danh Chiia duoc goi trén dén ndy ma con da xay.

34"Khi dan Chua di ra dé chién-ddu chéng lai cac ké thu
cia ho, béi bat ctir dwong nao Chua s sai ho di, va ho cau-
nguyén cung Chua huéng vé thanh ndy ma Chaia d chon,
va dén ndy ma con di xiy cho danh Chia, 35lac do, xin
nghe, Chua 6i, tur troi 101 cﬁu-nguyén cua ho va 101 nai-xin
cua ho, va xin duy-tri duyén-cé ho.

36"Khi ho pham-tdi chéng lai Chua (vi khong c6 ai lai
chéng pham t6i) va Chua gian ho va pho ho cho mét ké
thi dé nhiing ké bit ho dem di giam-cim dén mot xu xa
hay gin; 37néu ho tro lai tim-long cia ho trong xt noi ho
bi giam-cAm, dn-ndn va nai-xin ciing Cha trong xu dang
giam-cdm ho, ring: 'Chung con di pham-t6i va di lam
diéu gian-ac, ching con di hanh-déng ac-doc’; 38néu ho
tr6 lai cing Chua voi tit ca tdm cia ho va voi tat c4 hon
cua ho trong xu dang giam-cim ho, noi ma ho da bi bét
giam-cam, va cdu-nguyén huéng vé xur cta ho, ma Chua
da ban cho to-phu cua ho, va thanh ma Chua da chon, va
huéng vé dén ndy ma con dé xay cho danh cua Chua; 39thi
xin nghe tir trdi, tir noi ngw cua Chua, 11 ciu-nguyén va
nai-xin cua ho, va xin duy-tri duyén-cé cia ho, va xin tha-
thtr cho dan cua Chua, dan da pham-toi chéng lai Chua.

40"Bay giy, Pirc Chua TROI cua con 6i, con ciu-xin
Chiia, xin mét Chtia mé ra, va tai Chta chu-y dén 16i ciu-
nguyén trong chd ciia ndy. 41Boi vay, by gio, xin chdi
day, GIA-VE Pic Chiia TROI 6i, dén noi nghi-ngoi ctia
Chiia, Chiia va cai rrong ciia Chua c6 quyén-ning Chua;
xin cho céc thiy té-18 ciia Chua, GIA-VE Birc Chiia TROI
61, dugc mic su ciru-rdi, va xin cho nhimg ngudi tin-kinh
cia Chila ming-rd trong didu t6t-1anh. 42GIA-VE Birc
Chuaa TROT 6i, xin dirng ngoanh mit di tranh cai mit cia
ké dwoc xtre-diu cua Chua; xin nhd lai sy 4n-can yéu-
thuong cita Chiia d6i v6i t6i-t6 Pa-vit ciia Chiia."

Vinh-quang ciia Pirc Chita TROI ddy dén-tho (7.1-1.3)



2 Sir-ky 7.1-7.15

7 1Béy gio, khi Sa-16-mdn vira cau-nguyén xong, lia
gidng xudng tir troi va tidu-thy ciia-18 thiéu va cac té-vat;
va vinh-quang cta Pirc GIA-VE tran ngap dén. 2Va céc
thiy té-18 khong thé vao trong dén Pirc GIA-VE, boi vi
vinh-quang cta Pirc GIA-VE tran ngap dén Dirc GIA-VE.
3Va tit ca cac con trai Y-so-ra-én, khi thdy lira giang
xuong va vinh-quang cua birc GIA- VE & trén dén, cui
xudng trén mit nén l4t, 4p mat cta ho t6i mat dat, va ho
tho-lay va dang 10i ca-tung 1én Pirc GIA-VE, néi: "Qua
that Ngai 1 thién, qua that sy an-can thuong-yéu ciia Ngai
la doi doi."

Dang-hién cdc sinh-té (1.4-1.7)

4Poan nha vua va tit ca dan ching dang té-vat trudc mat
Pire GIA-VE. 5Va té-vit cua Vua Sa-16-m6n dang gdm co
22 ngan con bo, va 120 ngan con chién. Vua va tit ca dan
ching da cung-hién dén Pirc Chia TROI nhu vay. 6Va
chc thiy té-18 dimg & cac vi-tri ciia ho va cac ngudi Lé-vi,
v6i cac nhac-khi dang cho Pic GIA-VE, ma vua Da-vit
d3 1am dé dang 161 ca-tung 1én Pire GIA-VE—"vi su an-
can thuong-yéu cua Ngai 1a doi doi"—bét cir khi ndo Da-
vit dang 101 ca-tung bdi cac phuong-tién cua ho, trong khi
chc thiy té-1& & phia bén kia thdi cac kén trom-bét; va tit
ca Y-so-ra-én dang dung. "Liic d6 Sa-16-m6n biét ra thanh
chd giita san phia truéc dén Pirc GIA-VE, vi 6 d6 ngudi
dang céc ctia-1é thiéu va m& ciia nhing ciia-1& binh-an, béi
Vi céi ban-thy bang dong ma Sa-16-mdn da lam khong thé
chira-dyng ciia-18 thiéu, cta-18 théc lta, va md.

Lé cung-hién (7.8-7.10)

8Thé 1a Sa-16-mdn hanh 18 4y vao luc do trong 7 ngay, va
tAt c4 Y-so-ra-én ¢ voi ngudi, mot hoi-chung rat dong, la
nhiing ké dd dén tir céng vao Ha-mét dén khe E-dip-td.
9Vao0 ngay thir tam, ho t6-chtrc mot hoi-ddng trong-thé, dé
cung-hién ban-tho ho td-chirc 7 ngay, va ngay 18 hoi 7
ngay. 10Poan vao ngay thir hai-muoi-ba ciia thang thir bay
ngudi tra dan chung vé cac 18u cia ho, vui-mimg va hanh-
phiic cua tdm-long béi sy tot-lanh ma Pire GIA-VE di to
ra cung Pa-vit, cung Sa-16-mdn, va cung dan Y-so-ra-én
cua Ngai.

Loi hira va canh-cdo ciia Pirc Chiza TROI (7.11-7.22)

1INhu vy Sa-16-moén da hoan-tit dén cua Pirc GIA-VE
va cung-dién nha vua, va hoan-thanh m§ man moi sy dén
trén tam ctia Sa-16-mdn dé 1am trong dén Prrc GIA-VE va
trong cung-dién cua ngudi. 12Doan Pirc GIA-VE hién ra
cung Sa-16-mdn vao ban dém va phan cung nguoi: "Ta da
nghe 101 cdu-nguyén ciia nguoi, va di chon chd ny cho
chinh Ta lam mot dén hién-t&. 13Néu Ta dong chat cac
tAng troi ngd hau khong c6 mua, hodic néu Ta ra 1énh cho
chau-chau cin nudt dét ndy, hodc néu Ta cho binh dich &
gilra vong dan Ta, 14va déan Ta, nhiing k¢ duoc goi boi
danh Ta, ty ha minh xuong, cau-nguyén, tim-kiém mit Ta,
va quay bo cac duong-16i gian-ac ciia ching, thi Ta s&
nghe tr troi, s€ tha-thlr t6i cua ching, va s€ chira lanh dét
ctia chiing. 15B4y gio nhitng con mit ctia Ta s& md ra va
c4c 16 tai cua Ta chd-y dén 101 cAu-nguyén cua chd ndy.

2 Chronicles 7.1-7.15

7 Now when Solomon had finished praying, fire came
down from heaven and consumed the burnt offering and
the sacrifices; and the glory of YHWH filled the house.
2And the priests could not enter into the house of YHWH,
because the glory of YHWH filled YHWH's house. 3And
all the sons of Israel, seeing the fire come down and the
glory of YHWH upon the house, bowed down on the
pavement with their faces to the ground, and they
worshiped and gave praise to YHWH, saying, "Truly He is
good, truly His lovingkindness is everlasting."”

Sacrifices offered (7.4-7.7)

4Then the king and all the people offered sacrifice before
YHWH. 5And King Solomon offered a sacrifice of 22,000
oxen, and 120,000 sheep. Thus the king and all the people
dedicated the house of God. 8And the priests stood at their
posts and the Levites, with the instruments of music to
YHWH, which King David had made for giving praise to
YHWH—"for His lovingkindness is everlasting"—
whenever David gave praise by their means, while the
priests on the other side blew trumpets; and all Israel was
standing. 7Then Solomon consecrated the middle of the
court that was before the house of YHWH, for there he
offered the burnt offerings and the fat of the peace
offerings, because the bronze altar which Solomon had
made was not able to contain the burnt offering, the grain
offering, and the fat.

The feast of dedication (7.8-7.10)

8S0 Solomon observed the feast at that time for seven
days, and all Israel with him, a very great assembly, who
came from the entrance of Hamath to the brook of Egypt.
90n the eighth day they held a solemn assembly, for the
dedication of the altar they observed seven days, and the
feast seven days. 10Then on the twenty-third day of the
seventh month he sent the people to their tents, rejoycing
and happy of heart because of the goodness that YHWH
had shown to David and to Solomon and to His people
Israel.

God's promise and warning (7.11-7.22)

11Thus Solomon finished the house of YHWH and the
king's palace, and successfully completed all that came
upon the heart of Solomon to do in the house of YHWH
and in his palace. 12Then YHWH appeared to Solomon at
night and said to him, "I have heard your prayer, and have
chosen this place for Myself as a house of sacrifice. 13If |
shut up the heavens so that there is no rain, or if I
command the locust to devour the land, or if I send
pestilence among My people, 14and My people who are
called by My name humble themselves and pray, and seek
My face and turn from their wicked ways, then | will hear
from heaven, will forgive their sin and will heal their land.
15Now My eyes shall be open and My ears attentive to the
prayer of this place.
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16For now | have chosen and consecrated this house that
My name may be there forever, and My eyes and My heart
will be there perpetually.17And as for you, if you walk
before Me as your father David walked even to do
according to all that | have commanded you and will keep
My statutes and My ordinance, 18then I will establish your
royal throne as | covenanted with your father David,
saying, "You shall not lack a man to be ruler in Israel.'

19"But if you turn away and forsake My statutes and My
commandments which | have set before you and shall go
and serve other gods and worship them, 20then | will
uproot you from My land which | have given you, and this
house which | have consecrated for My name | will cast
out of My sight, and I will make it a proverb and a byword
among all peoples. 21As for this house, which was
exalted, everyone who passes by it will be astonished and
say, 'Why has YHWH done thus to this land and to this
house? 22And they will say, 'Because they forsook
YHWH, the God of their fathers, who brought them from
the land of Egypt, and they adopted other gods and
worshiped them and served them, therefore He has
brought all this adversity on them." "

4. Solomon's riches and wisdom (8.1-9.31)

Solomon's building activities (8.1-8.18)

8 INow it came about at the end of twenty years in which
Solomon had built the house of YHWH and his own house
2that he built the cities which Huram had given to
Solomon, and settled the sons of lIsrael there. 3Then
Solomon went to Hamath-zobah and captured it. 4And he
built Tadmor in the wilderness and all the storage cities
which he had built in Hamath. 5He also built upper Beth-
horon and lower Beth-horon, fortified cities with walls,
gates, and bars; 6and Baalath and all the storage cities that
Solomon had, and all the cities for the chariots and cities
for the horsemen, and all that it pleased Solomon to build
in Jerusalem, in Lebanon, and in all the land of his rule.

TAll of the people who were left of the Hittites, the
Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites,
who were not of Israel, 8namely, from their descendants
who were left after them in the land whom the sons of
Israel had not destroyed, them Solomon raised as forced
laborers to this day. 9But Solomon did not make slaves for
his work from the sons of Israel; they were men of war,
his chief captains, and commanders of his chariots and his
horsemen. 10And these were the chief officers of
Solomon, two hundred and fifty who ruled over the
people.

11Then Solomon brought Pharaoh's daughter up from the
city of David to the house which he had built for her; for
he said: "My wife shall not dwell in the house of David
king of Israel, because the places are holy where the ark of
YHWH has entered."

2 Sir-ky 7.16-8.11

16Vi bay gio Ta dd chon va di biét ra thanh dén ndy dé
danh Ta duoc & d6 mai mai, nhimg con mét cia Ta va tim
Ta s& & do doi doi. 17Va con nguoi, néu nguoi budc di
trude mat Ta nhu Pa-vit cha ctia nguoi da bude di, tie 1a
dé 1am theo moi didu Ta di truyén cho nguoi, va s& giit
céc luat-1é cta Ta va cdc mang-lénh ciia Ta, 18thi Ta s&
x&c-minh ngbi vua ciia nguoi nhu Ta di 1ap giao-ude vai
Da-vit cha nguoi, ring: 'Nguoi s& ching hé thiéu mot
ngudi nam nao dé 1a ké cai-trj trong Y-so-ra-én.’

19"Nhung néu cic nguoi quay di va bé roi cac ludt-1é ctia
Ta va céc diéu-ran coa Ta ma Ta d3 dat trudc mat cac
nguoi, va di phuc-vu céc thin khac va tho-lay chung, 20thi
Ta s& blng cac nguoi ra khoi dét ciia Ta ma Ta di ban cho
cac nguoi, va dén nay ma Ta da dé biét ra thanh vi danh
Ta, Ta s& trir-bo khoi mat Ta, va Ta s& lam n6 thanh mot
cau cham-ngdn va mot sio-ngit & giita tit ca cac dan-toc.
21Con cai dén ndy, 1a vat da duoc nang cao, moi ngudi di
ngang qua n6 s€ bi kinh-ngac va noi: 'Tai sao Dirc GIA-
VE di gy ra nhu vy cho x{r ndy va dén niy?' 22Ho s&
néi: 'Béi vi ho bo roi Dire GIA-VE, Dire Chia TROI clia
t6-phu ho, Dang di dem ho dén tir xir E-dip-t0, va ho di
nhan céc than khac, tho-lay ching, va phuc-vu chung; bai
vay Ngai da giang moi sy bat-hanh ndy trén ho."

4. Sw giau-sang va khén-ngoan ciia Sa-16-mon (8.1-
9.31)

CAc cong trinh kién tao ciia Sa-16-mén (8.1-8.18)

8 1B4y gi¢ xay ra vira khoang 20 nam sau khi Sa-16-mén
dd xdy dén Pite GIA-VE va cung-dién cho minh xong:
2ring ngudi di xdy cac thanh ma Hu-ram di cho Sa-16-
mdn, va di dinh cu cac con trai Y-so-ra-8n ¢ do. 3Poan
Sa-16-mén di toi Ha-mat-xd-ba va chiém ldy no. 4Va
ngudi xdy Tat-mét trong ving hoang-vu va tit ca céac
thanh dé tich chura ma nguoi da xdy tai Ha-mét. 5 Nguoi
ciling xay thugng Bét-hd-ron va ha Bét-ho-ron, cac thanh
kién-cb c6 tuong boc, cbng, va song; 6va Ba—lét,vé tAt ca
cac thanh dé tich chira ma Sa-16-mon co, va tat ca cac
thanh dé chita ¢ xe va cac thanh cho ky-binh, va hét thay
Sa-16-mdn thich xay trong Gié-ru-sa-lem, trong Li-ban, va
khap xur thudc quyén cai-tri cuia nguoi.

7T4t ca nhimg ngudi con st lai tir dan He-tit, dan A-mé-
rit, dan Phé-ré-sit, dan Hé-vit, va dan Gié-bu, l1a nhiing ké
khong thude vé Y-so-ra-én, 8tuc 13, tir cic con chéau cua
ching 1a nhirng ké con sét lai sau chung & trong x{r, ma
céc con trai Y-so-ra-én da khong tiéu-diét hét, cac ké do
Sa-16-mén dung dudng lam nhiing ké lao-déng cudng-
bach cho dén ngay niy. 9Nhung Sa-16-mon ching bt
nhiing con trai Y-so-ra-én lam né-1& cho cong-viéc cia
ngudi; ho 1a nhitng linh chién, cac chi-huy-truéng chinh
ctia ngudi, va cac chi-huy-trudng cac chién xa cia ngudi,
va ky-binh ctia nguoi. 10Va day 1a céc si-quan chinh cia
Sa-16-mdn, 250 nguoi la nhitng ké cai-tri dan.

11Poan Sa-16-mén dem con gai cia Pha-ra-06n 1én tir thanh
Da-vit dén cung dién ma ngudi di cit xong cho ba, vi
nguoi ndi: "Vo ta khong duge ¢ trong cung-dién ctua Da-
vit vua Y-so-ra-én, vi cac chd éy déu 12 thanh noi ma
ruong cta Pirc GIA-VE di di vao."



2 Sir-ky 8.12-9. 8

12poan Sa-16-mdn dang cac cua-1& thiéu cho Pite GIA-VE
trén ban-thd cua Pirc GIA-VE ma ngudi dad xdy trude
vom-cong; 13va lam nhw thé theo luat-16 mdi ngay, dang
ching theo 1énh ctia M0i-se, cho cic ngay ngung-nghi, cac
ngdy tring mdi, va 3 1&-hdi thudong-nién—LE-hdi Banh
Khong Men, L&-hi cac Tuln-1&, va L&-hoi cac Léu-tam.

14Bdy gid theo mang-lénh cua Da-vit cha clia ngudi,
ngudi bo-nhiém cac ban-thir cac thiy té-18 cho viéc phuc-
vu cua ho, cic nguoi Lé-vi cho cac nhiém-vu ca-tung va
hau-viéc ctia ho truée mit cac thiy té-18 theo luat-1é mdi
ngdy, va cac nguoi giit cong theo cic ban-thir cua ho tai
mdi cbng; vi Pa-vit ngudi ciia Pire Chita TROI da truyén
nhu thé. 15Va ho khong di khoi 1énh ciia nha vua d6i voi
c4c thay té-1& va cac nguoi Lé-vi trong bat cir 1anh vuc nao
hodc vé cc nha kho.

16Nhu vay moi vige 1am cuia Sa-16-mdn da duoc thuc-hién
tir ngdy c6 cai nén cua dén Bire GIA-VE, va cho dén khi
né duoc hoan-thanh. Thé 1a dén Duc GIA-VE da dugce lam
xong.

17Poan Sa-16-mon di dén E-xi-6n-Ghé-be va dén E-16t
trén bo bién trong xir E-dom. 18Va Hu-ram bai céc toi-to
minh di giri dén ngudi cac chiée tau va cic t6i-td bibt
bién; ho di voi cac t6i-t¢ ciia Sa-16-mdn toi O-phia, va ldy
tir d6 420 ta-lang vang, va dem chung vé cho vua Sa-16-

mon.
Nie-vuong nuce Sé-ba (9.1-9.12)

9 1B4y gio, khi nit-vwong cua Sé-ba nghe vé danh-tiéng
clia Sa-16-mon, ba di dén Gié-ru-sa-lem dé thir nguoi voi
cac cdu hoi kho. Ba c6 mot doan tuy-tung rit dong, voi
nhiing con lac-da ché thudc thom, va mét sé luong 16n
vang va d4 qui; va khi ba dén cung Sa-16-mdn, ba noi voi
ngudi v& moi didu & trong tdm cua ba. 2Va Sa-16-mon tra
16 tat ca nhiing cau hoi cua ba; ching c6 mot didu gi Sa-
16-mon da gidu kin ma nguoi dd ching noi cho ba biét.
3Khi nir-vuong cia Sé-ba da thdy sy khon-ngoan cia Sa-
16-mdn, cung-dién nguoi da xay, 4thirc in trén ban 4n cia
ngudi, chd ngé)i cua cac t0i-td cua nguoi, su phuc-dich cta
nhiing ngudi hdu-viée ciia ngudi va quin-do cia chung,
c4c quan chudce-tiru ciia ngudi va quin-do cua chung, va
c4i cau thang ciia ngudi boi do nguoi di 16n dén dén cua
Diic GIA-VE, thi ba mat via. 5Thé thi ba n6i v6i nha vua:
"Phlic-trinh ma t6i d nghe trong chinh xir t6i v& ngon tir
clia ngai va su khon-ngoan ciia ngai d 14 that. 6Tuy nhién,
t6i da chdng tin cac phiic-trinh do cho dén khi toi da dén
va d6i mét toi thz‘iy nd. Va kia, phan nua sy vi-dai cua sy
khon-ngoan ciia ngai da ching dugc no6i cho t6i biét. Ngai
con hon phic-trinh ma t6i da nghe. 7Cé phudc lam sao 4y
céc ngudi cua ngai, co phude lam sao 4y cac ngudi ndy,
nhimg t6i-t¢ cta ngai 1a nhitng ké lién-tuc dimg trude mat
ngai va nghe su khon-ngoan ctia ngai. 8Pang chic-tung
thay GIA-VE Pire Chlia TROI cua ngai, Pang duoc vui-
thich noi ngai, dat bé ha trén ngdi cta Ngai lam vua cho
GIA-VE Diic Chua TROI cua ngai vi Pire Chiia TROI cta
ngai thuong-yéu Y-so-ra-én virng-1ap ho mai mai, bai vay
Ngai da I4p bé ha 1am vua trén ho, dé thi-hanh cong-ly va
cong-chinh."

2 Chronicles 8.12-9.8

12Then Solomon offered burnt offerings to YHWH on the
altar of YHWH which he had built before the porch; 13and
did so according to the daily rule, offering them up
according to the commandment of Moses, for the
sabbaths, the new moons, and the three annual feasts—the
Feast of Unleavened Bread, the Feast of Weeks, and the
Feast of Booths.

14Now according to the ordinance of his father David, he
appointed the divisions of the priests for their service, and
the Levites for their duties of praise and ministering before
the priests according to the daily rule, and the gatekeepers
by their divisions at every gate; for David the man of God
had so commanded. 15And they did not depart from the
commandment of the king to the priests and Levites in any
manner or concerning the store-houses.

16Thus all the work of Solomon was carried out from the
day of the foundation of the house of YHWH, and until it
was finished. So the house of YHWH was completed.

17Then Solomon went to Ezion-gaber and to Eloth on the
seashore in the land of Edom. 18And Huram by his
servants sent him ships and servants who knew the sea;
and they went with Solomon's servants to Ophir, and took
from there four hundred and twenty talents of gold, and
brought them to King Solomon.

The queen of Sheb-aw' (9.1-9.12)

9 INow when the queen of Sheb-aw' heard of the fame of
Solomon, she came to Jerusalem to test him with difficult
questions. She had a very large retinue, with camels
carrying spices, and a very large amount of gold and
precious stones; and when she came to Solomon, she
spoke with him about all that was on her heart. 2And
Solomon answered all her questions; nothing was hidden
from Solomon which he did not tell to her. 3When the
queen of Sheb-aw' had seen the wisdom of Solomon, the
house which he had built, 4the food of his table, the
seating of his servants, the attendance of his ministers and
their attire, his cupbearers and their attire, and his stairway
by which he went up to the house of YHWH, she was
breathless. SThen she said to the king, "It was a true report
which | heard in my own land about your words and your
wisdom. 6Nevertheless | did not believe the reports until |
came and my eyes had seen it. And behold, the half of the
greatness of your wisdom was not told me. You surpass
the report that | heard. 7How blessed are your men, how
blessed are these your servants who stand before you
continually and hear your wisdom. 8Blessed be YHWH
your God who delighted in you, setting you on His throne
as king for YHWH your God; because your God loved
Israel establishing them forever, therefore He made you
king over them, to do justice and righteousness."



2 Chronicles 9.9-9.28

9Then she gave the king a hundred and twenty talents of
gold, and a very great amount of spices and precious
stones; there had never been spice like that which the
queen of Sheb-aw' gave to King Solomon. 10And the
servants of Huram and the servants of Solomon who
brought gold from Ophir, also brought algum trees and
precious stones. 11And from the algum trees the king
made steps for the house of YHWH and for the king's
place, and lyres and harps for the singers; and none like
that was seen before in the land of Judah. 12And King
Solomon gave to the queen of Sheba all her desire which
she requested besides a return for what she had brought to
the king. Then she turned and went to her own land
together with her servants.

Solomon's greatness (9.13-9.28)

13Now the weight of gold which came to Solomon in one
year was 666 talents of gold, 14besides that which the
traders and merchants brought; and all the kings of Arabia
and the governors of the country brought gold and silver
to Solomon. 15And King Solomon made 200 large shields
of beaten gold, using 600 shekels of beaten gold on each
large shield. 16And he made 300 shields of beaten gold,
using three hundred shekels of gold on each shield, and
the king put them in the house of the forest of Lebanon.

17Moreover, the king made a great throne of ivory and
overlaid it with refined gold. 18And there were six steps to
the throne and a footstool in gold attached to the throne,
and arms on each side of the seat, and two lions standing
beside the arms. 19And twelve lions were standing there
on the six steps on the one side and on the other; nothing
like it was made for any other kingdom. 20And all King
Solomon's drinking vessels were of gold, and all the
vessels of the house of the forest of Lebanon were of pure
gold; silver was not considered valuable in the days of
Solomon. 21For the king had ships which went to Tarshish
with the servants of Huram; once every three years the
ships of Tarshish came bringing gold and silver, ivory and
apes and peacocks.

2250 King Solomon became greater than all the kings of
the earth in riches and in wisdom. 23And all the kings of
the earth were seeking the presence of Solomon, to hear
his wisdom which God had put in his heart. 24And they
brought every man his gift, articles of silver and gold,
garments, weapons, spices, horses, and mules, so much
year by year.

25Now Solomon had 4,000 stalls for horses and chariots
and 12,000 horsemen, and he stationed them in the chariot
cities and with the king in Jerusalem. 26And he was the
ruler over all the kings from the Euphrates River even to
the land of the Philistines, and as far as the border of
Egypt. 27And the king made silver as common as stones in
Jerusalem, and he made cedars as plentiful as sycamore
trees that are in the lowland. 28And they were bringing
horses for Solomon from Egypt and from all countries.

2 Sir-ky 9.9-9.28

9Poan ba cho nha vua 120 ta-lang vang, va mot sé lLirong
16n thude thom va da qui; da ching bao gid c6 thube thom
gidng nhu nit-vuong Sé-ba da cho vua Sa-16-mon. 10va
cac t0i-td ciia Hu-ram va céc toi-té cua Sa-16-mdn dem
vang tir O-phia dén, ciing dem dén cac gb dan-huwong va
cac da qui. 11Va tir cac gd dan-hwong ndy, nha vua lam
cac bac thang cho dén Pirc GIA-VE va cho cung-dién cia
vua, ciing 1am céc thit-huyén-cim va cac hac-cdm cho cac
ca-sT; va ching c6 cai gi giéng nhu vy da timg dugc thdy
trude day trong dat Giu-da. 12Va Sa-16-mon cho nir-vuong
Sé-ba moi ao-udc clia ba ma ba yéu-ciu, khong ké su dip
lai nhimg gi ba dd dem dén cho nha vua. Poan ba lui vé
XU-s¢ cla ba véi céc toi-td cua ba.

Sw vi-dai cua Sa-16-mon (9.13-9.28)

13B4y gio trong-lugng vang dén cho Sa-16-mén trong mot
nam 1a 666 ta-lang, 14khong ké vang ma cac con buén va
cac thuong-gia dem vao; tit ca cac vua ciia A-ra-bi va cac
théng-déc cia x nay dang vang va bac cho Sa-16-mdn.
15va Vua Sa-16-mon lam 200 céi khién 16n béng _vang
danh giac, ding 600 siéc-lo vang danh giac cho mdi cai
khién 16n d6. 16Va nguoi cing lam 300 cai khién bang
vang danh giac, ding 300 siéc-lo vang cho mdi cai khién;
nha vua dé chung trong cung-dién & rimg Li-ban.

17Hon nita nha vua d3 1am mot cai ngai 16n bang nga va
5p no bang vang tinh-ché. 18Va c6 6 bac di 1én ngai va
mdt cai bé dé chan bing vang gén vao cai ngai, va cac tay
dwa & mdi bén ciia chd ngdi, va hai con su-tir ding canh
bén céc tay dua. 19va ¢6 12 con su-tir dimg ¢ do trén 6
béc, bén nay va bén kia; ching c6 mot ca1 gi giéng nhu né
da dugc 1am cho bt clr mot vurong- quoc ndo khac. 20va
tAt ca nhitng cai chén cia vua Sa-16-mén déu bing vang,
va tit ca cac khi-cy trong cung-dién & rumg Li-ban déu
bing vang rong; bac khong duoc xem 14 c6 gia-trj trong
cac ngay cua Sa-16-mon. 21Vi nha vua c¢6 céc tau di dén
Ta-ré-si voi cac tdi-t& ctia Hu-ram; ctt 3 ndm mot 1an cac
tau Ta-ré-si dén dem vé& vang va bac, nga voi cling cac con
khi va nhitng con cong.

22Thé 1a vua Sa-16-mdn tré nén trdi hon tit ca cac vi vua
cua trai dat trong sy gidu-co va sy khon-ngoan. 23va tit ca
céc vi vua ciia trai dat déu dang tim kiém sy hién-dién cua
Sa-16-m6n, dé nghe sy khon-ngoan ciia ngudi ma Pirc
Chtia TROI da dat trong tim ciia nguoi. 24Va mdi nguoi
ho dem dén qua cua minh, cac db bang bac va vang, y-
phuc, vii-khi, thudc-thom, ngua, va la, qué nhiéu nim néy
sang ndm no.

25B4y gio, Sa-16-mdn ¢6 4 ngan chudng ngua, cac cb xe
cling 12 ngan ky-binh, va nguoi dé ching trong céc thanh
chira xe va tai Gié-ru-sa-lem voi nha vua. 26Va vua la
ngudi cai-tri trén tat ¢ cac vi vua tir song O-pho-rat dén
ca xtr ciia dan Phi-li-tin, va xa dén tan bién-gigi E-dip-t6.
27v3a nha vua lam bac thuong nhu da tai Gié-ru-sa-lem, va
vua lam nhfrng céy tuyét-ting nhidu nhu nhfrng cay sung &
trong dat thap 4y. 28Va ngudi ta dem ngya dén cho Sa-16-
mén tir E- -dip-td va tur tAt ca cac quoc gia.



2 Sir-ky 9.29-10.14
Cdi chét ciia Sa-16-mén (9.29-9.31)

29B4y gio, phan con lai nhimg hanh-dong ctia Sa-I6-mon,
tir du dén cudi, ching phai ching dugc viét trong cac 10i
cta tién-tri Na-than, va trong 10i tién-tri cia A-hi-gia
ngudi Si-16, va trong cac sy mic-thi cia ding tién-kién
Ghé-td vé Gié-ro-bd-am con trai ctia Né-béat u? 30Va Sa-
16-mon tri-vi 40 nam tai Gié-ru-sa-lem trén tat ca Y-so-ra-
én. 31va Sa-16-mdn ngu v6i td-phu ciia minh va dugc
chon trong thanh cua Pa-vit cha nguoi; va con trai nguoi
12 R6-b6-am tri-vi trong chd cila nguoi.

B. VUONG-QUOC GIU-PA (10.1-36.23)
1. Quéc-gia Y-so-ra-én tich déi (10.1-11.17)
RO-bb-am néi mét cach thé-bao véi dan (10.1-10.15)

10 1R4i Ro-bd-am di dén Si-chem, vi tat ca Y-so-ra-én
d3 dén Si-chem dé 13p nguoi 1am vua. 2Va xay ra khi Gié-
r6-b6-am con trai cua Né-bat nghe dugc vé didu do (vi
nguoi ¢ trong E-dip-t6, noi nguoi da chay trdn khoi su
hién-dién ctia vua Sa-16-mdn), Gié-ro-bd-am tir E-dip-td
tr& v&. 3Thé 12 ho sai moi ngudi dén. Khi Gié-ro-bd-am va
tat ca Y-so-ra-én dén, ho noi vi Ro-bd-am, ring: 4"Than-
phu ctia bé ha da 1am nang &ch cua ching toi; boi vay bay
gi0, xin lam nhe bt su phuc-dich nang-né cua than-phu
bé ha va ach ndng cua ngudi ma nguodi da dat trén chung
t6i, chung tdi s& phuc-vu bé ha." SLuc dé ngudi noi voi
ho:"Hay tr¢ lai cung ta trong 3 ngay." Vi vay dan chlng
di.

6Poan Vua Rd-bd-am hoi y-kién cac trudng-ldo da dung
trude mat cha Sa-16-mon cia minh trong lac ngudi con
soéng, noi: "Cac ong khuyén ta tra 161 dan ndy nhu thé
na0?" 7Thé thi ho thua cing ngudi, rang: "Néu bé ha ti-té
v6i dan ndy va lam ho vui 1ong, va néi cac 101 tot-lanh voi
ho, ho s& 1a t6i-td ciia bé ha mai mai." 8Nhung ngudi bo
qua 101 ¢b-vén cua cac truéng-lio ma ho da cho minh, va
héi y-kién cac trai tré d& 16n 1én v6i minh, ding trude mat
minh. 9Thé 14 ngudi néi véi ho: "Cac nguoi cho ta 10i ¢b-
vén gi dé chung ta co thé tra 161 dan ndy, 1a nhiing ké da
noi voi ta, réng: 'Xin lam nhe badt cai ach ma than-phu bé
ha da dat trén chang t6i'?" 10Va cac trai tre, la nhitng ké
da 16n 1én v6i nguoi noi voi ngudi, rang: "Nhu vy, ngai
s€ ndi vdi dan nay la nhitng ké da nodi véi ngai rang:
"Thén-phu bé ha da lam 4ch chiing t6i ning, nhung bé ha
lam ndé nhe hon cho chung t6i!' Bé ha s€ néi voi chiing
nhu vay: 'Ngén tay 0t ta con day hon thit lung cua cha ta!
11Trong khi cha ta d chat 1én cac nguoi mot cai ach ning,
ta s€ thém vao ach cac nguoi; cha ta da ky-luat cac nguoi
béng roi da, song ta s& ky-ludt cac nguoi bang bo-cap.™

12Thé 1a Gié-ro-bo-am va tit ca dan-chung dén cing R6-
b6-am vao ngay thir ba nhur vua da phan, ring: "Hay tro lai
cling ta vao ngay thir ba." 13Va nha vua tra 15i dan-ching
mdt cach kho nghe, va vua R6-bd-am bo 16i khuyén cia
cac trudng-130.14Va nguoi néi véi ho theo 161 khuyén cia
c4c ngudi trai tré, rdng: "Cha ta d lam ach cac nguoi
ndng, nhung ta s& thém vao no; cha ta da ky-luft cac ngu(n
bang roi da, nhung ta s& ky-luat cic nguoi bing bo-cap."

2 Chronicles 9.29-10.14
The death of Solomon (9.29-9.31)

29Now the rest of the acts of Solomon, from first to last,
are they not written in the words of Nathan the prophet,
and in the prophecy of Ahijah the Shilonite, and in the
visions of lddo the seer concerning Jeroboam the son of
Nebat? 30And Solomon reigned forty years in Jerusalem
over all Israel. 31And Solomon slept with his fathers and
was buried in the city of his father David; and his son
Rehoboam reigned in his place.

B. THE KINGDOM OF JUDAH (10.1-36.23)
1. The nation of Israel splits apart (10.1-11.17)
Rehoboam speaks roughly to the people (10.1-10.15)

10 1Then Rehoboam went to Shechem, for all Israel had

come to Shechem to make him king. 2And it came about
when Jeroboam the son of Nebat heard of it (for he was in
Egypt, where he had fled from the presence of King
Solomon), that Jeroboam returned from Egypt. 3So they
sent and summoned him. When Jeroboam and all Israel
came, they spoke to Rehoboam, saying, 4"Your father
made our yoke hard; now therefore lighten the hard
service of your father and his heavy yoke which he put on
us, and we will serve you." 5Then he said to them, "Return
to me in three days." So the people departed.

6Then King Rehoboam consulted with the elders who had
stood before his father Solomon while he was still alive,
saying, "How do you counsel me to answer this people?"
7Then they spoke to him, saying, "If you will be kind to
this people and please them, and speak good words to
them, then they will be your servants forever." 8But he
forsook the counsel of the elders which they had given
him, and consulted with the young men who grew up with
him, who stood before him. 9So he said to them, "What
counsel do you give that we may answer this people who
have spoken to me, saying, 'Lighten the yoke which your
father put on us'?" 10And the young men who grew up
with him spoke to him, saying, "Thus you shall say to this
people who spoke to you, saying, "Your father made our
yoke heavy, but you make it lighter for us!" Thus you shall
speak to them, 'My little finger is thicker than my father's
loins! 11\Whereas my father loaded you with a heavy yoke,
I will add to your yoke; my father disciplined you with
whips, but I will discipline you with scorpions.™

1250 Jeroboam and all the people came to Rehoboam on
the third day as the king had spoken, saying, "Return to
me on the third day.” 13And the king answered the people
harshly, and King Rehoboam forsook the advice of the
elders. 14And he spoke to them according to the advice of
the young men, saying, "My father made your yoke heavy,
but I will add to it; my father disciplined you with whips,
but I will discipline you with scorpions."”



2 Chronicles 10.15-11.15

1550 the king did not listen to the people; for it was a turn
of events from God that YHWH might establish His word,
which He spoke through Ahijah the Shilonite to Jeroboam
the son of Nebat.

The northern tribes revolt (10.16-10.19)

16And when all Israel saw that the king did not listen to
them the people answered the king, saying,

"What portion do we have in David?

We have no inheritance in the son of Jesse;
Every man to your tents, O Israel!

Now look after your own house, David!"

So Israel departed to their tents. 17But as for the sons of
Israel who lived in the cities of Judah, Rehoboam reigned
over them. 18Then King Rehoboam sent Hadoram, who
was over the forced labor, and the sons of Israel stoned
him to death. And King Rehoboam made haste to mount
his chariot to flee to Jerusalem. 19So Israel has been in
rebellion against the house of David to this day.

Judah is forbidden to reunite the kingdom (11.1-11.12)

11 1Now when Rehoboam had come to Jerusalem, he
assembled the house of Judah and Benjamin, 180,000
chosen men who were warriors, to fight against Israel to
restore the kingdom to Rehoboam. 2But the word of
YHWH came to Shemaiah the man of God, saying,
3"Speak to Rehoboam the son of Solomon, king of Judah,
and to all Israel in Judah and Benjamin, saying, 4'Thus
says YHWH, "You shall not go up or fight against your
brothers; return every man to his house, for this thing is
from Me.""" So they listened to the words of YHWH and
returned from going against Jeroboam.

5Rehoboam lived in Jerusalem and built cities for defense
in Judah. 6Thus he built Bethlehem, Etam, Tekoa,
7Bethzur, Socoh, Adullam, 8Gath, Mareshah, Ziph,
9Adoraim, Lachish, Azekah, 10Zorah, Aijalon, and
Hebron, which are fortified cities in Judah and in
Benjamin. 11He also strengthened the fortresses and put
officers in them and stores of food, oil and wine. 12And he
put shields and spears in every city and strengthened them
greatly. So he held Judah and Benjamin.

Jeroboam appoints false priests; priests and Levites move
to Judah (11.13-11.17)

13Moreover, the priests and the Levites who were in all
Israel stood with him from all their districts. 14For the
Levites left their pasture lands and their property and came
to Judah and Jerusalem for Jeroboam and his sons had
excluded them from serving as priests to YHWH. 15And
he set up priests of his own for the high places, for the
satyrs, and for the calves which he had made

2 Sir-ky 10.15-11.15

15Thé 1a nha vua khong ling nghe dén, vi 4y 1a su doi
huéng tir Pirc Chia TROI dé Pirc GIA-VE c¢6 thé xac-
minh 16i Ngai, ma Ngai da phan qua A-hi-gia nguoi Si-10
cung Gié-ro-b6-am, con trai ctia Né-bat.

Cac chi-téc mién bdc noi loan (10.16-10.19)

16va khi tAt ca Y-so-ra-én thiy rang nha vua da ching
ling nghe minh, dan-chung tré 151 nha vua, ring:

"Phén gi ching ta c6 trong Da-vit?

Chiang c6 sy thira-ké nao trong con trai ctia Y-sai;
Moi nguoi vé 1éu minh, Y-so-ra-én 6i!

Bay gio, chim-soc nha riéng cuia nguoi, bé Da-vit!"

Thé 1a Y-so-ra-én ra di t&i cac 18u cua minh. 17Nhung con
c4c con trai Y-so-ra-én sbng trong cac thanh Giu-da, R6-
bo-am tri-vi trén ho. 18R4i vua R6-bo-am sai di Ha-do-
ram, la nguoi coi lao-dong cudng-bach, cac con trai Y-so-
ra-n ném da ngudi chét. Va vua Ro-bo-am lat-dat 1én xe
minh trén chay t6i Gié-ru-sa-lem. 19Thé 1a Y-so-ra-én da
diy loan chéng nha Pa-vit cho dén ngay niy.

Giu-da bi cdam hop-nhat vieong-quéc (11.1-11.12)

11 1Béy gio, khi Ro-bo-am da dén Gié-ru-sa-lem, nguoi
tap hop nha Giu-da va Bén-gia-min lai, 180 ngan nguoi
nam duogc chon, 13 nhitng ddng-si, d& danh lai Y-so-ra-én
dé phuc-hdi viong-qudc cho Ro-bd-am. 2Nhung 161 Pire
GIA-VE dén cung Sé-ma-gia, ngudi cua Pire Chlia TROI,
phan: 3"Néi v6i R6-bd-am con trai cua Sa-16-mén, vua
Giu-da, va tat ca Y-so-ra- -én trong Giu-da va Bén-gia-min,
rang: 4"GIA-VE noi nhu viy: "Cac nguoi s& khong duge
di lén hodc danh lai anh em cia nguoi; mbi nguoi trg vé
nha ciia minh, vi su viéc ndy 14 tir Ta."" Thé 1a ho nghe
theo cac 161 ctia Pire GIA-VE va tré vé khong di chdng lai
Gié-ro-bo-am.

5R6-bo-am séng tai Gié-ru-sa-lem va xdy cac thanh dé
phong-thi Giu-da. SNhu véy, nguoi di xay Bét-1é-hem, E-
tam, Thé-c-a, 7Bét-sua, S6-cd, A-du-lam, 8Gat, Ma-ré-sa,
Xip, ?A-d()-ra-im, La-ki, A-xé-ka, 10x6-ré-a, A-gia-lon,
va Hép-ron, la cac thanh kién-co trong Giu-da va trong
Bén-gia-min. 11Va nguoi ciing gia cuong cic don va dit
cac si-quan ¢ trong chuing va céac kho luong-thuc, dau, va
ruou nho. 12Va nguoi ciing ddt khién va giao trong mdi
thanh va gia cudng chiing rat chic. Thé 1a ngudi gii chéc
Giu-da va Bén-gia-min.

Gié-ro-bo-am chi-dinh cac thdy té-Ié gia; cdc thdy té-1é va
cac nguoi Lé-vi don vé Giu-da (11.13-11.17)

13Hon nita, cac thiy té-18 va cac nguoi Lé-vi & moi noi
trong Y-so-ra-én déu dung voi ngudi tir tht ca cac quéan
cta ho. 14Vi nhiing ngudi L&-vi roi bo cac dit ddng co
ctia ho va tai-san cua ho ma dén Giu-da va Gié-ru-sa-lem
Vi Gié-r6-b6-am va céc con trai ctia nguoi da loai trir ho
khéng cho phuc-vu lam cac thiy té-18 ciia Pirc GIA-VE.
15Va ngudi 14p 1én cac thdy té-1& cho minh cho nhiing noi
cao, cho cac nhan-dé duc, va cho nhiing con bo con ma
nguoi da lam ra.



2 Sir-ky 11.16-12.9

16Va nhitng nguoi tir tit ca cac chi-toc ciia Y-so-ra-én, 1a
nhiing ké ddt tam ho vao viéc tim-kiém GIA-VE Pirc
Chtia TROI cua Y-so-ra-én, di theo ho dén Gié-ru-sa-lem
dé hién-té cho GIA-VE Dire Chua TROI ciia t6-phy ho.
17Va ho ciing-cb vuong-qubc Giu-da va ung-ho R6-bb-am
con trai cia Sa-16-mén trong 3 nam, vi ho buédc di trong
duodng-16i ciia Pa-vit va Sa-16-moén trong 3 nam.

2. Lich-sir bji-gido va cdi cdch (11.18-35.27)
Gia-dinh ciia Ro-bd-am (11.18-11.23)

18R6i RO-b6-am ldy 1am vo Ma-ha-lat con géi cua Gié-ri-
mbt, con trai ctia Pa-vit va ciia A-bi-hai, 12 con gai ciia E-
li-4p con trai cia Y-sai; 19va ba sinh cho ngudi cac con
trai: Gié-lc, Sé-ma-ria, va Xa-ham. 20Va sau b, nguoi ldy
Ma-a-ca con gai ciia Ap-sa-16m, va ba sinh cho ngudi: A-
bi-gia, At-tai, Xi-xa, va Sé-16-mit. 21\va R6-bd-am thuong
Ma-a-ca con gai cia Ap-sa-1dm nhidu hon tit ca nhiing
ngudi vo khac va cac ba vo 18 ciia minh. Vi nguoi di ldy
18 nguoi v va 60 ba vo 1& va lam cha 28 con trai va 60
con gai. 22Va R6-b6-am bd-nhiém A-bi-gia con trai cua
Ma-a-ca lam truéng va lanh-dao ¢ gilta cac anh em cla
no, vi nguoi dinh lap n6 lam vua. 23va nguoi hanh- -dong
khon-ngoan, phan-tan méy ngudi con trai clia minh khép
tat ca lanh-thd Giu-da va Bén-gia-min dén tt ca cac thanh
kién-cd, va ngudi ban cho ching luong-thuc du-dat. Va
ngudi kiém nhidu vo cho ching.

Si-sdc vua E-dip-t6 tdn-cong Giu-da (12.1-12.8)

12 1Xay ra khi vuong-quéc ciia R6-bd-am da duge lap
va manh, thi nguoi va tit ca Y-so-ra-én & ciing ngudi bo
luat-phap ctua Pirc GIA-VE. 2Va xay ra trong nam thi
nam cta vua RO-b6-am, vi chiing da khéng trung-tin v&i
Pire GIA-VE, rang Si-sic vua E-dip-td di 1én chéng lai
Gié-ru-sa-lem 3véi 1 ngan 200 chién xa va 60 ngan ky-
binh. Va dan di véi hin tir E-dip-td thi nhidu vo ké: déan
Li-by, dan Su-ri, va dan E-thi-6-bi. 4Va han chiém cac
thanh kién-cd cia Giu-da va xa dén tan Gié-ru-sa-lem.
5Luc do, tién-tri Sé-ma-gia dén cing R6-bd-am va céc dng
hoang cia Giu-da di tap-hop tai Gié-ru-sa-lem vi Si-sic,
va ngudi ndi voi ho: "Pire GIA-VE phan nhu vdy: 'Céc
nguoi da bo roi Ta, vi vay Ta ciing dd bo roi cac nguoi
cho Si-séc.™ 6Vi thé cac ong hoang cia Y-so-ra-én va nha
vua ty ha minh xudng, noi: "Pirc GIA-VE la cong-chinh.”
7Va khi Pire GIA-VE théy ho d3 tu ha minh, 161 Durc
GIA-VE dén cing Sé-ma-gia, phan: "Chung di ty ha
minh, vi vay Ta s€ khong huy-diét ching, song Ta s€ gidi-
phéng chiing né mét phan, va con gién cua Ta s& khong
db ra trén Gié-ru-sa-lem boi tay Si-sic. 8Nhung chung s&
thanh n6-1& cho né hau cho chung hoc dugc sw khdc-biét
giita phuc-vu Ta va phuc-vu céc vuong-qudc ciia céc
qudc-gia.

Cudp-boc lam Giu-da nghéo (12.9-12.12)

9Vi vay Si-sic vua E-dip-td di 1én chbng Gié-ru-sa-lem,
va cu6p cac kho tang trong dén Pirc GIA-VE va céc cac

kho tang trong hoang-cung. Hén 4y moi vat; thim-chi hin
ciing 14y c4c khién bing vang ma Sa-16-mén da lam.

2 Chronicles 11.16-12.9

16And those from all the tribes of Israel who set their
hearts on seeking YHWH God of Israel, followed them to
Jerusalem to sacrifice to YHWH God of their fathers.
17And they strengthened the kingdom of Judah and
supported Rehoboam the son of Solomon for three years,
for they walked in the way of David and Solomon for
three years.

2. History of apostasy and reform (11.18-35.27)
Rehoboams family (11.18-11.23)

18Then Rehoboam took as a wife Mahalath the daughter
of Jerimoth the son of David and of Abihail the daughter
of Eliab the son of Jesse, 19and she bore him sons: Jeush,
Shemariah, and Zaham. 20And after her he took Maacah
the daughter of Absalom, and she bore him Abijah, Attai,
Ziza, and Shelomith. 2LAnd Rehoboam loved Maacah the
daughter of Absalom more than all his other wives and
concubines. For he had taken eighteen wives and sixty
concubines and fathered twenty-eight sons and sixty
daughters. 22And Rehoboam appointed Abijah the son of
Maacah as head and leader among his brothers, for he
intended to make him king. 23And he acted wisely and
distributed some of his sons through all the territories of
Judah and Benjamin to all the fortified cities, and he gave
them food in abundance. And he sought many wives for
them.

Shishak of Egypt attacks Judah (12.1-12.8)

12 11t took place when the kingdom of Rehoboam was
established and strong that he and all Israel with him
forsook the law of YHWH. 2And it came about in King
Rehoboam's fifth year, because they had been unfaithful to
YHWH, that Shishak king of Egypt came up against
Jerusalem 3with 1,200 chariots and 60,000 horsemen. And
the people who came with him from Egypt were without
number: the Lubim, the Sukkiim, and the Ethiopians.
4And he captured the fortified cities of Judah and came as
far as Jerusalem. SThen Shemaiah the prophet came to
Rehoboam and the princes of Judah who had gathered at
Jerusalem because of Shishak, and he said to them, "Thus
says YHWH, 'You have forsaken Me, so | also have
forsaken you to Shishak.™ 6So the princes of Israel and the
king humbled themselves and said, "YHWH is righteous."
7And when YHWH saw that they humbled themselves,
the word of YHWH came to Shemaiah, saying, 'They have
humbled themselves so I will not destroy them, but I will
grant them some measure of deliverance, and My wrath
shall not be poured out on Jerusalem by means of Shishak.
8But they will become his slaves so that they may learn
the difference between My service and the service of the
kingdoms of the countries.”

Plunder impoverishes Judah (12.9-12.12)

9S0 Shishak king of Egypt came up against Jerusalem, and
took the treasures of the house of YHWH and the
treasures of the king's palace. He took everything; he even
took the golden shields which Solomon had made.



2 Chronicles 12.10-13.9

10Then King Rehoboam made shields of bronze in their
place, and committed them to the hands of the
commanders of the guard who guarded the door of the
king's house. 11And it happened as often as the king
entered the house of YHWH, the guards came and carried
them and then brought them back into the guards' room.
12And when he humbled himself, the anger of YHWH
turned away from him, so as not to destroy him
completely; and also conditions were good in Judah.

Rehoboam dies (12.13-12.16)

1350 King Rehoboam strengthened himself in Jerusalem,
and reigned. Now Rehoboam was forty-one years old
when he began to reign, and he reigned seventeen years in
Jerusalem, the city which YHWH had chosen from all the
tribes of Israel, to put His name there. And his mother's
name was Naamah the Ammonite. 14And he did evil
because he did not set his heart to seek YHWH.

15Now the acts of Rehoboam, from first to last, are they
not written in the words of Shemaiah the prophet and of
Iddo the seer, according to genealogical enrollment? And
there were wars between Rehoboam and Jeroboam
continually. 16And Rehoboam slept with his fathers, and
was buried in the city of David; and his son Abijah
became Kking in his place.

Abijah succeeds Rehoboam (13.1-13.3)

13 1in the eighteenth year of King Jeroboam, Abijah
became king over Judah. 2He reigned three years in
Jerusalem; and his mother's name was Michaiah the
daughter of Uriel of Gibeah. And there was war between
Abijah and Jeroboam. 3And Abijah began the battle with
an army of valiant warriors, 400,000 chosen men, while
Jeroboam drew up in battle formation against him with
800,000 chosen men who were valiant warriors.

Civil war (13.4-13.19)

4Then Abijah stood on Mount Zemaraim, which is in the
hill country of Ephraim, and said, "Listen to me, Jeroboam
and all Israel: Do you not know that YHWH God of
Israel gave the rule over Israel forever to David, to him
and his sons by a covenant of salt? 6Yet Jeroboam the son
of Nebat, the servant of Solomon the son of David, rose up
and rebelled against his master, 7and worthless men
gathered about him, scoundrels, who proved too strong for
Rehoboam, the son of Solomon, when he was young and
timid and could not hold his own against them. 8So now
you intend to resist the kingdom of YHWH in the hands of
the sons of David, and you are a great multitude and
having with you the golden calves which Jeroboam made
for gods for you. 9Have you not driven out the priests of
YHWH, the sons of Aaron and the Levites, and made for
yourselves priests like the peoples of other lands?
Whoever comes to consecrate himself with a young bull
and seven rams, even he may become a priest of what are
no gods.

2 Sir-ky 12.10-13.9

10Sau d6 vua RO-bo-am lam céc khién bing ddng thé vao
chd ching va giao chung vao tay cic chi-huy-truong vé-
binh giit ctra hoang-cung. 11Va xay ra, hé khi nha vua vao
dén Dirc GIA-VE, cac vé-binh dén va khién chung, roi
dem ching vé lai trong phong cac vé-binh. 12va khi ngudi
ty ha minh, con gisn Pitc GIA-VE quay di khoi nguoi, dé
khong hoan-toan huy-diét nguwoi; va tinh hinh trong Giu-
da ciing tot.

RO-bo-am qua doi (12.13-12.16)

13Thé 1a R6-bd-am ciing-c6 minh tai Gié-ru-sa-lem, va tri-
vi. By gio R6-b6-am duoc 41 tudi khi ngudi bit du tri-
vi, va ngudi tri-vi 17 ndm tai Gié-ru-sa-lem, thanh ma Piic
GIA-VE da chon tir tit ca cac chi-tdc cua Y-so-ra-én, dé
dat danh Ngai ¢ d6. Va tén cia me ngu&ri la Na-a-ma
nguoi nir Am-mon. 14Va ngudi 1am diéu xéu-xa vi nguoi
ching rip tAm ngudi ma tim Pire GIA-VE,

15Bay gio cac cong-vu ciia RO-ho-am, tir ddu cho dén
cudi, chang phai chiing d dwoc viét trong cac 10i cia tién-
tri Sé-ma-gia va cua tién-kién Y-do, theo diéu gia-phd ghi
chép hay sao? Va lién-tuc c¢6 cac cudc chién tranh giira
R6-b6-am va Gié-ro-bd-am. 16va Ro-bo-am nga véi t6-
phu cua ngudi, va dugce chon trong thanh Pa-vit; va con
trai nguoi 14 A-bi-gia tré thanh vua trong chd cia ngudi.

A-bi-gia ké-vi R6-bd-am (13.1-13.3)

13 1Trong nam thir mudi-tim cua vua Gié-ro-bd-am, A-
bi-gia tré thanh vua trén Giu-da. 2Ngudi tri-vi 3 nam tai
Gié-ru-sa-lem; va tén ciia me ngudi 1a Mi-ca-gia con gai
ctia U-ri-én & Ghi-bé-a. Va c6 chién-tranh giira A-bi-gia
va Gié-ro-bo-am. 3A-bi-gia bt diu cudc chién voi mot
quan-doi gdm co cac dong-si diing-cam, 400 ngan ngudi
dugc tuyén-chon, trong khi Gié-ro-hd-am kéo 1én dan tran
chéng lai nguoi véi 800 ngan quan dwoc tuyén-chon,
nhiing dong-si diing-cam.

Nogi-chién (13.4-13.19)

4Poan A-bi-gia dimg trén nai X&-ma-ra-im trong ving ddi
ndi Ep-ra-im va noi rang: "Hay nghe ta, h&i Gié-ro-b6-am
va tit ca Y-so-ra-én: SHa cac nguoi khong biét rang GIA-
VE Pirc Chaa TROI cua Y-so-ra-én da ban su cai-tri trén
Y-so-ra-én mai mai cho Pa-vit, cho nguoi va nhitng con
trai ngudi boi moét giao-ude mudi hay sao? SNhung Gié-
r6-b6-am con trai Né-bat, t6i-té cua Sa-16-mén con trai
ctia Pa-vit, dd dy 1én va ndi-loan chéng chii cta hén, 7va
cac tén khong ra gi tu-hop quanh hén, nhiing dd vo-lai, 1a
nhiing dra da t6 ra qua manh cho R6-bd-am, con trai clia
Sa-16-mén, khi ngudi con tré, nhut-nhat, va khong thé giir
minh chong lai ching. 8Thé 1a by gio cic nguoi dinh
khéng-cuw vuong-qudc cia Pitc GIA-VE trong tay clia
nhiing con trai Pa-vit, va cic nguoi 1a mot dam rét dong
Va 6 dem theo v&i cac nguoi nhitng con bod con bang vang
ma Gié-ro-bo-am di lam thanh thdn cho cic nguoi.
9Ching phai cic ngwoi di dudi cac thiy té-1& cia Pirc
GIA-VE, nhiing con trai ciia A-rén va nhimng ngudi Lé-vi,
va da 1ap cho cac nguoi cac thay té-18 y nhur cac dan & cac
xir khac hay sao? H& ai dén ty dang minh véi 1 con bo duc
to va 7 con dé duyc, 1a hin c6 thé tré thanh mot thiy té-13
cho thir khong phdi la thn.



2 Sir-ky 13.10-14.3

10Nhung con chung ta, Pirc GIA-VE la Pire Chiia TROI
clia chung ta, va chung ta da ching bo roi Ngai; va nhimg
con trai ciia A-ron dang hau-viéc Pirc GIA-VE lam céc
thdy té-18, va cac ngudi Lé-vi trong viéc lam. 11va mdi
budi sang va chidu, ho dang 1én thanh khoi cho Pitc GIA-
VE cac ctia-1& thidu va huwong thom, banh mi trung-hién
duoc d@é trén ban sach-s&, va chan dén bﬁng vang, c6 den
thip sang mdi budi chiéu; vi ching ta giit 1énh ctia GIA-
VE Dire Chia TROI chiing ta, nhung cac nguoi da bo roi
Ngai. 12Bay gio, nay, Pitc Chita TROI & v6i chung ta noi
du cua ching ta va cac thiy t6-18 cua Ngai v6i cac kén
trom-bét ra dau hi¢u dé thdi tiéng bao-déng chéng lai céc
nguoi. H3i nhitng con trai Y-so-ra-én, chd danh lai GIA-
VE Dire Chia TROI cua td-phu cic nguoi, vi cac nguoi sé
khdng thanh-cong dau."

13Nhung Gié-ro-bd-am di dat mai phuc dén tir phia sau,
dé Y-so-ra-én ¢ phia trudc Giu-da va mai phuc & phia sau
ho. 14Khi Giu-da xoay mit, kia, chién-trén & phia trugc va
& phia sau; vi vay ho kéu-cdu cing Pire GIA-VE, va cac
thay t&-18 thdi cac kén trom-bét. 15Thé thi linh Giu-da ct
1én tiéng ra tran, va khi linh Giu-da cit lén tiéng ra trén,
chinh Ditc Chiia TROI dénh Gié-ro-bo-am va tit ca Y-so-
ra-én trudc mat A-bi-gia va Giu-da. 16Va khi nhiing con
trai Y-so-ra-én chay trén trudéc mit Giu-da, Pize Chla
TROI phé ching trong tay ho. 17Va A-bi-gia va quan cia
ngudi danh bai ching véi mdt cudc tan-sat 1on-lao, dén
nbi 500 ngan linh tuyén-chon ciia Y-so-ra-én bi guc nga.
18Nhu vay céc con trai Y-so-ra-én bi khuit-phuc vao luc
d6, va nhitng con trai Giu-da thi manh vi ho tréng-cay
bite GIA-VE, Dire Chiia TROI ctia t6-phy ho. 19Va A-bi-
gia dudi theo Gié-ro-b6-am, va chiém ldy tir nguoi vai
thanh, Bé-tén véi cac thon lang cua nd, Gié-sa-na véi cac
thon lang cia n6, va Ep-ron véi cac thon lang cia no.

Céi chét ciia Gig-ro-bo-am (13.20-13.23)

20V Gié-ro-bd-am khéng hdi-phuc strc manh nita trong
cac ngay cua A-bi-gia; va Dirc GIA-VE dénh nguoi, va
ngudi chet.

21Song A-bi-gia tré nén cuong-thanh, va liy 14 ngudi vo;
va trd thanh cha cta 22 con trai va 16 con gai. 22Bay gio
phan con lai cua nhitng cdng viéc cua A-bi-gia, va cac
duodng-16i cua nguoi cung nhimg 101 néi cia ngudi déu
dugc viét trong chuyén luin cua déng tién-tri Y-do.
230Thé 1a A-bi-gia ngu véi td-phu ciia minh, va ho chén
nguoi trong thanh Pa-vit, va con trai ngudi la A-sa tro
thanh vua trong chd ciia ngudi. X y khong bi quiy-ray
trong 10 ndm trong nhitng ngay clia nguoi.

A-sa ké-vi A-bi-gia trong Giu-da (14.1-14.7)

14 1va A-sa 1am didu tét va dung trong céi nhin cua
GIA-VE Piic Chiia TROI ctia minh, 2vi nguoi dep bo cac
ban-thd xa-la va cac noi cao, giat cac tru tho xuéng, dap
db cac twong A-sé-ra 3va ra 1énh cho Giu-da tim-cau GIA-
VE Pite Chita TROT ctia td-phu ho va tuan-phuc luat-phap
va diéu-ran.

INhiéu ban Thanh Kinh khéc la doan 14, cau 1

2 Chronicles 13.10-14.3

10But as for us, YHWH is our God, and we have not
forsaken Him; and the sons of Aaron are ministering to
YHWH as priests, and the Levites in the work. 11And
every morning and evening they offer up in smoke to
YHWH burnt offerings and fragrant incense, and the
showbread is set on the clean table, and the golden
lampstand with its lamps is ready to light every evening;
for we keep the charge of YHWH our God, but you have
forsaken Him. 12Now behold, God is with us at our head
and His priests with the signal trumpets to sound the alarm
against you. O sons of Israel, do not fight against YHWH
God of your fathers, for you will not succeed."

13But Jeroboam had set an ambush to come from the rear,
so that Israel was in front of Judah, and the ambush was
behind them. 14When Judah turned around, behold, the
battle was before and behind them; so they cried to
YHWH, and the priests blew the trumpets. 15Then the
men of Judah raised a war cry, and when the men of Judah
raised the war cry, then it was that God smote Jeroboam
and all Israel before Abijah and Judah. 16And when the
sons of Israel fled before Judah, God gave them into their
hand. 17And Abijah and his people defeated them with a
great slaughter, so that 500,000 chosen men of Israel fell
slain. 18Thus the sons of Israel were subdued at that time,
and the sons of Judah were strong because they trusted in
YHWH, the God of their fathers. 19And Abijah pursued
Jeroboam, and captured from him several cities, Bethel
with its villages, Jeshanah with its villages, and Ephron
with its villages.

Death of Jeroboam (13.20-13.23)

20And Jeroboam did not again recover strength in the days
of Abijah; and YHWH struck him and he died.

21But Abijah became powerful, and took fourteen wives
to himself; and became the father of twenty-two sons and
sixteen daughters. 22Now the rest of the acts of Abijah,
and his ways and his words are written in the treatise of
the prophet Iddo. 23So Abijah slept with his fathers, and
they buried him in the city of David, and his son Asa
became king in his place. The land was undisturbed for ten
years during his days.

Asa succeeds Ab-ee-jaw' in Judah (14.1-14.7)

14 1And Asa did good and right in the sight of YHWH
his God, 2for he removed the foreign altars and high
places, tore down the sacred pillars, cut down the Asherim
3and commanded Judah to seek YHWH God of their
fathers and to observe the law and the commandment.



2 Chronicles 14.4-15.5

4He also removed the high places and the incense altars
from all the cities of Judah. And the kingdom was
undisturbed under him. SAnd he built fortified cities in
Judah, since the land was undisturbed, and there was no
one at war with him during those years, because YHWH
had given him rest. 6For he said to Judah, "Let us build
these cities and surround them with walls and towers,
gates and bars. The land is still before us, because we have
sought YHWH our God; we have sought Him, and He has
given us rest on every side." So they built and prospered.
7Now Asa had an army of 300,000 from Judah, bearing
large shields and spears, and 280,000 from Benjamin,
bearing shields and wielding bows; all of them were
valiant warriors.

Asa defeats the Ethiopians (14.8-14.14)

8Now Zerah the Ethiopians came out against them with an
army of a million men and 300 chariots, and he came to
Mareshah. 9So Asa went out before him, and they drew up
in battle formation in the valley of Zephathah at
Mareshah. 10Then Asa called to YHWH his God, and
said, "YHWH, there is no one besides Thee to help in the
battle between the powerful and those who have no
strength; so help us, O YHWH our God, for we trust in
Thee, and in Thy name have come against this multitude.
O YHWH, Thou art our God; let not man prevail against
Thee." 11So YHWH struck the Ethiopians before Asa and
before Judah, and the Ethiopians fled. 12And Asa and the
people who were with him pursued them as far as Gher-
awr'; and so many Ethiopians fell that they could not
recover, for they were shattered before YHWH, and before
His army. And they carried away very much plunder.
13And they smote all the cities around Gher-awr', for the
dread of YHWH had fallen on them; and they despoiled
all the cities, for there was much plunder in them. 14They
also struck down those who owned livestock, and they
carried away large numbers of sheep and camels. Then
they'returned to Jerusalem.

Azariah warns Asa (15.1-15.7)

15 1Now the Spirit of God came on Azariah the son of
Oded, 2and he went out before Asa and said to him,
"Listen to me, Asa, and all Judah and Benjamin: YHWH
is with you when you are with Him. And if you seek Him,
He will let you find Him; but if you forsake Him, He will
forsake you. 3And for many days Israel was without the
true God and without a teaching priest and without law.
4But in their distress they turned to YHWH God of Israel,
and they sought Him, and He let them find Him. 5And in
those times there was no peace to him who went out or to
him who came in for many disturbances were on all the
inhabitants of the lands.

2 Sir-ky 14.4-15.5

4Nguoi ciing dep bo céc noi cao va cdc ban-tho xong
huong ra khoi tat ca cac thanh cua Giu-da. Va vuong-quoc
4y khong bi quay 1i dudi quyen nguoi. SVa nguoi xdy cdc
thanh kién-c6 trong Giu-da, Vi xir 4y ching bi qudy rdi, va
chang c6 ai gy chién véi ngudi trong cic nim d6, vi Pirc
GIA-VE di ban cho ngudi sy yén-nghi. 6Vi nguoi da noi
vGi Giu-da: "Chung ta hdy xdy cac thanh ndy va bao

quanh ching bing tuong va thap, cong va then gai. Xt
ndy van con ¢ phia truée ching ta, vi ching ta da tim-cau
GIA-VE Dirc Chtia TROI cila ching ta; chung ta di tim-
cau Ngai, va Ngai da ban cho ching ta sy ngung-nghi &
moi phia." Thé 1a ho xay- -cat va phon-vinh. 7Béy gio Assa
c6 mot quan-doi gom 300 ngan nguoi tir Giu-da, cam
khién 16n va gido, va 280 ngan nguwoi tir Bén-gia-min, cam
khién va giwong cung; moi nguoi la cac dong-si diing-
cam.

A-sa dinh bai dan E-thi-0-bi (14.8-14.14)

8Béy gio Xé- rach nguoi E-thi-6-bi di ra chong lai ho véi
mot quan-déi gdm 1 tridu ngudi va 300 chién xa, va hin
dén Ma-ré-sa. 9Thé 1a A-sa di ra trudc mat hén, va ho dan
tran trong thung-liing Xé-pha-ta tai Ma-ré-sa. 10Luac d6 A-
sa kéu-cau cing GIA-VE Pire Chita TROI ciia minh, thua:
"Pirc GIA-VE 6i, ching c6 mot ai ngoai trir Chua dé gitip-
d5 trong tran-chién giita ké ddy suc-luc va nhimng ké
khong c6 sirc-luc; vi vay, xin gitip-d& chiing con, GIA-VE
Dirc Chua TROI chung con 6i, vi chung con trong cay
Chua, va trong danh cta Chua ching con da dén chéng lai
dam déng niy. Pire GIA-VE 6i, Chla |1a Bite Chita TROI
ctia chung con; xin ding dé loai nguoi thing hon Chua."
11Vi vay Pirc GIA-VE danh dan E-thi-6-bi truée mat A-sa
va trude mat Giu-da, dan E-thi-0-bi chay trén. 12va A-sa
va quan linh dang ¢ v6i ngudi dudi theo chung xa dén tan
Ghé-ra; va nhidu nguoi E-thi-6-bi nga chét dén ndi chung
khong thé phuc-hdi, vi chung bi v& tan trudc mit Pikc
GIA-VE, va trudc mat quan-ddi cia Ngai. Va ho mang di
rat nhidu clia tudc doat. 13Va ho danh ha tat ca cac thanh
xung-quanh Ghé-ra, vi ndi sg hai Pirc GIA-VE di giang
trén ching; va ho cudp-doat tit ca cac thanh dé, vi co rat
nhidu cua tude doat trong ching. 14Ho ciing danh ha
nhitng nguoi lam chu sic-vat, va ho dem di sb rit 16n
chién va lac-da. Poan ho tré vé Gié-ru-sa-lem.

A-xa-ria canh-cao A-sa (15.1-15.7)

15 1Béy giv Linh ciia Dire Chia TROI dén trén A-xa-ria
con trai caa O-dét, 2va nguoi di ra trudc mit A-sa va noi
voi nguoi: "Hay ling nghe t6i, hdi A-sa va tit ca Giu-da
cung Bén-gia-min: Dirc GIA- VE & vé6i cac nguoi khi cac
nguoi 0 voi Ngai. Va néu cac nguoi tim Ngai, Ngai s&€ dé
cac nguoi tim thdy Ngai; nhung néu cac ngu(n bd roi
Ngai, Ngai s& bo roi cac nguoi. 3Va trong nhiéu ngay Y-
so-ra-én di khong co6 Pire Chlia TROI that® va ching c6
ludt-phap. 4Nhung trong tinh-canh nguy-khén, ho di quay
lai cing GIA-VE Pirc Chtia TROI cua Y-so-ra-én, ho da
tim Ngai, va Ngai di dé ho tim thiy Ngai. 5Va trong
nhiing lic d6, da ching co sy binh-an cho ngudi di ra hay
cho ké di vao, vi nhiéu rdi-loan da & trén tat ca cu-dan cac
Xu.

1hay: Chan Than
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6va qudc-gia ndy bi nghién-nat boi qubc-gia kia, thanh
ndy béi thanh no, vi Pize Chiia TROI da lam chung khé-sé
bang moi sy khén cung. "Nhung cic nguoi, hiy kién
quyét va chd nan-long, vi c6 phin thudng cho viée lam
cua cac nguoi."

A-sa cdi-cach (15.8-15.19)

8B4y gio, khi A-sa nghe cac 10i nay va 16i tién-tri ma tién-
tri A-xa-ria con trai cua O-dét da noi, nguoi ldy can dam
va dep bo cac hinh-twong ghé-tom khoi tht ca xir Giu-da
va Bén-gia-min va khoi cac thanh ma ngudi di chiém Iy
trong xir di niii Ep-ra-im. Doan ngudi tu-bd ban-thd cua
Pite GIA-VE & phia trudc cdng cua Pire GIA-VE. 9Va
ngudi tap-hop tit ca Giu-da, Bén-gia-min, va cac nguoi tir
Ep-ra-im, Ma-na-se, va Si-mé-0n van cu-trd vé6i ho, vi
nhiéu nguwoi di dao-ngii bd Y-so-ra-én theo ngudi khi ho
thdy ring GIA-VE Pire Chiia TROI cua ngudi & voi
ngudi. 10Vi vy ho tu-hop tai Gié-ru-sa-lem trong thang
thr ba ndm tht muoi-lam trong tridu-dai A-sa. 11va ho té
cho Pire GIA-VE trong ngay d6 700 con bod va 7 ngan con
chién tir chién-lgi-phdm ho da dem dén. 12Va ho vao trong
giao-udc dé tim GIA-VE Pire Chaa TROI ciia t6-phu ho
voi tht ca tim va hon cua ho; 13va bt ctr nguoi nao khong
muén tim GIA-VE Pite Chua TROI cta Y-so-ra-én phai
bi xir-tir, di nho hay 1én, dan-6ng hay dan-ba. 14Hon nita,
ho 1ap mot 16i thé cing Pite GIA-VE véi tiéng la 16n, voi
su reo ho, v6i kén trom-bét, va véi ti-va. 15Va tt ca Giu-
da mimg-r& v& 16 thé, vi ho di thé véi tron tim ho va da
tim Nigai mot cach sét-sing, va Ngai dd dé cho ho tim thiy
Ngai. Vi vy Pire GIA-VE cho ho su yén-nghi & moi phia.

16va nguoi cling bai-nhiém Ma-a-ca, me clia Vua A-sa,
khoi chirc thai-hau, bdi vi ba di lam hinh-dnh dé sg nhu
fuwong A-sé-ra; va A-sa dbn cai hinh-anh d& s¢ cia ba
xudng, nghién-nat né, va ddt né tai khe Xét-ron. 17Nhung
céc noi cao khong bi dep bo khoi Y-so-ra-én; tuy nhién,
tam A-sa khong c6 chd trach dugc trong tit ca cac ngay
ctia nguoi. 18Va nguoi da dem vao trong dén Pire Chla
TROI céc db vét di duge cung-hién cia cha ngudi va céc
dd vat da duoc cung-hién cua chinh ngudi: bac, vang, va
cac khi-cu. 19Va d3 ching co chién-tranh nao nita cho dén
nam thtr ba-muoi-lam cua triéu-dai A-sa.

A-sa quén DPirc Chita TROI, gdy chién chong lai Ba-é-sa
(16.1-16.6)

16 1Trong nam thir ba-muoi-sau cua triéu-dai A-sa, Ba-
8-sa vua Y-so-ra-én di 1én chéng Giu-da va xay don kién-
¢b Ra-ma dé ngan-ngira khong cho bdt ci ai di ra hay di
vao dén cting A-sa, vua Giu-da. 2Thé thi A-sa dem ra bac
va vang tir nhitng ciia-cai cua dén Pire GIA-VE va hoang-
cung, va gii chung cho Bén-Ha-dat vua A-ram sdng tai
Da-méch, noi: 3"Xin c6 mét hiép-udc giita toi va ong, nhw
giira cha t6i va cha 6ng. Nay, t6i da giri cho ong bac va
vang; xin di, xin huy-bo hiép-udc cia ong védi Ba-é-sa,
vua Y-so-ra-én, dé han sé rat lui khoi t6i." 4Thé la Bén-
Ha-dat nghe theo vua A-sa, sai cac chi-huy-truong cac
binh doan ctia minh chéng cic thanh ciia Y-so-ra-én, va
chung danh Y-gion, Pan, A-bén-Ma-im, va tit ca nhimg
chd c6 kho lwong-thuc trong cic thanh ciia Nép-ta-li.

2 Chronicles 15.6-16.4

6And nation was crushed by nation, and city by city, for
God troubled them with every kind of distress. 7But you,
be strong and do not lose courage, for there is reward for
your work."

Asa reforms (15.8-15.19)

8Now when Asa heard these words and the prophecy
which Azariah the son of Oded the prophet spoke, he took
courage and removed the abominable idols from all the
land of Judah and Benjamin and from the cities which he
had captured in the hill county of Ephraim. He then
restored the altar of YHWH which was in front of the
porch of YHWH. 9And he gathered all Judah and
Benjamin and those from Ephraim, Manasseh, and Simeon
who resided with them, for many defected to him from
Israel when they saw that YHWH his God was with him.
10s0 they assembled at Jerusalem in the third month of the
fifteenth year of Asa's reign. 11And they sacrificed to
YHWH that day 700 oxen and 7,000 sheep from the spoil
they had brought. 12And they entered into the covenant to
seek YHWH God of their fathers with all their heart and
soul; 13and whoever would not seek YHWH God of Israel
should be put to death, whether small or great, man or
woman. 14Moreover, they made an oath to YHWH with a
loud voice, with shouting, with trumpets, and with horns.
15And all Judah rejoiced concerning the oath, for they had
sworn with their whole heart and had sought Him
earnestly, and He let them find Him. So YHWH gave
them rest on every side.

16And he also removed Maacah, the mother of King Asa,
from the position of queen mother, because she had made
a horrid image as an Asherah, and Asa cut down her
horrid image, crushed it and burned it at the brook Kidron.
17But the high places were not removed from Israel;
nevertheless Asa's heart was blameless all his days. 18And
he brought into the house of God the dedicated things of
his father and his own dedicated things: silver and gold
and utensils. 19And there was no more war until the thirty-
fifth year of Asa's reign.

Asa forgets God and wars against Baasha (16.1-16.6)

16 Lin the thirty-sixth year of Asa's reign Baasha king of
Israel came up against Judah and fortified Ramah in order
to prevent anyone from going out or coming in to Asa
king of Judah. 2Then Asa brought out silver and gold from
the treasuries of the house of YHWH and the king's house
and sent them to Ben-hadad king of Aram, who lived in
Damascus, saying, 3"Let there be a treaty between me and
you, as between my father and your father. Behold, | have
sent you silver and gold; go, break your treaty with Baasha
king of Israel so that he will withdraw from me." 4So Ben-
hadad listened to King Asa and sent the commanders of
his armies against the cities of Israel, and they smote Ijon,
Dan, Abel-maim, and all the storage places of the cities of
Naphtali.
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SAnd it came about when Baasha heard of it that he ceased
fortifying Ramah and stopped his work. 6Then King Asa
brought all Judah, and they carried away the stones of
Ramah and its timber with which Baasha had been
building, and with them he fortified Geba and Mizpah.

Asa imprisons the prophet (16.7-16.14)

7At that time Hanani the seer came to Asa king of Judah
and said to him, "Because you have relied on the king of
Aram and have not relied on YHWH your God, therefore
the army of the king of Aram has escaped out of your
hand. 8Were not the Ethiopians and the Lubim an
immense army with very many chariots and horsemen?
Yet, because you relied on YHWH, He delivered them
into your hand. 9For the eyes of YHWH move to and fro
throughout the earth that He may strongly support those
whose heart is completely His. You have acted foolishly
in this. Indeed, from now on you will surely have wars."
10Then Asa was angry with the seer and put him in house
of the stocks, for he was enraged at him for this. And Asa
oppressed some of the people at the same time.

11And now, the acts of Asa from first to last, behold, they
are written in the Book of the Kings of Judah and Israel.
12And in the thirty-ninth year of his reign Asa became
diseased in his feet. His disease was severe, yet even in his
disease he did not seek YHWH, but the physicians. 13So
Asa slept with his fathers, having died in the forty-first
year of his reign. 14And they buried him in his own tomb
which he had cut out for himself in the city of David, and
they laid him in the resting place which he had filled with
spices of various kinds blended by the perfumers' art, and
they made a very great fire for him.

Jehoshaphat succeeds Asa (17.1-17.19)

17 Lehoshaphat his son then became king in his place,
and made his position over lsrael firm. 2He placed troops
in all the fortified cities of Judah, and set garrisons in the
land of Judah, and in the cities of Ephraim which Asa his
father had captured. 3And YHWH was with Jehoshaphat
because he walked in the earlier days of his father David
and did not seek the Baals, 4but sought the God of his
father, walked in His commandments, and did not act as
Israel did. 5So YHWH established the kingdom in his
hand, and all Judah brought tribute to Jehoshaphat, and he
had great riches and honor. 8And his heart was high in the
ways of YHWH and again removed the high places and
the Asherim from Judah.

7Then in the third year of his reign he sent his officials,
Ben-hail, Obadiah, Zechariah, Nethaneel, and Michaiah,
to teach in the cities of Judah;

2 Sir-ky 16.5-17.7

5Va xay ra, khi Ba-é-sa nghe viéc d6 ngudi ngung cing cb
Ra-ma, va ngimg viéc 1am ciia minh. 6Thé thi, vua A-sa
dem tit ca Giu-da ra, va ho liy di da ciia Ra-ma va gd cta
nd, ma Ba-8-sa di ding dé xay, va véi chung ngudi di
cung cb liiy Ghé-ba va Mich-ba.

A-sa bo til tién-tri dy (16.7-16.14)

TVao lic d6 tién-kién Ha-na-ni dén véi A-sa vua Giu-da
va nodi voi ngudi: "Vi bé ha da tin cdy vao vua A-ram va
d3 chéng tin cdy vao GIA-VE Bite Chua TROI cia bé ha,
vi thé quan-doi vua A-ram da thoat khoi tay bé ha. 8Chang
phai dan E-thi-6-bi va dan Li-by da 1a mot quan-doi rat
déng voi rt nhiéu chién xa va ky-binh sa0? Tuy nhién, vi
bé ha di tin cay vao Pic GIA-VE, Ngai di phé ching
trong tay bé ha. 9Vi mit cia Pirc GIA-VE di-dong t6i lui
khip ca trai dit d& Ngai co thé manh-mé tng-hd ngudi co
tdm hoan-toan 1a tdm ctia Ngai. Nha vua da hanh-dong
khong suy-xét trong viéc ndy. Qua that, tir nay trd di, nha
vua chéc-chin s& co nhitng cudc chién-tranh." 10Thé thi
A-sa gian déng tién-kién, va cim nguoi vao trong tl, vi
nguoi dd 1am vua gidn dién 1én vi viéc ndy. Va cing mot
ltc A-sa &p-birc mét sé dan-ching.

11va bay gio, cong viéc cua A-sa tir ddu chi cudi, kia,
chung duoc viét trong Sach cic Vua Giu-da va Y-so-ra-én.
12v3 vao nam thir ba-muoi-chin cua tridu-dai cia ngudi,
A-sa bi binh trong 2 ban chan cua ngudi. Binh cua ngudi
tram-trong; tuy vay ngay ca trong con bénh cua ngudi,
nguorl da ching tim-cdu Pite GIA-VE, nhung tim cac thiy
thube. 13Thé 1a A-sa nga véi td-phu ciia ngudi, chét vao
niam thir bén-muoi-mét cua tridu-dai cua ngudi. 14Va ho
chon nguoi trong mot cai mg riéng cua nguodi, ma nguoi
da dtc ra cho minh trong thanh Pa-vit, va ho dit nguoi
vao trong chd cua yén-nghi ma ngudi di dé diy céac loai
thudc thom khac nhau duoc pha-tron theo thuat cta thg
hoa-hwong; va ho 1am mot dam Iira rat 16n cho nguoi.

Gib-sa-phét ké-vi A-sa (17.1-17.19)

17 1Thé thi Gid-sa-phét con trai ciia ngudi trd thanh vua
trong chd ciia ngudi, va lam cho dia-vi ctia minh vimng-
chic trén Y-so-ra-én. 2Ngudi dat quan-linh trong tit ca
céc thanh kién-cb ciia Giu-da, va dung cac don trong dét
Giu-da, va trong cic thanh cta Ep-ra-im ma A-sa cha cia
ngudi da chiém 1dy. 3Va Pire GIA-VE & v6i Gid-sa-phat
b6i vi ngudi da bude di trong cic ngay dau-tién cia té-phu
Da-vit cia nguoi va da ching thinh cau cac rwrong Ba-anh,
4nhung tim kiém Pite Chua TROI ciia t-phu cta nguoi,
budc di trong cac didu-rin ciia Ngai, va dd ching hanh-
dong nhu Y-so-ra-8n. 5Vi viy Pic GIA-VE xéc-minh
vuong-qudc trong tay ngum va tit ca Giu-da dem cong-18
cho Gi6-sa-phat, va nguoi co ctia-cai rat nhiéu va ¢ danh-
dw. 6Va tdm cao trong cac duong-16i cia Pire GIA-VE va
moét 1an nita dep bo cac noi cao va cac tuwong A-sé-ra khoi
Giu-da.

"Poan, trong nam thir ba cia triéu-dai cia minh, nguoi sai
cac quan-vién cta minh, Bén-Hai, O-ba-dia, Xa-cha-ri, -
Na-tha-na-én, va Mi-ca-gia, di day-do trong céc thanh
Giu-da;
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8va di v6i ho ¢O cac ngudi Lé-vi: Sé-ma-gia, Né-tha-nia,
Xé-ba-dia, A-sa-én, Si-mé-ra-mét, Gid-na-than, A-dd-ni-
gia, To-bi-gia, T6-ba-d6-ni-gia, cac ngudi Lé-vi; di voi ho
c6 cac thiy té-12 E-li-sa-ma va Gid-ram. 9Ho day-dd trong
Giu-da, c6 sach luat-phap cta Pirc GIA-VE vdi ho; va ho
di khip tit ca cc thanh cia Giu-da va day-dd & giita vong
dan-chdng.

10B4y gi¢r su so hii Pite GIA-VE & trén tit ca cac virong-
qudc cac xtr xung-quanh Giu-da, dén ndi chung ching giy
chién chéng lai Gi6-sa-phat. 11Va c6 miy nguoi Phi-li-tin
dem qua va bac lam cdng-1& cho Gid-sa-phét; dan A-rap
cling dem cho ngudi cac biy suc-vat: 7 ngan 700 con
chién duc va 7 ngan 700 con dé duc. 12Thé 1a Gi6-sa-phat
tr thanh 16n hon va 16n hon, va ngudi xay-cat cac thanh-
tri va cac thanh cé kho trit luong-thuc trong Giu-da. 13va
ngudi ¢ du trit 16n trong cac thanh Giu-da, va c6 céc
ddng-si, cac ngudi diing-cam, trong Gié-ru-sa-lem. 14va
day la su diém danh cua ho theo cac gia-h cua té-phu cua
ho: thudc vé& Giu-da, cac chi-huy-truéng hang ngan, chi-
huy-truong At-na, va véi nguodi 300 ngan cac dong-si
diing-cam; 15va ké nguoi 1a chi-huy-truéng Gid-ha-nan,
va voi nguoi 280 ngan nguwoi; 16ké nguoi 1a A-ma-sia con
trai ctia Xiée-ri, 1a nguoi tinh nguyén vi Pirc GIA-VE, va
v6i ngudi 200 ngan cAc déng-si diing-cam; 17thudc Bén-
gia-min, E-li-gia-da, mot dong-si diing-cam, va véi ngudi
200 ngan nguoi duoc trang-bi bang cung va khién; 18ké
nguoi la Gié-hd-xa-bat, va véi nguoi 180 ngan nguoi
trang-bi cho chién tranh. 19P4y 1a cic nguoi phuc-vu nha
vua, ngoai nhimg ngudi ma nha vua da bd tri trong cac
thanh lity khip Giu-da.

Gib-sa-phat lién-minh voi A-hép (18.1-18.7)

18 1B4y gio Gib-sa-phat co cua-cai rat nhiéu va c¢6 danh-
duy; ngudi tw minh liégn-két véi A-hdp qua hon-nhan®.2va
mdt vai ndm sau, ngudi di xudng tham A-hép tai Sa-ma-ri.
Va A-hap 1am thit nhidu chién va bo cho ngudi va nhirng
ké v&i ngudi, va thuyét-phuc ngudi di 1én chéng Ra-mbt-
Ga-la-at. 3vVa A-hdp vua Y-so-ra-én noéi véi Gid-sa-phat
vua Giu-da: "Ngai muén di v6i toi chéng Ra-mbt-Ga-la-at
chang? Va ngudi noi voi nguoi: "T6i nhu ngai, dan toi
nhu dan ngai, va chiing t6i sé ¢ v6i ngai trong tran-chién."

4Hon nita, Gi6-sa-phat noi v6i vua Y-so-ra-én: "Trudc hét
Xin cAu-van 101 ctia Pirc GIA-VE." 5Thé thi, vua Y-so-ra-
én nhom cac tién-tri lai, 400 ngudi va noi véi ho: "Ching
ta c6 nén di gy chién chéng lai Ra-mét-Ga-la-at hay ta
phai ¢b-nhin?" Va ho thua: "Hay di 1én, vi Pirc Chla
TROI s& pho né trong tay nha vua." 6Nhung Gid-sa-phét
n6i: "Ha khong con c6 mét tién-tri nao cta Pirc GIA-VE &
day dé chung ta c6 thé cdu-vin nguoi?" 7Va vua Y-so-ra-
&n noi voi Gid-sa-phat: "Con c6 mét nguoi ma boi hén
chiing ta c6 thé ciu-vén Pirc GIA-VE, nhung t6i ghét hén,
vi ching bao gio hin tién-tri didu t6t vé& t6i, nhung ludn
luén diéu xau. Hin 1a Mi-ché, con trai cia Giém-la."
Nhung Gi6-sa-phat n6i: "Xin nha vua ché ndi nhu thé."

hay: két thong-gia
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8and with them the Levites, Shemaiah, Nethaniah,
Zebadiah, Asahel, Shemiramoth, Jehonathan, Adonijah,
Tobijah, and Tobijah, the Levites; and with them Elishama
and Jehoram, the priests. 9And they taught in Judah,
having the book of the law of YHWH with them; and they
went throughout all the cities of Judah and taught among
the people.

10Now the dread of YHWH was on all the kingdoms of
the lands which were around Judah, so that they did not
make war against Jehoshaphat. 11And some of the
Philistines brought gifts and silver as tribute to
Jehoshaphat; the Arabians also brought him flocks, 7,700
rams and 7,700 male goats. 12So Jehoshaphat grew greater
and greater, and he built fortresses and store cities in
Judah. 13And he had large supplies in the cities of Judah,
and warriors, valiant men, in Jerusalem. 14And this was
their muster according to their fathers' households: of
Judah, commanders of thousands, Adnah was the
commander, and with him 300,000 valiant warriors; 15and
next to him was Johanan the commamder, and with him
280,000; 16and next to him Amasiah the son of Zichri,
who volunteered for YHWH, and with him 200,000
valiant warriors; 17and of Benjamin, Eliada a valiant
warrior, and with him 200,000 armed with bow and shield;
18and next to him Jehozabad, and with him 180,000
equipped for war. 19These are they who served the king,
apart from those whom the king put in the fortified cities
through all Judah.

Jeh-ho-shaw-fawt' allies with Ahab(18.1-18.7)

18 tnow Jehoshaphat had great riches and honor; and he
allied himself by marriage with Ahab. 2And some years
later he went down to visit Ahab at Samaria. And Ahab
slaughtered many sheep and oxen for him and the people
who were with him, and induced him to go up against
Ramoth-gilead. 3And Ahab king of Israel said to
Jehoshaphat king of Judah, "Will you go with me against
Ramoth-gilead?" And he said to him, "I am as you are,
and my people as your people, and we will be with you in
the battle.”

4Moreover, Jehoshaphat said to the king of Israel, "Please
inquire first for the word of YHWH." 5Then the king of
Israel assembled the prophets, four hundred men and said
to them, "Shall we go against Ramoth-gilead to battle or
shall | refrain?" And they said, "Go up, for God will give
it into the hand of the king." 6But Jehoshaphat said, "Is
there not yet a prophet of YHWH here that we may
inquire of him?" 7And the king of Israel said to
Jehoshaphat, "There is yet one man by whom we may
inquire of YHWH, but | hate him, for he never prophesies
good concerning me but always evil. He is Micaiah, son of
Imla." But Jehoshaphat said, "Let not the king say so."
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Ahab's false prophets assure victory (18.8-18.11)

8Then the king of Israel called an officer and said, "Bring
quickly Micaiah, Imla's son." 9Now the king of Israel and
Jehoshaphat the king of Judah were sitting each on his
throne, arrayed in their robes, and they were sitting at the
threshing floor at the entrance of the gate of Samaria; and
all the prophets were prophesying before them. 10And
Zedekiah the son of Chenaanah made horns of iron for
himself and said, "Thus says YHWH, 'With these you
shall gore the Ar-awm-ee', until they are consumed.' "
11And all the prophets were prophesying thus, saying, "Go
up to Ramoth-gilead and succeed; for YHWH will give it
into the hand of the king."

Micaiah brings word from God (18.12-18.27)

12Then the messenger who went to summon Micaiah
spoke to him saying, "Behold, the words of the prophets
are uniformly favorable to the king. So please let your
word be like one of them and speak favorably." 13But
Michaiah said, "As YHWH lives, what my God says, that
I will speak." 14And when he came to the king, the king
said to him, " Michaiah, shall we go to Ramoth-gilead to
battle, or shall I refrain?" He said, "Go up and succeed, for
they will be given into your hand." 15Then the king said to
him, "How many times must | adjure you to speak to me
nothing but the truth in the name of YHWH? 16So he said,

"I saw all Israel
Scattered on the mountains,
Like sheep which have no shepherd;
And YHWH said,
"These have no master.
Let each of them return to his house in peace.

17Then the king of Israel said to Jehoshaphat, "Did | not
tell you that he would not prophesy good concerning me,
but evil? 18And Micaiah said, "Therefore, hear the word
of YHWH. | saw YHWH sitting on His throne, and all the
host of heaven standing on His right and on His left.
19And YHWH said, 'Who will entice Ahab king of Israel
to go up and fall at Ramoth-gilead?" And one said this
while another said that. 20Then a spirit came forward and
stood before YHWH and said, 'l will entice him." And
YHWH said to him, 'How?' 21And he said, 'l will go and
be a deceiving spirit in the mouth of all his prophets.’ Then
He said, "You are to entice him and prevail also. Go and do
s0.' 22Now therefore, behold, YHWH has put a deceiving
spirit in the mouth of these your prophets; for YHWH has
proclaimed disaster against you."

23Then Zedekiah the son of Chenaanah came near and
struck Micaiah on the cheek and said, "How did the Spirit
of YHWH pass from me to speak to you?" 24And Micaiah
said, "Behold, you shall see on that day, when you enter
an inner room to hide yourself."

2 Sir-ky 18.8-18.24

CAc tién-tri gid ciia A-hap bdo-dam chién-thing (18.8-
18.11)

8Thé thi vua Y-so-ra-&n goi mét si-quan va phan: "Hay
nhanh chéng dén Mi-ché con trai Giém-la dén." 9Bdy gio,
vua Y-so-ra-én va Gio-sa-phat vua Giu-da mdi ngudi dang
ngdi trén ngdi ctia minh, mic tridu-phuc, va dang ngdi tai
san dap lua noi cira vao ciia cong Sa-ma-ri; va tat ca cac
tién-tri dang noi tién-tri trude mat ho. 10va Sé-dé-kia con
trai ciia Ké-na-na lam cac simg béng sit cho minh va noéi:
"Pire GIA-VE phan nhu vay: 'V&i nhiing cai ndy, nguoi s&
phai hac dan A-ram, cho dén khi chung bi tiéu-diét hét."
11va nhu vay tit ca cAc tién-tri dang tién-tri rang: "Hay di
lén dén Ra-mbt-Ga-la-at va thanh-cong, vi Dic GIA-VE
s€ pho no trong tay nha vua."

Mi-ché dem d@én 16i tir Dire Chiia TROI (18.12-18.27)

12Lu¢ d6 su-gia di tridu Mi-ché no6i véi ngudi, rang: "Nay,
cac 161 ctia déng tién-tri 4y déu ddng loat thuan-loi cho
nha vua. Vi vdy, xin cho 161 cua 6ng giéng nhu mot ngudi
trong ho, va xin néi thuan-lgi." 13Nhung Mi-ché néi:
"Nhu Pite GIA-VE séng, didu gi Pirc Chia TROI ciia ta
phén, thi ta s& noi." 14Va khi nguoi dén cing nha vua, nha
vua néi v6i ngudi: "Mi-ché, ching ta co nén di dén Ra-
mbt-Ga-la-4t dé gay chién, hay ta phai c6-nhin?" Ngudi
thua: "Hay di 1én va thanh-cong, vi ching s& dugc pho
trong tay nha vua." 15Thé thi, nha vua n6i voi nguoi: "Biét
bao nhiéu 1in ta nghiém trong budc ngwoi phai nodi véi ta
khéng diéu gi hét ngoai 18 that nhan danh Pirc GIA-VE?"
16Thé 1a ngudi noi:
"Toi da thay tat ca Y-so-ra-én

Bi tan-lac trén cac nti,

Nhu bay chién khong c6 ngudi chin;

Va Dire GIA-VE phén:

'Nhitng ké ndy khong co chi.

MB&i dira ching hiy tré vé& nha cua né trong su binh-

an. "

17Lac o6, vua Y-so-ra-8n noi voi Gib-sa-phat: "Ching
phai t6i dd noi cho ngai biét ring hén da ching noi tién-tri
didu t6t v& 161, chi didu xdu hay sao?" 18va Mi-ché néi:
"Béi vy, hily nghe 15i ciia Pitc GIA-VE. Téi da thiy Dirc
GIA-VE ngbi trén ngai ctia Ngai, va tit ca van quén troi
dung bén hitu Ngai va bén ta Ngai. 19Va Pic GIA-VE
phan: 'Ai s& du A-hdp vua Y-so-ra-én di 1én va ngi tai Ra-
mbt-Ga-la-4t?' Va ngudi ndy di néi didu ndy trong khi ké
no da noi diéu kia. 20Lic d6, mot linh tién t6i rdi dung
trude mdt Pire GIA-VE va thua: 'Téi s& du nguoi.' Va Piic
GIA-VE phan cing nguoi dé: 'Cach nao? 21Va nguoi
thua: 'T6i s& di va s& 1a mot linh lira-dbi trong miéng tat ca
céc tién-tri ciia hin.' Luc d6, Ngai phan: 'Nguoi phai du né
va ciing phai thing. Di di va lam nhu thé.' 22B6i vay bay
gi0, kia, Dirc GIA-VE d3 dat mot linh lira-dbi trong miéng
clia tt ca nhitng ngudi tién-tri ndy ciia bé ha; vi Pirc GIA-
VE d3 cong-bd tai-va chéng bé ha."

23Luc d6 Sé-dé-kia con trai cua Ké-na-na dén gin va va
Mi-ché vao m4, va néi: "Lam sao Linh Pirc GIA-VE di di
tir ta qua dé ndi voi nguoi?" 24Va Mi-ché néi: "Nay,
nguoi s& thiy vao ngay do, khi nguoi vao mot phong trong
dé gi4u minh."



2 Sir-ky 18.25-19.7

25Thé thi vua Y-so-ra-én phéan: "Bat Mi-ché va tra hin vé
cho A-mén théng-déc thanh 4y va cho hoang tir Gid-4ch;
26ya n6i: 'Nha vua phan nhu vy: "Bo nguwdi ndy vao tl,
cho né in banh dau-khd va udng nuéc dau-khd cho dén
khi ta trd vé an-toan." 27Va Mi-ché ndi: "Néu bé ha that
su tré vé an-toan, thi Pize GIA-VE da ching phan boi t6i."
Va ngudi néi: "Tat ca cac nguoi nghe ddy."

Chién-bai va cdi chét ciia A-hap (18.28-18.34)

28Thé 1a vua Y-so-ra-én va Gib-sa-phét vua Giu-da di 1én
chéng Ra-mét-Ga-la-at. 29Va vua Y-so-ra-én noi véi Gio-
sa-phét: "Toi s& cai-trang va di vao trong chién-tran,
nhung ngai cir méc tridu-phuc ctia ngai." Thé 13 vua Y-so-
ra-én ci-trang, va ho di vao trong chién-tran. 30Biy gio,
vua A-ram di ra 1énh cho céc chi-huy-truéng chién xa cia
minh, ring: "Dimg thém danh v&i dira nho hay 16n, nhung
chi véi mot minh vua Y-so-ra-én." 31Vi vay, xdy ra khi
cac chi-huy-truong chién xa thiy Gid-sa-phat, ching noi:
"Ay 14 vua Y-so-ra-én," rdi chung quay sang dé danh lai
ngudi. Nhung Gid-sa-phat kéu-la Ién, Pizc GIA-VE gilp
ngudi, va Pike Chila TROI lam tréch ching khéi nguoi.
32Luc d6, xay ra khi cac chi-huy-truong chién xa thdy dé
khong phai 1a vua Y-so-ra-én, thi ching quay tré lai,
khéong dudi theo ngudi nita. 33Va co ngudi giwong cung
ctia han bin ngiu- nhién va tring vua Y-so-ra-én tai chd
nbi cia 4o giap. Vi vay nguoi néi véi ké danh xe: "Quay
lai, dem ta ra khéi tran danh; vi ta bi thuong ning." 34Vva
tran-chién dién ra 4c-liét trong ngay do, va vua Y-so-ra-én
chéng minh thing 1én trong chién xa ctia nguoi trude quin
A-(am cho dén budi chiéu, va vao lac mat troi 1an nguoi
chét.

Gié-hu quo-trach Gib-sa-phat (19.1-19.3)

19 1poan Gio-sa-phét vua Giu-da tré vé an-toan toi cung
ctia ngudi trong Gié-ru-sa-lem. 2Va tién-kién Gié-hu con
trai cua Ha-na-ni di ra dé gip ngudi va néi véi vua Gid-sa-
phat: "Bé ha cO nén gilp-do ké ac va yéu nhiing ké ghét
Pire GIA-VE, va boi didu ndy dem con thinh-nd tir Piic
GIA-VE Ién minh ching? 3Nhung c6 thdy cac didu tbt
trong bé ha, vi bé ha da dep bo hinh-furong A-sé-ra khoi xi
va bé ha di dt tim ctia minh tim Pize Chia TROL"

Gib-sa-phét bo-nhiém cdc quan-an (19.4-19.11)

4Thé 1a Gi6-sa-phét song trong Gié-ru-sa-lem va lai di ra
gifta dan-chiing tir Bé-e-Sé-ba dén ving xur ddi nai Ep-ra-
im va dem ho vé cung Pirc GIA-VE, Pirc Chlia TROI cta
t6-phu ho. 5Va ngudi bd-nhiém céc quan-an trong xi
trong moi thanh kién-cb Giu-da, thanh ndy dén thanh no.
6Va nguoi noi v6i cac quan-an: "Hay xem xét didu cac
nguoi dang 1am, vi cac nguoi chang phan-xét vi loai ngudi
nhung vi Pire GIA-VE, Ping & véi cac nguoi khi cac
nguoi dua ra phan-quyét. 7Thé thi, bay gio, hiy dé su
kinh-so Pitc GIA-VE & trén cac nguoi; hiy rit cAn-than
diéu cac nguoi lam, vi GIA-VE Pirc Chiia TROI chiing ta
s& khong dy phan trong su khong cong-chinh, hay thién-
vi, hay viéc 14y cuia hbi-10."

2 Chronicles 18.25-19.7

25Then the king of Israel said, "Take Micaiah and return
him to Amon the governor of the city, and to Joash the
king's son; 26and say, ‘Thus says the king, "Put this man in
prison, and feed him with bread of affliction and water of
affliction until | return safety."" 27And Micaiah said. "If
you indeed return safely, YHWH has not spoken by me."
And he said, "Listen, all you people."

Ahab's defeat and death (18.28-18.34)

2830 the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah
went up against Ramoth-gilead. 29And the king of Israel
said to Jehoshaphat, "I will disguise myself and go into
battle, but you put on your robes." So the king of Israel
disguised himself, and they went into battle. 30Now the
king of Aram had commanded the captains of his chariots,
saying, "Do not fight with small or great, but with the king
of Israel alone." 31So it came about when the captains of
the chariots saw Jehoshaphat, that they said, "It is the king
of Israel," and they turned aside to fight against him. But
Jehoshaphat cried out, and YHWH helped him, and God
diverted them from him. 32Then it happened when the
captains of the chariots saw that it was not the king of
Israel, that they turned back from pursuing him. 33And a
certain man drew his bow at random and struck the king of
Israel in a joint of the armor. So he said to the driver of the
chariot, "Turn around, and take me out of the fight; for |
am severely wounded." 34And the battle raged that day,
and the king of Israel propped himself up in his chariot in
front of the Ar-awm-ee' until the evening; and at sunset he
died.

Jehu rebukes Jehoshaphat (19.1-19.3)

19 1Then Jehoshaphat the king of Judah returned in

safety to his house in Jerusalem. 2And Jehu the son of
Hanani the seer went out to meet him and said to King
Jehoshaphat, "Should you help the wicked and love those
who hate YHWH and by this bring wrath on yourself from
YHWH? 3But good things are found in you, for you have
removed the Aw-sher-oth' from the land and you have set
your heart to seek God."

Jehoshaphat appoints judges (19.4-19.11)

4S0 Jehoshaphat lived in Jerusalem and went out again
among the people from Beer-sheba to the hill country of
Ephraim and brought them back to YHWH, the God of
their fathers. SAnd he appointed judges in the land in all
the fortified cities of Judah, city by city. 6And he said to
the judges, "Consider what you are doing, for you do not
judge for man but for YHWH who is with you when you
render judgment. 7"Now then let the fear of YHWH be
upon you; be very careful what you do, for YHWH our
God will have no part in unrighteousness, or partiality, or
the taking of a bribe."



2 Chronicles 19.8-20.9

8And in Jerusalem also Jehoshaphat appointed some of the
Levites and priests, and some of the heads of the fathers'
households of Israel, for the judgment of YHWH and to
judge disputes among the inhabitants of Jerusalem. 9Then
he charged them saying, "Thus you shall do in the fear of
YHWH, faithfully anal wholeheartedly. 10And whenever
any dispute comes to you from your brethren who live in
their cities, between blood and blood, between law and
commandment, statutes and ordinances, you shall warn
them that they may not be guilty before YHWH, and
wrath may not come on you and your brethren. Thus you
shall do and you will not be guilty. 11And behold,
Amariah the chief priest will be over you in every matter
of YHWH; and Zebadiah the son of Ishmael, the ruler of
the house of Judah, in all that pertains to the king. Also the
Levites shall be officers before you. Act resolutely, and
YHWH be with the upright.”

Judah invaded (20.1-20.4)

20 INow it came about after this that sons of Moab and
the sons of Ammon, together with some of the Meunites,
came to make war against Jehoshaphat. 2Then some came
and reported to Jehoshaphat, saying, "A great multitude is
coming against you from beyond the sea, out of Aram and
behold, they are in Hazazon-tamar (that is Engedi)." 3And
Jehoshaphat was afraid and set his face to seek YHWH,;
and proclaimed a fast throughout all Judah. 4So Judah
gathered together to seek help from YHWH; they even
came from all the cities of Judah to seek YHWH.

Jeh-ho-shaw-fawt's prayer (20.5-20.13)

SThen Jehoshaphat stood in the assembly of Judah and
Jerusalem, in the house of YHWH before the new court,
6and he said, "O YHWH, the God of our fathers, art Thou
not God in the heavens? And art Thou not ruler over all
the kingdoms of the nations? Power and might are in Thy
hand so that no one can stand against Thee. 7Didst Thou
not, O our God, drive out the inhabitants of this land
before Thy people Israel, and give it to the descendants of
Abraham Thy friend forever? 8And they lived in it, and
have built Thee a sanctuary there for Thy name, saying,
9'Should evil come upon us, the sword, or judgment, or
pestilence, or famine, we will stand before this house and
before Thee (for Thy name is in this house) and cry to
Thee in our distress, and Thou wilt hear and deliver us.'

2 Sir-ky 19.8-20.9

8Va trong Gié-ru-sa-lem Gi6-sa-phét ciing bé-nhiém mot
s6 cac ngudi Lé-vi va thay té-1&, va mot s6 dau-truong
nhitng gia-hé cia td-phu ciia Y-so-ra-én, vi sy phan-xét
ctia Pric GIA-VE va dé phan-xét cac tranh-chip giira cu-
dan Gié-ru-sa-lem. 9R4i nguoi trao trach-nhiém cho ho,
phan: "Nhu vy cac nguoi phai hanh-su trong su kinh-so
Pire GIA-VE, mét cach trung-tin va hét long. 10va bét cir
khi ndo ¢6 mot sy tranh-chip nao dén cing cac nguoi tir
anh em cua cac nguoi dang sbéng trong cac thanh ciia ho,
giita mau va mau, gitta luat-phap va diéu-rin, cac qui-ché
va cac mang-lénh®, cac nguoi s& canh-cio ho rang ho
khéng dugc c6 16i truée mat Pire GIA-VE, va con thanh-
n6 khéng dén duoc trén cic nguoi va anh em cic nguoi.
Nhu vay cac nguori s& lam va cac nguoi s& khéng c6 16i.
11va kia, thay té-18 ca A-ma-ria s& coi-soc cac nguoi trong
moi van-dé ciia Pirc GIA-VE; vd Xé-ba-dia con trai ctia
ich-ma-én, ngudi cai-tri nha Giu-da, trong moi viéc lién-
hé dén nha vua. Nhitng nguoi Lé-vi ciing s& 1a cac quan-
vién truée mit cac nguoi. Hay hanh-dong kién-quyét, va
Pirc GIA-VE sé & v6i nhiitng ké ngay-thing."

Giu-da bi xam-lang (20.1-20.4)

20 1B4y gid xay ra sau viéc ndy, cac con trai Mo6-ap va
céc con trai Am-mon, cung voi mot sb ngudi Ma-o-nit,
dén gay chién chéng Gid-sa-phat. 2Luc d6 co ngudi dén
b4o cdo cung Gid-sa-phét, ring: "Mot dam rat déng dang
dén chéng lai bé ha tir bén kia bién, di ra tir A-ram va kia,
ching dang ¢ tai Hat-sat-son-Tha-ma (d6 1a En-ghé-di)."
3Va Gib-sa-phat so-hdi va dit mit cia minh® tim kiém
Pire GIA-VE; va cdng-bb mot cude kiéng-an khép ca Giu-
da. 4Thé 1 Giu-da nhom lai v6i nhau dé tim su giup-d tir
Ditc GIA-VE; ho dén ca tir moi thanh Giu-da dé tim kiém
Diic GIA-VE.

Loi cdu-nguyén ciia Gid-sa-phat (20.5-20.13)

SLuc d6 Gi6-sa-phét dung trong hoi-chling Giu-da va Gié-
ru-sa-lem, trong dén Pirc GIA-VE & phia trude san mai,
6va ngudi noi: "Bire GIA-VE 6i, Pire Chua TROI cua t6-
phu ching con, Chua ha khong phai la Dirc Chua TROI
trong céac tang troi hay sao? 'Va Chua khong phai 1a déng
cai-tri tit ca cac vwong- quoc cua cac dan-tc hay sao?
Quyén-ning va stc manh déu & trong tay Chua dén ndi
khong c6 mot ai co thé ding chéng lai Chua. 7Chua ha da
ching, Pirc Chiia TROI ciia ching con 6i, dudi cu-dan cua
X néy trude mat dan Y-so-ra-€n cua Chua di, va ban nd
cho con chau ciia Ap-ra-ham nguoi ban ciia Chtia mai mai
sa0? 8Va ho sbng trong d6, di xiy cho Chéa mét noi
thanh & d6 cho danh Chua, ring: 9Néu diéu x4u-xa phai
dén trén chiing con, guwom, su phan-xét, dich, hay doi kém,
ching con s& dung trude dén ndy va truge mat Chua (vi
danh Chua & trong dén niy) va kéu-ciu Chua trong su
khén-cting ciia chiing con, thi Chua s& nghe va giai-phéng
chdng con.'

hay: vi s d6 mau, vi pham ludt-phap va didu-rin, cic qui-ché va
cac mang-lénh
Zhay: quyét tam tim-kiém



2 Sir-ky 20.10-20.23

10va bay gio, kia, nhitng con trai Am-mon, M6-ap, va Nai
Sé-i-ro®, nhiing dan ma Chua dd ching cho Y-so-ra-én
xam-ling khi ho dén ra tir xa E-dip-td (ho da r& qua mot
bén khoi ching va da ching tiéu-diét ching), 11Kia, chiing
dang thuéng cho ching con, bing cach dén dé dudi chung
con di khoi sd-hiru ctia Chia ma Chua da ban cho chung
con lam thira-ké. 12Psrc Chlia TROI ciia chiing con 6i, ha
Chua s& ching xét-xu chung sao? Vi ching con bét Iuc
trudec mot dam rat dong ndy, 1a nhimg ké dang dén chong
chung con; ching con ciing ching biét didu gi dé lam,
nhung nhiing con mét cua ching con déu & trén Chia."

13va tit ca Giu-da déu dang dung trude mit Pirc GIA-
VE, v6i cac con nhé cia ho, vo cia ho, va con céi cua ho.

Gia-ha-xi-én dap lai [0i cau-nguyén (20.14-20.19)

14Luc d6 & giita hoi-chang, Linh Pirc GIA-VE dén trén
Gia-ha-xi-én con trai cua Xa-cha-ri, con trai cua Bé-na-
gia, con trai cua Gié-i-én, con trai cia Ma-tha-nia, cac
ngudi L&-vi trong nhitng con trai cia A-sap; 15va nguoi
no6i: "Hiy ling nghe, hdi tit ca Giu-da, cu-dan Gié-ru-sa-
lem, va vua Gid-sa-phat, Pirc GIA-VE phan cing cac
nguoi nhu vdy: "Dimg so, ché bi hoang hét vi dam rat
déng ndy, vi chién-tran khong 13 ciia cac nguoi nhung cta
Pire Chia TROL 16Ngay mai, hiy di xubng chéng lai
ching. Nay, chung s& di 1én boi déc Xit, va cac nguoi s&
tim gip ching & phin cudi cia thung-ling, & phia truéc
viing hoang-vu Gié-ru-én. 17Céc nguoi khéng can danh
trong trdn ndy; hay vao vi tri clia cac nguoi, hiy ding va
nhin sy gigi-ctru ciia Pite GIA-VE cho cac nguoi, hai Giu-
da va Gié-ru-sa-lem!" Bumng sg, ché bi hoang hét; ngay
mai hdy di ra, tryc dién véi chung, vi Pire GIA-VE & cing
cac nguoi." 18Va Gib-sa-phat cai ddu cua ngudi xudng,
gidp mit toi mat dit, va tét ca Giu-da va cu-dan Gié-ru-sa-
lem déu sip minh xudng trudc mit Pire GIA-VE, tho-lay
Pirc GIA-VE. 19Vva céc ngudi Lé-vi, tir nhitng con trai
thudc cac nguoi Ké-hat va thudc nhitng con trai cua cac
ngudi Co-ra, dimg 1én ca-tung GIA-VE Pirc Chiia TROI
clia Y-so-ra-én, véi giong rat 1on.

Ké thu tr diét (20.20-20.25)

20Va ho chdi day vao budi sang va di ra dén ving hoang-
vu Thé-cd-a; va khi ho di ra, Gid-sa-phat ding, va noi:
"Hay nghe ta, hdi Giu-da va cu-dan Gié-ru-sa-lem, hay dat
long trong-cdy cua cic nguoi noi GIA-VE Pire Chia
TROI cia cac nguoi, thi cac nguoi s& duge vitng-lap.
Ciing hay dit 10ng trong-cay ciia cac nguoi noi cac déng
tién-tri cia Ngai va thanh-cong." 21Va khi nguoi da hoi y-
kién dan-chiing, nguoi bd-nhiém nhing nguoi ca-hat cho
birc GIA-VE va nhiing ngudi ca-tung Ngai trong trang-
phuc thanh, trong khi ho di ra trudéc mat quan-déi va noi:
"Hay dang cac 101 cam-ta lén Durc GIA-VE, vi sy an-cin
thuong-yéu ciia Ngai 1a doi doi." 22Khi ho bit dau ca-hat
va ca-tung, Pirc GIA-VE dit cac & phuc-kich chéng lai
cac con trai Am-mon, M6-4p, va NUi Sé-i-ro, nhirng ké da
dén chéng lai Giu-da; thé 1a chung bi danh ha. 23Vi nhimng
con trai Am-mén va Md-ap chdi day chéng cu-dan Nui
Sé-i-ro huy-diét chiing hoan-toan, va khi ho da diét cu-dan
ctia Sé-i-ro xong, ho phu nhau dé diét 13n nhau.

d6 1a E-dom

2 Chronicles 20.10-20.23

10And now behold, the sons of Ammon and Moab and
Mount Seir, whom Thou didst not let Israel invade when
they came out of the land of Egypt (they turned aside from
them and did not destroy them), 1lbehold how they are
rewarding us, by coming to drive us out from Thy
possession which Thou hast given us as an inheritance.
120 our God, wilt Thou not judge them? For we are
powerless before this great multitude who are coming
against us; nor do we know what to do, but our eyes are on
Thee." 13And all Judah was standing before YHWH, with
their infants, their wives, and their children.

Jahaziel answers the prayer (20-14-20.19)

14Then in the midst of the assembly the Spirit of YHWH
came upon Jahaziel the son of Zechariah, the son of
Benaiah, the son of Jeiel, the son of Mattaniah, the Levites
of the sons on Asaph; 15and he said, "Listen, all Judah and
the inhabitamts of Jerusalem and King Jehoshaphat: thus
says YHWH to you, 'Do not fear or be dismayed because
of this great multitude, for the battle is not yours but
God's. 16Tomorrow go down against them. Behold, they
will come up by the ascent of Ziz, and you will find them
at the end of the valley in front of the wilderness of Jeruel.
17You need not fight in this battle; station yourselves,
stand and see the salvation of YHWH on your behalf, O
Judah and Jerusalem." Do not fear or be dismayed;
tomorrow go out to face them, for YHWH is with you."
18And Jehoshaphat bowed his head with his face to the
ground, and all Judah and the inhabitants of Jerusalem fell
down before YHWH, worshiping YHWH. 19And the
Levites, from the sons of the Kohathites and of the sons of
the Korahites, stood up to praise YHWH God of Israel,
with a very loud voice.

Enemies destroy themselves (20.20-20.25)

20And they rose early in the morning and went out to the
wilderness of Tekoa; and when they went out, Jehoshaphat
stood and said, "Listen to me, O Judah and inhabitants of
Jerusalem, put your trust in YHWH your God, and you
will be established. Put your trust in His prophets and
succeed.” 21And when he had consulted with the people,
he appointed those who sang to YHWH and those who
praised Him in holy attire, as they went out before the
army and said, "Give thanks to YHWH, for His
lovingkindness is everlasting." 22And when they began
singing and praising, YHWH set ambushes against the
sons of Ammon, Moab, and Mount Seir, who had come
against Judah; so they were struck down. 23For the sons of
Ammon and Moab rose up against the inhabitants of
Mount Seir destroying them completely and when they
had finished with the inhabitants of Seir, they helped to
destroy one another.



2 Chronicles 20.24-21.2

24\When Judah came to the lookout of the wilderness, they
looked toward the multitude; and behold, they were
corpses lying on the ground, and no one had escaped.
25And when Jehoshaphat and his people came to take their
spoil, they found much among them, including goods,
garments, and valuable things which they took for
themselves, more than they could carry. And they were
three days taking the spoil because there were so much.

Triumphant return to Jerusalem (20.26-20.30)

26Then on the fourth day they assembled in the valley of
Beracah, for there they blessed YHWH. Therefore they
have named that place "The Valley of Beracah " until
today. 27And every man of Judah and Jerusalem returned
with Jehoshaphat at their head, returning to Jerusalem with
joy, for YHWH had made them to rejoice over their
enemies. 28And they came to Jerusalem with harps, lyres,
and trumpets to the house of YHWH.

29And the dread of God was on all the kingdoms of the
lands when they heard that YHWH had fought against the
enemies of Israel. 30So the kingdom of Jehoshaphat was at
peace, for his God gave him rest on all sides.

Summary of Jehoshaphats reign (20.31-20.34)

31Now Jehoshaphat reigned over Judah. He was thirty-
five years old when he became king, and he reigned in
Jerusalem twenty-five years. And his mother's name was
Azubah the daughter of Shilhi. 32And he walked in the
way of his father Asa and did not depart from it, doing
right in the sight of YHWH. 33The high places, however,
were not removed; the people had not yet directed their
hearts to the God of their fathers. 34Now the rest of the
acts of Jehoshaphat, first and last, behold, they are written
in the annals of Jehu the son of Hanani, which is recorded
in the Book of the Kings of Israel.

Alliance displeases God (20.35-20.37)

35And after this Jehoshaphat king of Judah allied himself
with Ahaziah king of Israel. He acted wickedly in so
doing. 36S0 he allied himself with him to make ships to go
to Tarshish, and they made the ships in Ezion-gaber.
37Then Eliezer the son of Dodavahu of Mareshah
prophesied against Jehoshaphat saying, "Because you have
allied yourself with Ahaziah, YHWH has destroyed your
works." So the ships were broken and could not go to
Tarshish.

Jehoram reigns Judah (21.1-21.7)

21 1Then Jehoshaphat slept with his fathers and was
buried with his fathers in the city of David, and Jehoram
his son became king in his place. 2And he had brothers,
the sons of Jehoshaphat: Azariah, Jehiel, Zechariah,
Azaryahu, Michael, and Shephatiah. All these were the
sons of Jehoshaphat king of Israel.

2 Sir-ky 20.24-21.2

24Khi Giu-da di dén vong canh trong ving hoang-vu, ho
nhin v& huéng dam déng ay; va kia, ching |a cac xac chét
nim trén mat dit, va khong c6 mot ai da trén thoat. 25Va
khi Gib-sa-phéat va dan cua ngudi dén dé thu chién-loi-
pham ctia ho, ho tim thiy & giita chung nhidu luong-thuc,
quﬁn 40, cac vat co gid-tri ma ho léy cho minh, nhidu
mang khong hét. Va ho & d6 3 ngay dé thu chién-loi-phdm
vi ¢6 qua nhiéu.

Chién-thing tré vé Gié-ru-sa-lem (20.26-20.30)

26Ri vao ngay thir tu, ho tu hop trong thung-ling Bé-ré-
ca®, vi & d6 ho chiic-tung Pirc GIA-VE. Bdi vay ho da dat
tén chd d6 1a "Thung-ling Bé-ré-ca" cho téi hom nay.
27Va moi ngudi Giu-da va Gié-ru-sa-lem tro vé voi Gio-
sa-phét di dau, tré vé dén Gié-ru-sa-lem véi su vui-mimg,
vi Pirc GIA-VE d3 khién ho mung-r& thing ké thu ho.
28Ho dén Gié-ru-sa-lem v&i cac hac-cdm, cac thit-huyén-
cam, va céc kén trom-bét dén dén cua Dirc GIA-VE.

29Va mbi so hai vé Pire Chiia TROI & trén tht ca céc
vuong-qudc cac xir khi ho nghe Pirc GIA-VE di danh lai
cac ké thu cia Y-so-ra-én. 30Vi vy, vuong-qudc cia Gib-
sa-phat dugc hoa-binh, vi Pire Chiia TROI cia ngudi da
ban cho ngudi sy nghi-ngoi & tét ca cac phia.

Tom-luoc s tri-vi cua Gid-sa-phat (20.31-20.34)

31B4y gio Gib-sa-phét tri-vi Giu-da. Nguoi duwoc 30 tubi
khi ngudi tré thanh vua, va nguoi tri-vi tai Gié-ru-sa-lem
25 nam. Va tén me ngudi 1a A-xu-ba, con gai cua Si-chi.
32va nguoi di trong duong-16i cua A-sa cha ctia ngudi va
khong roi khoi né, 1am didu ding trong cai nhin cua Pirc
GIA-VE. 33Tuy nhién cac noi cao khéng bi dep bo; dan-
ching chua hudéng tdm ciia ho vé Pite Chla TROI cita t6-
phu ho. 34Bay gio phin con lai cia cong viée cua Gib-sa-
phat, diu va cudi, kia, chung dugc viét trong sach bién
nién sir caa Gié-hu con trai cia Ha-na-ni, 1a nhiing diéu
dugc ghi trong Sach cac Vua ctua Y-so-ra-én.

Su lién-minh lam phdt long Pirc Chita TROI (20.35-20.37)

35Va sau viéc ndy, Gib-sa-phat vua Giu-da tu lién-minh
v6i A-cha-xia vua Y-so-ra-én. Nguoi hanh-dong toi 15i
trong viéc 1am nhu thé. 36Thé 1a ngudi ty lién-minh véi A-
cha-xia dé dong tau dé di Ta-ré-si, va ho déng cac chiée
tau 4y tai E-xi-6n-Ghé-be. 37Luc d6 E-li-é-se con trai cia
Do6-da-va & Ma-ré-sa tién-tri chéng Gid-sa-phét, rang: "Vi
bé ha da tw lién-minh v&i A-cha-xia, Pic GIA-VE da hay-
diét cac viéc 1am cua bé ha." Thé 1a cac chiée tau déu bj bé
va khong co thé di toi Ta-ré-si.

Gio6-ram ¢rj-vi Giu-da (21.1-21.7)

21 1Sau do Gio-sa-phat ngi véi té-phu cia ngudi va
dugc chén véi td-phu cua ngudi trong thanh Pa-vit, va
Gid-ram con trai ctia nguoi trd thanh vua trong chd cia
ngudi. 2Va ngudi 6 cac em trai, nhiing con trai ciia Gi6-
sa-phat: A-xa-ria, Gié-hi-én, Xa-cha-ri, A-xa-ria-u, Mi-ca-
én, va Sé-pha-tia. TAt ca cac ngudi ndy déu la cac con trai
cua Gib-sa-phét vua cta Y-so-ra-én.

1B&-ré-ca: chic tung, chic phusc



2 Sir-ky 21.3-21.19

3Va cha cua ho ban cho ho nhiéu qua bﬁng bac, vang, va
céc db qui-bau, voi cac thanh kién-cd trong Giu-da, nhung
nguoi ban vuong-qudc cho Gid-ram boi vi ngudi 1a con
dau long.

4Biy gio khi Gio-ram da tiép quan vuong- quoc cta cha
minh va da lam cho minh manh, nguoi gibt tht ca cac em
trai minh bang guom, va mdt s6 nguoi cai tri trong Y-so-
ra-én nita. 5Gid-ram dugc 32 tudi khi nguoi tré thanh vua,
va nguoi tri-vi 8 nam tai Gié-ru-sa-lem. 6Va nguoi di
trong dudng-16i ciia cac vua Y-so-ra-én, y nhu nha A-hap
da lam (vi con gai ciia A-hdp 1a vo cua nguoi), va ngudi
lam diéu x4u-xa trong cai nhin cua Pic GIA-VE. "Tuy
viy, Pirc GIA-VE khéng mudn huy-diét nha Da-vit vi
giao-udc ma Ngai da 1ap voi Pa-vit, va vi Ngai da hira ban
mot ngon dén cho ngudi va nhitng con trai ngudi mai mai.
Cuée néi-logn chéng Giu-da (21.8-21.20)

8Trong cic ngay ciia nguoi, E-d6m ndi-loan chéng lai sy
cai-tri cua Giu-da, va tuy 1ap mot vi vua trén ho. 9Thé thi
Gib-ram vuot qua v&i céc chi-huy-truéng cla ngudi va
voi tht ca chién xa ctia nguoi. Va di xay ra ring ngudi
chdi day ban dém ma danh ha dan E-d6m dang bao vay
ngudi va cac chi-huy-truéng chién xa. 10Thé 1a E-dom
nbi-loan khéi dudi tay ctia Giu-da cho dén ngay ndy. Lic
do6 Lip-na ndi-loan khoi dudi tay ngudi vao cing mot lac,
béi vi nguodi di bo roi GIA-VE Pire Chua TROI cua t6-
phu nguoi. 11Hon nita, ngudi lap cac noi cao trong cac nui
Giu-da, va khién cho cu-dan Gié-ru-sa-lem choi tro di-
diém va din Giu-da vao 1am-lac. 12Ri c6 mot birc thu
dén cing ngudi tir tién-tri E-li-gia, noi: "GIA-VE Bic
Chua TROI cua t6-phu Pa-vit ciia bé ha phan nhu viy: 'Vi
nguoi da khéng di trong cac dudng-16i cia Gid-sa-phét t6-
phu ciia nguoi va cic dudng-16i cia A-sa vua Giu-da,
13s0ng da di trong duong-16i cia cac vua Y-so-ra-én, va
da gdy cho Giu-da va cu-dan Gié-ru-sa-lem choi tro di-
diém nhu nha A-hap da choi tro di-diém, va nguoi ciing da
giét cac em trai cua nguoi, nha cha nguoi, nhimg ké tbt
hon nguoi, 14kia, Pirc GIA-VE sip danh dan nguoi,
nhitng con trai cta nguoi, cac ba vo ciia ngwoi, va tit ca
clia cdi ciia ngwoi bing mot cu danh rit manh; 15va nguoi
s€ chiu dau-don trong nhiéu con bénh, mot thit bénh trong
rudt cua nguoi, cho dén khi rudt cua nguoi 101 ra vi binh
d6, ngay niy qua ngay no."

16Thé thi Pirc GIA-VE khich-dong linh cta dan Phi-li-tin
va dan A-rap, la nhitng ké & noi tay ciia dan E-thi-6-bi
chéng lai Gid-ram; 17chung dén chéng Giu-da va xam-
lang no, khiéng di tht ca cac vat so-hiru tim duoc trong
cung vua cung vdi nhitng con trai ciia nguoi va cac nguoi
vo ctia ngudi, dén ndi khong c6 mot dira con trai ndo chira
lai cho ngudi ngoai trir Gid-a-cha®, dua tré nhét trong sb
nhiing con trai ciia ngudi. 18Thé 14 sau moi viée ndy, Pire
GIA-VE danh ngudi trong rudt ngudi bang mét thir bénh
khong thé chita lanh. 19B4y gid xay ra theo dong thoi-
gian, vao cudi 2 nam, rudt cua ngudi 16i ra vi con bénh
clia ngudi va nguoi chét trong con dau khung khiép. Va
dan-chung ching nhém Ita® cho ngudi nhu cho t6-phu
clia nguoi.

'Gid-a-cha nﬁyrduqc 20i la A-cha-xia ¢ doan sau (2 Str ky 22.1)
%hay: xong thudc thom

2 Chronicles 21.3-21.19

3And their father gave them many gifts of silver, gold and
precious things, with fortified cities in Judah, but he gave
the kingdom to Jehoram because he was the first-born.

4Now when Jehoram had taken over the kingdom of his
father and made himself strong, he killed all his brothers
with the sword, and some of the rulers of lIsrael also.
5Jehoram was thirty-two years old when he became king,
and he reigned eight years in Jerusalem. 6And he walked
in the way of the kings of Israel, just as the house of Ahab
did (for Ahab's daughter was his wife), and he did evil in
the sight of YHWH. 7Yet YHWH was not willing to
destroy the house of David because of the covenant which
He had made with David, and since He had promised to
give a lamp to him and his sons forever.

Revolt against Judah (21.8-21.20)

8In his days Edom revolted against the rule of Judah, and
set up a king over themselves. 9Then Jehoram crossed
over with his commanders and all his chariots with him.
And it came about that he arose by night and struck down
the Edomites who were surrounding him and the
cornmanders of the chariots. 10So Edom revolted from
under the hand of Judah to this day. Then Libnah revolted
from under his hand at the same time, because he had
forsaken YHWH God of his fathers. 11Moreover, he made
high places in the mountains of Judah, and caused the
inhabitants of Jerusalem to play the harlot and led Judah
astray. 12Then a letter came to him from Elijah the
prophet saying, "Thus says YHWH God of your father
David, 'Because you have not walked in the ways of
Jehoshaphat your father and the ways of Asa king of
Judah, 13pbut have walked in the way of the kings of Israel,
and have caused Judah and the inhabitants of Jerusalem to
play the harlot as the house of Ahab played the harlot, and
you have also killed your brothers, your father's house,
who were better than you, 14behold, YHWH is going to
strike your people, your sons, your wives, and all your
possessions with a great blow; 15and you will suffer in
many sicknesses, a disease of your bowels, until your
bowels come out because of the sickness, day by day.™

16Then YHWH stirred up against Jehoram the spirit of the
Philistines and the Arabia who were at the hand of the
Ethiopians; 17and they came against Judah and invaded it,
and carried away all the possessions found in the king's
house together with his sons and his wives, so that no son
was left to him except Jehoahaz, the youngest of his sons.
1830 after all this YHWH smote him in his bowels with an
incurable sickness. 19Now it came about in the course of
time, at the end of two years, that his bowels came out
because of his sickness and he died in great pain. And his
people made no fire for him like the fire for his fathers.



2 Chronicles 21.20-22.12

20He was thirty-two years old when he became king, and
he reigned in Jerusalem eight years; and he departed with
no one's regret, and they buried him in the city of David,
but not in the tombs of the kings.

Ahaziah rules Judah (22.1-22.4)

22 1Then the inhabitants of Jerusalem made Ahaziah, his
youngest son, king in his place, for the band of men who
came with the Arabians to the camp had slain all the older
sons. So Ahaziah the son of Jehoram king of Judah began
to reign. 2Ahaziah was twenty-two years old when he
became king, and he reigned one year in Jerusalem. And
his mother's name was Athaliah, the granddaughter of
Om-ree'. 3He also walked in the ways of the house of
Ahab, for his mother was his counselor to do wickedly.
4And he did evil in the sight of YHWH like the house of
Ahab, for they were his counselors after the death of his
father, to his destruction.

Ahaziah allies with Jehoram of Israel (22.5-22.7)

SHe also walked according to their counsel, and went with
Jehoram the son of Ahab king of Israel to wage war
against Hazael king of Aram at Ramoth-gilead. But the
Arameans wounded Joram. 6So he returned to be healed in
Jezreel of the wounds which they had inflicted on him at
Ramah, when he fought against Hazael king of Aram. And
Ahaziah, the son of Jehoram king of Judah, went down to
see Jehoram the son of Ahab in Jezreel, because he was
sick. 7Now the destruction of Ahaziah was from God, in
that he went to Joram. For when he came, he went out
with Jehoram against Jehu the son of Nimshi, whom
YHWH had anointed to cut off the house of Ahab.

Jehu murders princes of Judah (22.8-22.9)

8And it came about when Jehu was executing judgment on
the house of Ahab, he found the princes of Judah and the
sons of Ahaziah's brothers, ministering to Ahaziah, and
slew them. 9He also sought Ahaziah, and they caught him
while he was hiding in Samaria; they brought him to Jehu,
put him to death, and buried him. For they said, "He is the
son of Jehoshaphat, who sought YHWH with all his
heart.” So there was no one of the house of Ahaziah to
retain the power of the kingdom.

Athaliah rules Judah (22.10-22.12)

10Now when Athaliah the mother of Ahaziah saw that her
son was dead, she rose and destroyed all the royal seed of
the house of Judah. 11But Jehoshabeath the king's
daughter took Joash the son of Ahaziah, and stole him
from the king's sons who were being put to death, and
placed him and his nurse in the bedroom. So
Jehoshabeath, the daughter of King Jehoram, the wife of
Jehoiada the priest (for she was the sister of Ahaziah), hid
him from Athaliah so that she would not put him to death.
12And he was hidden with them in the house of God six
years while Athaliah reigned over the land.

2 Sir-ky 21.20-22.12

20Ngudi duge 32 tudi khi ngudi tré thanh vua, va ngudi
tri-vi tai Gié-ru-sa-lem 8 nam; va ngudi ra di ma khong ai
tiéc-nudi, va ho chon ngudi trong thanh Da-vit, nhung
khdng chén trong cac lang cua vua.

A-cha-xia cai-tri Giu-da (22.1-22.4)

22 1Thé thi cu-dan Gié-ru-sa-lem lap A-cha-xia, dira con
trai nho nhéat ciia ngudi, 1én 1am vua trong chd clia ngudi,
vi ddm nguoi, 1a nhitng ké da tdi trai vai dan A-rap da tan-
sat tit ca nhimg dira con 16n cua ngudi. Thé 1a A-cha-xia
con trai cia Gid-ram vua Giu-da bét déu tri-vi. 2A-cha-xia
duge 22 tubi khi ngudi tré thanh vua, va ngudi tri-vi 1
nam trong Gié-ru-sa-lem. VA tén me cia nguoi la A-ta-lia,
chau noi gai ciia Om-ri. 3Nguoi ciing buge di trong cac
dueng -16i ctia nha A-hép, vi me ngudi 1a ¢6-vén cia nguorl
dé 1am viéc mot cach gian-ac. 4Va nguoi lam didu x4u-xa
trong cai nhin cua Dirc GIA- VE nhu nha A-hép, vi ho 1a
cb-vén cia nguoi sau cai chét ciia cha ngudi, dem t6i su
huy-diét cua nguoi.

A-cha-xia lién-két véi Gib-ram ciia Y-so-ra-én (22.5-22.7)

SNgudi ciing bude di theo 15i khuyén cta ho, di véi Gio-
ram con trai ciia A-hap vua Y-so-ra-én dé gay chién chéng
lai Ha-xa-8n vua A-ram tai Ra-mét-Ga-la-4t. Nhung dan
A-ram gay thuong-tich cho Gi6-ram. 6Vi vay nguoi tré vé
dé dugc chita tai Git-ré-én vét thwong ma ho da gay ra cho
ngudi tai Ra-ma, khi ngudi danh lai Ha-xa-én vua A-ram.
Va A-cha-xia con trai ciia Gi6-ram, vua Giu-da, di xudng
dé tham Gid-ram con trai ctia A-hap tai Git-ré-én, vi ngudi
bi bénh. 7Béy gid' su huy-diét A-cha-xia 1a tir Pirc Chia
TROI, trong viéc nguoi di dén Gié-ram. Vi khi nguoi dén,
ngudi di ra v6i Gid-ram chéng lai Gié-hu con trai Nim-si,
ké ma Pire GIA-VE da xirc ddu dé tiu-diét nha A-hép.

Gié-hu giét cac ong hodng Giu-da (22.8-22.9)

8Va xdy ra khi Gié-hu dang thi-hanh sy phan-xét trén nha
A-hap, nguoi tim thiy cac ong hoang Giu-da va cac con
trai ciia anh em ciia A-cha-xia, dang hiu-viéc cho A-cha-
xia, va giét ho. 9Nguoi ciing tim A-cha-xia, va ho bét
nguoi trong khi ngudi dang trén trong Sa-ma-ri; ho dem
ngudi dén Gié-hu, xir-tir ngudi, va chén ngudi. Vi ho noéi:
"Hén 14 con trai cua Gié-sa-phat nguoi da tim- cAu Pirc
GIA-VE v6i tit ca tam nguoi.' " Thé 1a khong c6 mot ai
thudc nha A-cha-xia dé nim quyén luc ciia vuong-qudc.

A-ta-lia cai-tri Giu-da (22.10-22.12)

10B4y gio, khi A-ta-lia me ciia A-cha-xia thay ring con
trai minh da chét, ba ndi 1én va diét tit ca dong-ddi vua
cta nha Giu-da. 11Song céng chiia Gid-sa-bét bdng Gio-
4ch con trai cia A-cha-xia, va trom ldy né tir cac hoang tir
dang bi giét, va gidu n6 va ngudi va ciia né trong phong
ngu. Thé 14 Gi6-sa-bat, con gai cua Vua Gid-ram, vg cla
thay té-13 Gié-ho-gia-da (vi ba 1a chi cua A-cha-xia), gidu
ngudi khoi A-ta-lia ngd hu ba ta khong giét no. 12va
ngudi duoc gidu vaoi ho trong dén Pire Chlia TROI 6 nim
trong khi A-ta-lia tri-vi xr 4y.



2 Sir-ky 23.1-23.15
Gié-ho-gia-da dar Gid-ach 1én ngbi Giu-da (23.1-23.11)

23 1B4y gio, trong nim thir bay, Gié-hé-gia-da cing cd
minh, va dem céc chi-huy-trudéng hang tram: A-xa-ria con
trai ctia Gié-ro-ham, ich-ma-én con trai ctia Gid-ha-nan,
A-xa-ria con trai ciia O-bét, Ma-a-xé-gia con trai cia A-
da-gia, va E-li-sa-phat con trai ciia Xiéc-ri vao trong mot
giao-udc vaGi nguoi. 2Va di khip Giu-da va nhém lai
nhitng nguoi Lé-vi tir tAt ca cac thanh ctia Giu-da, va cac
déu- truorng clia nhitng gia-h¢ cia to-phy cua Y-so-ra-én,
va ho dén Gié-ru-sa-lem. 3Luc d6 tit ca hoi- -chting 1ap mot
giao-udc voi nha vua trong dén Pire Chia TROL Va Gié-
h6-gia-da noi véi ho: "Hay xem, con trai cua nha vua sé
phai tri-vi, nhu Pirc GIA-VE da phan vé cic con trai ciia
Da-vit. 4Day la diéu ma cic nguoi s& lam: mot-phan-ba
c4c nguoi, thudc vé cac thay té-1& va cac nguoi Lé-vi, 1a
nhitng nguoi vao trong“) trong ngay Ngung-nghi, sé la
nhiing nguoi gilr cdng, Smot- phan -ba sé & tai cung nha
vua, va mot-phin-ba & tai Cong Nén-tang; va tit ca dan-
ching sé & trong cac san cua dén Pire GIA-VE. 6Nhung
khong cho mot ai vao trong dén Pirc GIA-VE ngoai trir
c4c thay té-18 va nhitng nguoi Lé-vi dang hau-viéc; ho co
thé vao, vi ho 13 thanh. Moi nguoi hiy giit mang-1énh cta
Dire GIA- VE "Nhiing ngudi Lé-vi s& vay quanh nha vua,
mdi nguoi cam vii-khi ciia minh trong tay; va bt ctr ai vao
trong dén, giét no. Nhu vay, & v6i nha vua khi nguoi di
vao va khi nguoi di ra." 8Thé 1a cac nguoi Lé-vi va tit ca
Giu-da déu lam theo moi didu thiy té-18 Gié-hd-gia-da di
ra 1énh. Va m61 mdt ngudi ciia ho 1anh cac nguoi cua hin,
1a nhimg ké sap di vao trong vao ngiy Ngung- nghi, vdi
nhiing ké sdp di ra trong ngay Ngung-nghi, vi thay té-18
Gié-ho-gia-da khong gidi-tan bit cir mét ban-thir nao.
9Luc do thiy té-18 Gié-ho-gia-da giao cho nhiitng chi-huy
trudng hang tram gido va khién 16n nho, 1a nhiing vat da
timg cua vua Da-vit, vdn con ¢ trong dén Pire Chia TROL.
10Nguoi bé tri moi ngudi, mdi ngudi cdm vii-khi ctia hén
trong tay, tir phia bén phai ciia dén dén phia bén trai cua
dén, canh ban-thd va canh dén, xung-quanh nha vua.
11poan ho ruéc con trai clia vua ra va doi vuong mién
trén ngudi, va trao cho nguoi chimg-cd iy; va 1ap nguoi
lam vua. Va Gié-h6-gia-da va cac con trai ciia minh xirc
déu cho ngudi va ndi: "Van tué nha vual"

A-ta-lia bj giét (23.12-23.15)

12Khi A-ta-lia nghe tiéng n cia dan-chlng dang chay va
ca-ngoi nha vua, ba di vao trong dén Pirc GIA-VE tdi
dan- ching. 13Va ba nhin, va kia, nha vua dang dtng bén
cot-tru clia vua noi clra vao, cac chi-huy-trudng va cac ken
trom-bét ¢ canh vua. Vi tit c4 dan trong x(r déu muing-r&
va thdi cac kén trom-bét, cic ca-si v&i cac nhac-khi
hudng-dan sy ca-ngoi. Thé thi A-ta-lia xé quin-40 cta ba
va la lén: "Muu-phan! Muu-phan!" 14V thiy té-18 Gié-
ho-gia-da dem cac chi-huy hang trdm ra, 1a nhirng nguoi
da dugc bd-nhiém coi quan-doi, va noi véi ho: "Pem ba ta
ra ngoai cac hang quén; bt ¢t ai theo ba ta, giét no béng
gwom." Vi thiy té-18 noi: "Ché giét ba ta trong dén Pirc
GIA-VE." 15Vi vy ho tra tay 1én ba, va khi ba dén tai cira
vao ciia Cong Ngua clia cung vua, ba ta bi xi-tir & do.

hay: vao phién truc

2 Chronicles 23.1-23.15
Jehoiada sets Joash on the throne of Judah (23.1-23.11)

23 INow in the seventh year Jehoiada strengthened
himself, and took captains of hundreds: Azariah the son of
Jeroham, Ishmael the son of Johanan, Azariah the son of
Obed, Maaseiah the son of Adaiah, and Elishaphat the son
of Zichri, and they entered into a covenant with him. 2And
they went throughout Judah and gathered the Levites from
all the cities of Judah, and the heads of the fathers'
households of Israel, and they came to Jerusalem. 3Then
all the assembly made a covenant with the king in the
house of God. And Jehoiada said to them, "Behold, the
king's son shall reign, as YHWH has spoken concerning
the sons of David. 4This is the thing which you shall do:
one third of you, of the priests and Levites who come in
on the sabbath, shall be gatekeepers, Sand one third shall
be at the king's house, and a third at the Gate of the
Foundation; and all the people shall be in the courts of the
house of YHWH. 6But let no one enter the house of
YHWH except the priests and the ministering Levites;
they may enter, for they are holy. And let all the people
keep the charge of YHWH. 7And the Levites will
surround the king, each man with his weapons in his hand;
and whoever enters the house, let him be killed. Thus be
with the king when he comes in and when he goes out.”
8S0 the Levites and all Judah did according to all that
Jehoiada the priest commanded. And each one of them
took his men who were to come in on the sabbath, with
those who were to go out on the sabbath, for Jehoiada the
priest did not dismiss any of the divisions. 9Then Jehoiada
the priest gave to the captains of hundreds the spears and
the large and small shields which had been King David's,
which were in the house of God. 10And he stationed all
the people, each man with his weapon in his hand, from
the right side of the house to the left side of the house, by
the altar and by the house, around the king. 11Then they
brought out the king's son and put the crown on him, and
gave him the testimony, and made him king. And Jehoiada
and his sons anointed him and said, "Long live the king!"

Athaliah murdered (23.12-23.15)

12when Athaliah heard the noise of the people running
and praising the king, she came into the house of YHWH
to the people. 13And she looked, and behold, the king was
standing by his pillar at the entrance, and the captains and
the trumpets were beside the king. And all the people of
the land rejoiced and blew trumpets, the singers with their
musical instruments leading the praise. Then Athaliah tore
her clothes and cried, "Treason! Treasson!" 14And
Jehoiada the priest brought out the captains of hundreds
who were appointed over the army, and said to them,
"Bring her out between the ranks; and whoever follows
her, put to death with the sword." For the priest said, "Let
her not be put to death in the house of YHWH." 15S0 they
placed hands to her, and when she arrived at the entrance
of the Horse Gate of the king's house, she was put to death
there.



2 Chronicles 23.16-24.10
Reforms carried out (23.16-23.21)

16Then Jehoiada made a covenant between himself and all
the people and the king, that they should be YHWH's
people. 17And all the people went to house of Baals, and
tore it down; and they broke in pieces his altars and his
images, and killed Mattan the priest of Baals before the
altars. 18Moreover, Jehoiada placed the offices of the
house of YHWH under the authority of the Levite priests,
whom David had assigned over the house of YHWH, to
offer the burnt offerings of YHWH, as it is written in the
law of Moses—with rejoicing and singing according to the
order of David. 19And he stationed the gatekeepers of the
house of YHWH, so that no one should enter who was in
any way unclean. 20And he took the captains of hundreds,
the nobles, the rulers of the people, and all the people of
the land, and brought the king down from the house of
YHWH, and came through the upper gate to the king's
house. And they placed the king upon the royal throne.
2130 all of the people of the land rejoiced and the city was
quiet. For they had put Athaliah to death with the sword.

Young Joash influenced by Jehoiada (24.1-24.3)

24 1)0ash was seven years old when he became king, and
he reigned forty years in Jerusalem; his mother's name was
Zibiah from Beer-sheba. 2And Joash did what was right in
the sight of YHWH all the days of Jehoiada the priest.
3And Jehoiada took two wives for him, and he became the
father of sons and daughters.

Faithless priests (24.4-24.7)

4Now it came about after this that Joash was with the heart
to restore the house of YHWH. 5And he gathered the
priests and Levites, and said to them, "Go out to the cities
of Judah, and collect money from all Israel to strengthen
the house of your God from year to year, and you shall do
the matter quickly." But the Levites did not act quickly.
6S0 the king summoned Jehoiada the chief priest and said
to him, "Why have you not required the Levites to bring in
from Judah and from Jerusalem the levy fixed by Moses
the servant of YHWH on the congregation of Israel for the
tent of the testimony?" 7For the sons of the wicked
Athaliah had broken into the house of God and even used
the holy things of the house of YHWH for the Baals.

Temple repaired (24.8-24.14)

830 the king commanded, and they made a chest and set it
outside by the gate of the house of YHWH. 9And they
made a proclamation in Judah and Jerusalem to bring to
YHWH the levy fixed by Moses the servant of God on
Israel in the wilderness. 10And all the officers and all the
people rejoiced and brought in their levies and dropped
them into the chest until they had finished.

2 Sir-ky 23.16-24.10
Nhitng cai-céch duoc thi-hanh (23.16-23.21)

16R4i Gié-ho-gia-da l1ap mot giao-udc gitta minh va tit ca
dan-ching, va nha vua ring ho phai 1a dan cua Pirc GIA-
VE. 17Va tit ca dan-ching di t6i dén Ba-anh, gidt né
xudng; va ho dap bé thanh timg méanh cac ban-thy cia nd
va cé4c hinh-twong cia no, va giét Ma-than thiy té-12 cua
Ba-anh trudc cac ban-tho. 18Hon nita, Gié-ho-gia-da dat
cac chirc-vi trong dén Pire GIA-VE duéi thim-quyén cua
cac thiy té-12 dong Lé-vi, nhitng ké Da-vit da chi-dinh coi
dén Pure GIA-VE, dé dang cac cua-12 thiéu cia Pirc GIA-
VE, nhu dugc viét trong luat-phép Moi-se—voi ming-r5
va ca hat theo 1énh cta Pa-vit. 19Va ngudi bd-tri céc
ngudi giit cdng dén Pire GIA-VE, dé khong mét ai duge
vao bang cach niao d6 khong trong sach. 20Va nguoi dem
theo céc chi-huy-truéng hang trdm, cac nha qui phai, cac
nha cai tri dén, va tit ca dan- chung trong xu, va dua nha
vua xubng tir dén Pirc GIA-VE, di xuyén qua cdng trén
dén hoang cung. Va ho dat nha vua ngdi trén ngdi vua.
21Thé 1a tit ca dan-chung trong x& mimg-rd va thanh
dugc binh-tinh. Vi ho di xu-tir A-ta-lia bang guom.

Au Chila Gid-4ch chiu dnh-huong boi Gié-hd-gia-da
(24.1-24.3)

24 1Gio-ach dugc 7 tudi khi ngudi tré thanh vua, va
ngudi tri-vi 40 nam trong Gié-ru-sa-lem; tén ctia me ngudi
la Xi-bia tr Bé-e-Sé-ba. 2Va Gi6-ach lam diéu dung trong
céi nhin cua Puc GIA-VE tat ca nhitng ngay cua thay té-1¢
Gié-hd-gia-da. 3Va Gié-ho-gia-da cudi 2 ba vo cho ngudi,
va nguoi trd thanh cha clia nhitng ngudi con trai va cac
ngudi con gai.

Cdc thay té-1¢ khong cé dirc-tin (24.4-24.7)

4Biy gio xay ra sau viéc ndy Gib-ach co tm-1ong tu-bd
dén Dirc GIA-VE. 5Va nguoi nhém cic thdy té-18 va
nhiing ngudi Lé-vi lai, va ndi véi ho: "Hay di ra dén cac
thanh Giu-da, va thau tién tir tit ca Y-so-ra-én dé lam cho
viing manh dén cia Pire Chiia TROI cua céc nguoi tir
nim ndy sang nim no, va cac nguoi s& thyc-hién viéc ndy
mdt cach nhanh-chéng." Nhung cac ngudi Lé-vi ching
hanh-déng nhanh-chéng. 6Vi vdy vua goi thdy té-18 ca
Gié-ho-gia-da dén va noi voi ngudi: "Tai sao ong chua doi
cac nguoi Lé-vi dem vao tir Giu-da va tir Gié-ru-sa-lem
tién thué dugc quy-dinh boi Mdi-se t6i-to cua Pirc GIA-
VE trén hoi-chling Y-so-ra-én cho 1&u chung-c6?" 7Vi
nhitng con trai cua ké gian-ac A-ta-lia dd dot nhap vao
trong dén Pue Chiia TROI va thdm-chi su-dung céac vt
thanh cia dén Pire GIA-VE cho nhitng Ba-anh.

DPén-tho dirge sira-sang (24.8-24.14)

8Thé 1a vua ra lénh, va ho 1am mot cai ruong va dat nd &
phia ngoai bén canh cai cong cua dén Pire GIA-VE. Va
ho 1ap mot bang céng-bd trong Giu-da va Gié-ru-sa-lem
dé dem cho Pirc GIA-VE tién thué da dugc quy-dinh boi
Moi-se t0i-té ciia Pite Chia TROI trén Y-so-ra-én trong
viing hoang-vu. 10Va tit ca cac quan vién va tit ca dan
chiing mimg-r& va dem tién thué cua ho vao va bé vao cai
ruong cho dén khi ho da 1am xong.



2 Sir-ky 24.11-24.24

11va xdy ra bit cir khi nao c4i ruong duoc nhitng ngudi
Lé-vi dem vao cho quan vién 4y cua nha vua, va khi ho
thdy ring da c6 nhiéu tién, thi vi thu-ky ciia nha vua va
quan vién 4y cia thiy té-1& ca dén, d6 cai ruong ra, lay
tién, VA tra n6 vé chd ctia n6. Nhu vay ho lam hing ngay
va thau nhiéu tién. 12Va nha vua va Gié-ho-gia-da giao n6
cho nhitng ngudi 1am céng-viée phuc-dich dén Pite GIA-
VE; va ho muén tho hd va thg moc dé phuc hoi dén Diic
GIA-VE, va ciing mudn nhirng nguoi tho sit va dong dé
tu sira dén Pirc GIA-VE. 13Thé 13 nhimg cong nhan lao-
dong, va cong-viéc stra-sang tién-trién trong tay ho, va ho
phuc hoi dén Pire Chia TROI theo qui cach ciia né, va
lam cho n6 vimg-manh. 14Va khi ho di lam xong rdi, ho
dem phén tién con lai dén trudc mit nha vua va Gié-ho-
gia-da; va n6 dugc lam thanh céc khi-cu cho dén Puc
GIA-VE, cac khi-cu cho viéc phuc-dich va ctia-1& thiéu, va
nhitng cai chao va cc khi-cu bang vang va bac. Va ho
lién-tuc dang cac cua-1& thiéu trong dén Pic GIA-VE
trong tit ca nhitng ngay ciia Gié-ho-gia-da.

Gié-hd-gia-da qua doi (24.15-24.19)

15B4y gior khi Gié-ho-gia-da dat dén tudi gia chin mui,
ngudi qua doi; khi chét nguoi duoc 130 tubi. 16Va ho
chon nguoi trong thanh Pa-vit ¢ gilra cac vi vua, vi nguoi
da lam tét trong Y-so-ra-en va cho Pire Chua TROI va
dén cuia Ngai. 17Song sau cai chét cua Gié-ho-gia-da, cac
quan-vién cua Giu-da dén va cui ddu xudng trude nha vua,
vua ling nghe 16i ho. 18Va ho bo phé dén Pirc GIA-VE,
Pire Chiia TROI cua t6-phu ho, va phuc-vu cac firgng A-
sé-ra® va cac hinh-tuong y; vi vdy con thanh-nd giang
trén Giu-da va Gié-ru-sa-lem vi viéc ndy ho mang 15i.
19Tuy nhién Ngai vdn sai cac tién-tri dén ho dé dem ho vé
cing Pire GIA-VE; mic diu cac nguoi d6 di lam ching
chéng ho, ho vdn khong mudn nghe.

Gib-ach giét con trai ciia Gig-hb-gia-da (24.20-24.22)

20poan Linh cua Pire Chlia TROI dén trén Xa-cha-ri con
trai cua thiy té-18 Gié-hd-gia-da; va ngudi dung & bén trén
dan-chung va néi véi ho: "Pize Chlia TROI phan nhu viy:
"Tai sao cic nguoi vi-pham cac didu-ran cua Pirc GIA-VE
va ching phdn-vinh? Vi cac nguoi di bo roi Pirc GIA-
VE, Ngai ciing di bé roi cac nguoi." 21Thé 1a ho am-muu
chéng lai ngudi va do 1énh cua nha vua ho ném da nguoi
cho dén chét trong san dén Pirc GIA-VE. 22Nhu vdy vua
Gib-ach da khong nhé dén sy ti-té ma cha nguoi 1a Gié-
ho-gia-da d3 t6 ra cho minh, nhung ngudi lai giét con trai
cia dng. Va khi ngudi chét, nguoi noi: "Nguyén Pire
GIA-VE xem-xét va bao thu!"

A-ram xam-chiém va danh bai Giu-da (24.23-24.27)

23B4y gid xay ra vao cudi nim d6 quan-doi A-ram tién 16n
chéng lai nguoi; va ching dén Giu-da va Gié-ru-sa-lem,
diét tit ca cac quan-vién cua dan-ching tir & giita dan-
chung, va gui tat ca chién-lgi-phidm cua ching cho vua cia
Pa-méch. 24Sy that quan-doi A-ram dén v&i mot sb it
ngudi; nhung Pirc GIA-VE phd mét quan-doi rét dong
vao trong tay chung, vi ho di bo roi Pirc GIA-VE, Bike
Chta TROI caa t6-phu ho. Nhu vy ching dé thi-hanh
phén-quyét trén Gio-ach.

Icac ddu-hiéu bang g cia mot nit-than

2 Chronicles 24.11-24.24

11And it came about whenever the chest was brought in to
the king's officer by the Levites, and when they saw that
there was much money, then the king's scribe and the chief
priest's officer would come, empty the chest, take it, and
return it to its place. Thus they did daily and collected
much money. 12And the king and Jehoiada gave it to those
who did the work of the service of the house of YHWH,;
and they hired masons and carpenters to restore the house
of YHWH, and also workers in iron and bronze to repair
the house of YHWH. 13S0 the workmen labored, and the
repair work progressed in their hands, and they restored
the house of God according to its specifications, and
strengthened it. 14And when they had finished, they
brought the rest of the money before the king and
Jehoiada; and it was made into utensils for the house of
YHWH, utensils for the service and the burnt offering, and
pans and utensils of gold and silver. And they offered
burnt offerings in the house of YHWH continually all the
days of Jehoiada.

Jehoiada died (24.15-24.19)

15Now when Jehoiada reached a ripe old age he died; he
was one hundred and thirty years old at his death. 16And
they buried him in the city of David among the kings,
because he had done well in Israel and to God and His
house. 17But after the death of Jehoiada the officials of
Judah came and bowed down to the king, and the king
listened to them. 18And they abandoned the house of
YHWH, the God of their fathers, and served the Asherim
and the idols; so wrath came upon Judah and Jerusalem for
this their guilt. 19Yet He sent prophets to them to bring
them back to YHWH; though they testified against them,
they would not listen.

Joash murders son of Jehoiada (24.20-24.22)

20Then the Spirit of God came on Zechariah the son of
Jehoiada the priest; and he stood above the people and
said to them, "Thus God has said, 'Why do you transgress
the commandments of YHWH and do not prosper?
Because you have forsaken YHWH, He has also forsaken
you." 21So they conspired against him and at the
command of the king they stoned him to death in the court
of the house of YHWH. 22Thus Joash the king did not
remember the kindness which his father Jehoiada had
shown him, but he murdered his son. And as he died he
said, "May YHWH see and avenge!"

Aram invades and defeats Judah (24.23-24.27)

23Now it came about at the turn of the year that the army
of the Ar-awm-ee' came up against him; and they came to
Judah and Jerusalem, destroyed all the officials of the
people from among the people, and sent all their spoil to
the king of Damascus. 24Indeed the army of the Ar-awm-
ee' came with a small number of men; yet YHWH
delivered a very great army into their hands, because they
had forsaken YHWH, the God of their fathers. Thus they
executed judgment on Joash.



2 Chronicles 24.25-25.12

25And when they had departed from him (for they left him
very sick), his own servants conspired against him because
of the blood of the son of Jehoiada the priest, and
murdered him on his bed. So he died, and they buried him
in the city of David, but they did not bury him in the
tombs of the kings. 26Now these are those who conspired
against him: Zabad the son of Shimeath the Ammonite,
and Jehozabad the son of Shimrith the Moabite. 27As to
his sons and the many oracles against him and the
rebuilding of the house of God, behold, they are written in
the treatise of the Book of the Kings. Then Amaziah his
son became king in his place.

Amaziah succeeds Joash in Judah (25.1-25.4)

25 1Amaziah was twenty-five years old when he became
king, and he reigned twenty-nine years in Jerusalem. And
his mother's name was Jehoaddan of Jerusalem. 2And he
did right in the sight of YHWH, yet not with a whole
heart. 3Now it came about as soon as the kingdom was
firmly in his grasp, that he killed his servants who had
slain his father the king. 4However, he did not put their
children to death, but did as it is written in the law in the
book of Moses, which YHWH commanded, saying,
"Fathers shall not be put to death for sons, nor sons be put
to death for fathers, but each shall be put to death for his
own sin."

Amaziah defeats Edomites (25.5-25.13)

SMoreover, Amaziah assembled Judah and appointed
them according to their fathers' households under
commanders of thousands and commanders of hundreds
throughout Judah and Benjamin, and he took a census of
those from twenty years old and upward, and found them
to be 300,000 choice men, able to go to war and handle
spear and shield. 6He hired also 100,000 valiant warriors
out of Israel for one hundred talents of silver. 7But a man
of God came to him saying, "O king, do not let the army
of Israel go with you, for YHWH is not with Israel nor
with any of the sons of Ephraim. 8But if you do go, do it,
be strong for the battle; yet God will cause you to stumble
before the enemy, for God has power to help and to cause
to stumble." 9And Amaziah said to the man of God, "But
what shall we do for the hundred talents which | have
given to the troops of Israel?" And the man of God
answered, "YHWH has much more to give you than this."
10Then Amaziah separated them, the troops which came
to him from Ephraim, to go home; so their anger burned
against Judah and they returned to their own place in
fierce anger.

11Now Amaziah strengthened himself, and led his people
forth, and went to the Valley of Salt, and struck down
10,000 of the sons of Seir. 12The sons of Judah also
captured 10,000 alive and brought them to the top of the
cliff, and threw them down from the top of the cliff so that
they were all dashed to pieces.

2 Sir-ky 24.25-25.12

25Va khi chiing da roi khoi nguoi (vi chung bo ngudi lai
bi binh rit ning), chinh cic toi-t¢ cla nguoi 4m-muu
chong nguoi vi mau ciia con trai thiy té-18 Gié-ho-gia-da,
va dm-sat ngudi trén giwdng ctia ngudi. Thé 1a ngudi chét,
va ho chon nguoi trong thanh Pa-vit, nhung ho cha“ing
chén ngudi trong cac ling cua cic vua. 26Bay gio day 1a
nhiing ké d3 dm-muu chdng ngudi: Xa-bat con trai ciia Si-
mé-at nguoi nit Am-mon, va Gié-h6-xa-bat con trai cua
Sim-rit nguoi nit M6-4p. 27Vé phan nhiing con trai cta
ngudi va nhidu 161 sém chéng lai ngudi va vé su tai thiét
dén Pite Chia TROI, kia, ching dwoc viét trong ludn-ky
vé Sach cac Vua. Rdi A-ma-xia con trai ngudi tr thanh
vua trong chd clia nguoi.

A-ma-xia ké-vi Gib-ach tai Giu-da (25.1-25.4)

25 1A-ma-xia dugc 25 tudi khi ngudi tro thanh vua, va
nguoi tri-vi 29 ndm trong Gié-ru-sa-lem. Va tén cua me
ngudi 1a Gib-a-dan & Gié-ru-sa-lem. 2Va nguoi lam ding
trong céi nhin cua Pirc GIA-VE, nhung khong hét tam-
long. 3B4y gid xay ra ngay khi vuong-quéc nim chéc
trong tay cua ngudi, ngudi giét cic t6i-t6 cua minh la
nhiing ké dd giét vua cha ciia minh. 4Tuy nhién, ngudi
ching giét con cai ctia ho, nhung lam theo diéu duogc viét
trong ludt-phap trong sach Mdi-se, ma Pirc GIA-VE di
truyén, phan: "Cha s& khong bi giét vi con trai, con trai
ciing s& khong bi giét vi cha, nhung mdi ngudi s& bi giét vi
toi cia minh."

A-ma-xia danh bai dan E-dém (25.5-25.13)

5Hon nita, A-ma-xia tap hop Giu-da va bd-nhiém ho theo
nhiing gia-hd ciia té-phu ho dudi quyén cac chi-huy-
truong hang ngan va cac chi-huy-trudng hang trim khip
Giu-da va Bén-gia-min, va ngudi lam mét cudc kiém-tra
cac ngudi tir 20 tudi trd 18n, va biét duge ho gdm co 300
ngan ngudi nam chon-loc, biéf chién-d4u va st-dung duoc
gido va khién. 6Nguoi ciing muén 100 ngan déng-si diing-
cam ra tir Y-so-ra-én véi gia 100 ta-1ang bac. "Nhung mot
ngudi cua Pire Chiia TROI dén cing ngudi, thua: "Oi nha
vua, xin dung cho quin-ddi Y-so-ra-én di véi bé ha, vi
Pirc GIA-VE khong & voi Y-so-ra-én, ciing khéng & véi
cac con trai ciia Ep-ra-im. 8Nhung néu bé ha nhdt-dinh di,
thi cir di, hay kién quyét cho chién-trén; tuy nhién BPirc
Chtia TROI s& khién cho bé ha vip-ngi trude mat ké thu,
Vi Pire Chia TROI ¢ quyén-nang dé gitip-dd va dé lam
vap-ngd." 9va A-ma-xia noi v6i ngudi cia Pire Chla
TROI: "Nhung ching ta sé 1am gi v6i 100 ta-lang ma ta da
trao cho linh Y-so-ra-n?" Va nguoi ctia Dirc Chia TROI
tra 16i: "Diic GIA-VE c6 nhiéu dé ban cho b¢ ha hon s
nay " 10Thé thi A-ma-xia tach chiing ra, quan-linh da dén
v6i nguoi tir Ep-ra-im, dé vé nha; vi viy con gidn cua
ching bung chay chdng lai Giu-da va ching tré vé chd
riéng cta ching trong con gian di-doi.

11B4y giv A-ma-xia ciing-c minh, va dan quan minh tién
t6i, di dén Thung-ling Mudi, va danh ha 10 ngan ngudi
trong nhiing con trai Sé-i-ro. 12Nhiing con trai Giu-da
ciing bit sbng 10 ngan rdi dem chung t6i dinh vach da, va
ném chung xudng tir dinh vach da dé tat ca chiing bi bé tan
thanh ting manh.



2 Sir-ky 25.13-25.28

13Nhung quéan-linh ma A-ma-xia dudi vé khong cho di véi
minh dé ra tran, dot-kich cac thanh Giu-da, tir Sa-ma-ri
dén Bét-ho-ron, va danh ha 3 ngan nguoi ciia ho, va cudp
liy nhiéu chién-lgi-phim.

A-ma-xia bj quc vi the: hinh-twong (25.14-25.16)

14B4y git xay ra sau khi A-ma-xia tro v& tir sy tan-sat dan
E-d6m, ngudi dem vé cac than ctia nhitng con trai Sé-i-ro,
dung ching 1én lam thin ciia minh, cti lay trudc mat
chung, va @6t huong cho ching. 15Thé thi con gian cua
Pire GIA-VE bimg chay chéng A-ma-xia, va Ngai sai dén
ngudi mot nha tién-tri, 1a ding noi voi ngudi: "Tai sao
nguoi di tim cu cac thin cia dan, | cic thin dd chang
giai-thoat dugc chinh dan cua ching khoi ban tay ciia
nguoi?" 16Va xay ra trong khi nguoi dang néi véi vua thi
nha vua n6i v6i nguoi: "Ha chung ta da bb-nhiém nguoi
lam quan su? Ngung lai! Tai sao nguoi s€ phéi bi danh
ha?" Thé thi tién-tri 4y ngung lai va noi: "Téi biét Pirc
Chua TROI di hoach-dinh dé hiy-diét bé ha, vi bé ha da
1am didu ndy, va da ching nghe 161 ¢6-vén cia t6i."

Gib-ach cua Y-so-ra-én danh bai A-ma-xia (25.17-25.28)

17R6i A-ma-xia vua Giu-da liy y-kién va sai dén cung
Gib-ach con trai ciia Gi6-a-cha, con trai cua Gié-hu, vua
cia Y-so-ra-én, noi: "Nao, ching ta hay d6i mat nhau."
18va Gid-ach vua Y-so-ra-én sai dén A-ma-xia vua Giu-
da, noi: "Bui gai 4y, 1a vat & Li-ban sai dén cing cdy
tuyét-tiing 4y, 1a vat & Li-ban, néi: 'Ga con gai nguoi cho
con trai ta.' Song c6 mot con thu rung & Li-ban di ngang
qua, va gidy-dap bui gai dy. 19Nguoi noi: 'Kia, nguoi di
danh E-d6m.' Va tdm nguoi di tré nén kiéu-ngao trong
viéc khoe-khoang. Bay gi¢, ¢ nha di; vi tai sao nguoi phéi
gay ric rbi ma nguoi, ngay ca nguoi, s& phai ngd va Giu-
da ciing ngé v6i nguoi?" 20Song A-ma-xia khong muén
nghe, vi 4y 1a tir Pire Chia TROI, dé Ngai c6 thé phod
chiing vao trong tay Gi6-ach béi vi chiing da tim-kiém cac
thin ciia E-d6m. 21Vi vy, Gi6-4ch vua Y-so-ra-én di Ién,
ngudi va A-ma-xia vua Giu-da duong ddu v6i nhau tai
Bét-Sé-mét, thude Giu-da. 22Va Giu-da bi danh bai trude
mit Y-so-ra-én, va ho chay trén mdi nguoi vé 18u cia ho.
23Thé thi Gid-ach vua Y-so-ra-én bit duge A-ma-xia vua
Giu-da, con trai cua Gi6-ach, con trai ctia Gid-a-cha, tai
Bét-Sé-mét, va dem ngudi dén Gié-ru-sa-lem va pha sap
tuong Gié-ru-sa-lem xudng tir Céng Ep-ra-im dén Céng
Goéc dai 400 cu-bit. 24Va nguwoi ldy tht ca vang va bac, va
tét ca khi-cu dugc tim thdy trong dén Pite Chlia TROI véi
O-bét-E-d6m va nhiing kho tang ctia hoang cung, ciing bdt
nhiing con tin, 1oi trd v& Sa-ma-ri.

25Va A-ma-xia, con trai ctia Gid-ach vua Giu-da, séng 15
ndm nita sau cai chét cua Gio-ach, con trai cuia Gid-a-cha,
vua Y-so-ra-én. 26Bay gio, phin con lai cic cong viée clia
A-ma-xia tir diu dén cudi, kia, c6 phai ching ching dugc
viét trong Sach cac Vua Giu-da v Y-so-ra-én sao? 27Va
tir lic A-ma-xia quay bé viéc theo Pitc GIA-VE, ho am-
muu chéng lai nguoi tai Gié-ru-sa-lem, nguoi trdn dén La-
ki; nhung ho sai dudi theo nguoi dén La-ki va giét nguoi
chét & do. 28R4i ho chd nguoi trén ngua va chon nguoi
v6i t6-phu ctia ngudi trong thanh Giu-da.

2 Chronicles 25.13-25.28

13But the troops whom Amaziah sent back from going
with him to battle, raided the cities of Judah, from Sho-
mer-0ne' to Beth-horon, and struck down 3,000 of them,
and plundered much spoil.

Amaziah rebuked for idolatry (25.14-25.16)

14Now it came about after Amaziah came from
slaughtering the Edomites that he brought the gods of the
sons of Seir, set them up as his gods, bowed down before
them, and burned incense to them. 15Then the anger of
YHWH burned against Amaziah, and He sent him a
prophet who said to him, "Why have you sought the gods
of the people who have not delivered their own people
from your hand?" 16And it came about as he was talking
with him that the king said to him, "Have we appointed
you a royal counselor? Stop! Why should you be struck
down?" Then the prophet stopped and said, "I know that
God has planned to destroy you, because you have done
this, and have not listened to my counsel."

Amaziah defeated by Joash of Israel (25.17-25.28)

17Then Amaziah king of Judah took counsel and sent to
Joash the son of Jehoahaz the son of Jehu, the king of
Israel, said, "Come let us face each other." 18And Joash
the king of Israel sent to Amaziah king of Judah, saying,
"The thorn bush which was in Lebanon sent to the cedar
which was in Lebanon, saying, 'Give your daughter to my
son in marriage.' But there passed by a wild beast that was
in Lebanon, and trampled the thorn bush. 19You said,
‘Behold, you have smitten Edom." And your heart has
become proud in boasting. Now stay at home; for why
should you provoke trouble that you, even you, should fall
and Judah with you?" 20But Amaziah would not listen, for
it was from God, that He might deliver them into the hand
of Joash because they had sought the gods of Edom. 21So
Joash king of Israel went up, and he and Amaziah king of
Judah faced each other at Beth-shemesh which belonged
to Judah. 22And Judah was defeated before Israel, and
they fled each to his tent. 23Then Joash king of Israel
captured Amaziah king of Judah, the son of Joash the son
of Jehoahaz, at Beth-shemesh, and brought him to
Jerusalem, and tore down the wall of Jerusalem from the
Gate of Ephraim to the Corner Gate, 400 cubits. 24And he
took all the gold and silver, and all the utensils which were
found in the house of God with Obed-edom, and the
treasures of the king's house, the hostages also, and
returned to Samaria.

25And Amaziah, the son of Joash king of Judah, lived
fifteen years after the death of Joash, son of Jehoahaz,
king of Israel. 26Now the rest of the acts of Amaziah from
first to last, behold, are they not written in the Book of the
Kings of Judah and lIsrael? 27And from the time that
Amaziah turned away from following YHWH they
conspired against him in Jerusalem, and he fled to
Lachish; but they sent after him to Lachish and killed him
there. 28Then they brought him on horses and buried him
with his fathers in the city of Judah.



2 Chronicles 26.1-26.17
Uzziah succeeds Amaziah in Judah (26.1-26.5)

26 1And all the people of Judah took Uzziah, who was
sixteen years old, and made him king in the place of his
father Amaziah. 2He built Eloth and restored it to Judah,
after the king slept with his fathers. 3Uzziah was sixteen
years old when he became king, and he reigned fifty-two
years in Jerusalem; and his mother's name was Jechiliah of
Jerusalem. 4And he did right in the sight of YHWH
according to all that his father Amaziah had done. 5And he
continued to seek God in the days of Zechariah, who had
understanding through the vision of God; and as long as
he sought YHWH, God prospered him.

Uzziah succeeds in war (26.6-26.15)

6Now he went out and warred against the Philistines, and
broke down the wall of Gath and the wall of Jabneh and
the wall of Ashdod; and he built cities in the area of
Ashdod and among the Philistines. 7And God helped him
against the Philistines, and against the Arabians who lived
in Gur-baal, and the Meunites. 8The Ammonite also gave
tribute to Uzziah, and his name went to the entering of
Egypt, for he became very strong. 9Moreover, Uzziah
built towers in Jerusalem at the Corner Gate and at the
Valley Gate and at the corner buttress and fortified them.
10And he built towers in the wilderness and hewed many
cisterns, for he had much livestock, both in the lowland
and in the plain. He also had plowmen and vinedressers in
the hill country and the fertile fields, for he loved the soil.
11Moreover, Uzziah had an army ready for battle, which
entered combat by divisions, according to the number of
their muster, by the hand of Jeiel the scribe and Maaseiah
the official, under the direction of Hananiah, one of the
king's officers. 12The total number of the heads of the
households, of valiant warriors, was 2,600. 13And under
their direction was an elite army of 307,500, who could
wage war with great power, to help the king against the
enemy. 14Moreover, Uzziah prepared for all the army
shields, spears, helmets, body armor, bows and sling
stones. 15And in Jerusalem he made engines of war
invented by skillful men to be on the towers and on the
corners, for the purpose of shooting arrows and great
stones. Hence his fame spread afar, for he was
marvelously helped until he was strong.

Pride is Uzziah's undoing (26.16-26.23)

16But when he became strong, his heart was so proud that
he acted corruptly, and he was unfaithful to YHWH his
God, for he entered the temple of YHWH to burn incense
on the altar of incense. 17Then Azariah the priest entered
after him and with him eighty priests of YHWH, valiant
men.

2 Sir-ky 26.1-26.17
O-xia ké-vi A-ma-xia tai Giu-da (26.1-26.5)

26 1Tét ca dan Giu-da bt O-xia, dugc 16 tudi, va lap
ngudi lam vua trong chd ciia cha ngudi A-ma-xia. 2Ngudi
xay E-16t va phuc-hdi né cho Giu-da, sau khi nha vua ngi
v6i td-phu cta nguoi. 30-xia® duoc 16 tudi khi ngudi tré
thanh vua, va nguoi tri-vi 52 nam trong Gié-ru-sa-lem; va
tén ctia me ngudi 1a Gié-co-lia ngudi Gié-ru-sa-lem. 4Va
ngudi lam dang trong cai nhin cia Pire GIA-VE theo moi
diéu ma cha ngudi A-ma-xia di lam. 5Va nguoi tiép-tuc
tim Pire Chlia TROI trong nhing ngdy ctia Xa-cha-ri, Ia
ngudi dd c6 su hiéu biét qua su hién thiy cua Pire Chla
TROIL; va nguoi tim Pire GIA-VE bao lau, thi Pize Chla
TROI 1am cho ngudi phdn-vinh bay lau.

O-xia thanh-céng trong chién-tranh (26.6-26.15)

6B4y gio nguoi di ra va tranh chién chéng dan Phi-li-tin,
va danh sdp tuong thanh Gat, tuong thanh Gidp-né, va
tuong thanh Ach-ddt; va ngudi xdy cac thanh trong ving
Ach-dét va & gitta vong dan Phi-li-tin. 7Va Dire Chla
TROI gitip ngudi chéng dan Phi-li-tin, chéng dan A-rap,
1a nhimg ké séng trong Gu-ro-Ba-anh, va dan Ma-b-nit.
8Dan Am-modn ciing tridu-céng cho O-xia, va danh cua
ngudi lan t6i chd vao E-dip-td®, vi ngudi trd nén rat
manh. 9Hon nira, O-xia xay c4c thap trong Gié-ru-sa-lem
noi Céng Géc va Cong Thung-ling va tai tru &p goc, va
gia cudng chung. 10v3 nguoi xdy céc thap trong ving
hoang-vu va dao nhiéu bé chira nudc, vi ngudi c6 nhiéu
slc-vat, ca trong ving dat thip 1in trong ving ddng bang.
Nguoi ciing ¢ nhitng ngudi x6i dat va nhitng ngudi tréng
nho trong xir ddi nui va cac canh ddng mau-md, vi ngudi
thich d4t-dai. 11Hon nita, O-xia c6 mot quan-doi sin- -séng
cho chién-tran, ra trn timg su-doan, theo quan sé cua
ching, bai ban tay cua thu-ky Gié-i-én va quan vién Ma-a-
xé-gia, dudi sy chi-huy ciia Ha-na-nia mot trong cac si-
quan cua nha vua. 12Téng-sb cac dau-trueong nhiing gia-
hd, cta nhiing dong-si diing-cam, 1a 2 ngan 600. 13va
dudi su chi-huy cua ho 1a mot quan-doi tinh-nhué gém co
307 ngan 500 ngudi 1 nhimg ke co thé tham chién véi strc
manh vi dai, @ gitp nha vua chéng lai ké thii. 14Hon nira,
O-xia chuin-bj cho ca quan-doi khién, gido, mil, 40 giap,
cung va dan da. 15Va tai Gié-ru-sa-lem nguoi ché cac bo
may chién-tranh do nhiing ngudi tinh-nghé phat-minh dé
duoc dat trén cac thap va trén cac goc thanh, dé bén tén va
d4 16n. Vi thé, danh-tiéng nguoi lan ra xa, vi nguoi duge
gilp-d& mot cach la-thuong cho dén khi ngudi vimg
manh.

Long tu-phu la diéu lam O-xia suy-vi (26.16-26.23)

16Nhu’ng khi nguoi tré nén manh, tdm nguodi qua ty-phu
dén ndi nguodi hanh-dong mot cach hu- -hong, va nguoi
khéng trung-tin véi GIA-VE Dire Chita TROI ciia minh,
vi nguoi da vao dén-thy Pire GIA-VE dé x6ng huong trén
ban-ths xong hwong. 17Luc dé thiy té-18 A-xa-ria theo
ngudi di vao va vai éng co 80 thiy té-18 cua Pirc GIA-VE,
cac nguoi diing-cam.

12Vua 14.21: A-xa-ria
2Ai Cap



2 Sir-ky 26.18-28.1

18va ho chéng-déi O-xia nha vua va noi véi ngudi:
"Khéng phai cho bé ha, hai O-xia, xong hwong cho Biic
GIA-VE, nhung cho nhiing thiy té-1&, nhiing con trai ctia
A-ron, 1a nhitng ngudi duoc biét ra thanh dé xong huong.
Di ra khoi noi thanh, vi bé ha dd khong trung-tin, va sé
ching c6 mot vinh-dy gi tir GIA-VE Pirc Chita TROL"
19Nhung O-xia, tay cAm binh hwong dé xong huong, giin
dién 1én; va trong khi nguoi gian dién 18n vi cac thiy té-18,
bénh phung bdc phat trén tran ciia nguoi trudc mat cac
thay té-12 trong dén Pirc GIA-VE, bén canh ban-thy xéng
huong. 20Va thiy té-18 ca A-xa-ria va tit ca cac thiy té-18
nhin vao ngudi, va kia, ngudi mang bénh phung trén tran
cua nguoi; va ho giuc nguoi di ra khoi do, va chinh nguoi
ciing voi-vang di ra boi vi Pire GIA-VE di danh nguoi.
21va vua O-xia 12 ngudi méc bénh phung cho dén ngay
ngudi chét; va nguoi séng trong mot can nha riéng, lam
mdt ngudi mic bénh phung, vi ngudi bi cit dut khoi dén
Pire GIA-VE. Va Gid-tham con trai cia ngudi coi-soc
hoang cung, xét-doan déan trong xu. 22Bay gid phan con
lai ciia cong viée cua O-xia, ddu dén cudi, tién-tri E-sai,
con trai ciia A-mdt, da viét. 23Thé 1a O-xia ngn voi t6-phy
clia minh, va ho chon ngudi véi té-phu ctia nguoi trong
nghia dia thuéc v& cac vi vua, vi ho noi: "Han 1a mot
ngudi phung." Va Gibd-tham con trai cia nguoi trd thanh
vua trong chd clia nguoi.

Gib-tham ké-vi O-xia tai Giu-da (27.1-27.9)

27 1Gio-tham duge 25 tudi khi ngudi tro' thanh vua, va
nguoi tri-vi 16 ndm trong Gié-ru-sa-lem. Va tén cua me
ngudi 13 Gié-ru-sa con gai ciia Xa-doc. 2Va ngudi lam
dung trong cai nhin caa Pitc GIA-VE, theo moi diéu ma
cha nguoi 14 O-xia da timg lam; tuy nhién, ngudi ching
vao dén-thd Pirc GIA-VE. Nhung dan- -ching tiép-tuc
hanh-dong mot cach ddi-bai. 3SNguoi xiy cong thugng cua
dén Pirc GIA-VE, va nguoi ciing néi rong tuong O-phén.
4Hon nita, ngudi xdy cac thanh trong xir ddi-nti cua Giu-
da, va ngudi ciing xay cac thanh-tri va cac thap trén cac
d6i rAm cy. SNguoi cling danh v6i vua dan Am-mon va
thing chiing dén ndi dan Am-mén trong nam d6 dang cho
ngudi 100 ta-lang bac, 10 ngan c6-ro® lGa mi, va 10 ngan
cd-ro laa mach. Dan Am-mdn ciing tra cho ngudi s6 ndy
trong nam thir hai va thir ba. 6Thé 1a Gié-tham tré nén
cuong-thanh béi vi nguoi ludn didu-khién cac duong-16i
clia minh truéc mit GIA-VE Dire Chiia TROI ciia minh.
7Bay gi phan con lai ciia cong viée ciia Gib-tham, tic 1a
tat ca cac cudc chién-tranh ciia nguoi va cac hanh-dong
clia ngudi, kia, chung déu duoc viét trong Sach cic Vua
Y-so-ra-én va Giu-da. 8Nguoi duoc 25 tudi khi nguoi trd
thanh vua, va nguoi tri-vi 16 nam trong Gié-ru-sa-lem.
9Rbi Gib-tham ngii voi t6-phy ctia minh, va ho chon ngudi
trong thanh Pa-vit; va A-cha con trai nguoi trg thanh vua
trong chd ctia ngudi.

A-cha ké-vi Gib-tham tai Giu-da (28.1-28.4)

28 1A-cha durge 20 tudi khi ngudi tré thanh vua va nguoi
tri-vi 16 ndm trong Gié-ru-sa-lem; va nguoi ching lam
dung trong céi nhin caa Pie GIA-VE nhu Da-vit t6-phy
cua nguoi.

'mdt co-ro (kor) gin bing 364 lit

2 Chronicles 26.18-28.1

18And they opposed Uzziah the king and said to him,."It is
not for you, Uzziah, to burn incense to YHWH, but for the
priests, the sons of Aaron who are consecrated to burn
incense. Get out of the sanctuary, for you have been
unfaithful, and will have no honor from YHWH God."
19But Uzziah, with a censer in his hand for burning
incense, was enraged; and while he was enraged with the
priests, the leprosy broke out on his forehead before the
priests in the house of YHWH, beside the altar of incense.
20And Azariah the chief priest and all the priests looked at
him, and behold, he was leprous on his forehead; and they
hurried him out of there, and he himself also hastened to
get out because YHWH had smitten him. 21And King
Uzziah was a leper to the day of his death; and he lived in
a separate house, being a leper, for he was cut off from the
house of YHWH. And Jotham his son was over the king's
house judging the people of the land. 22Now the rest of
the acts of Uzziah, first to last, the prophet Isaiah, the son
of Amoz has written. 23S0 Uzziah slept with his fathers,
and they buried him with his fathers in the field of the
grave which belonged to the kings, for they said, "He is a
leper." And Jotham his son became king in his place.

Jotham succeeds Uzziah in Judah (27.1-27.9)

27 Liotham was twenty-five years old when he became
king, and he reigned sixteen years in Jerusalem. And his
mother's narne was Jerushah the daughter of Zadok. 2And
he did right in the sight of YHWH, according to all that
his father Uzziah had done; however he did not enter the
temple of YHWH. But the people continued acting
corruptly. 3He built the upper gate of the house of
YHWH, and he built extensively the wall of Ophel.
4Moreover, he built cities in the hill country of Judah, and
he built fortresses and towers on the wooded hills. SHe
fought also with the king of the Ammonite and prevailed
over them so that the Ammonite gave him during that year
one hundred talents of silver, ten thousand kors of wheat
and ten thousand of barley. The Ammonite also paid him
this amount in the second and in the third year. 6So
Jotham became mighty because he ordered his ways
before YHWH his God. "Now the rest of the acts of
Jotham, even all his wars and his acts, behold, they are
written in the Book of the Kings of Israel and Judah. 8He
was twenty-five years old when he became king, and he
reigned sixteen years in Jerusalem. 9And Jotham slept
with his fathers, and they buried him in the city of David;
and Ahaz his son became king in his place.

Ahaz succeeds Jotham in Judah (28.1-28.4)

28 1Ahaz was twenty years old when he became king,
and he reigned sixteen years in Jerusalem; and he did not
do right in the sight of YHWH as David his father had
done.



2 Chronicles 28.2-28.17

2But he walked in the ways of the kings of Israel, he also
made molten images for the Baals. 3Moreover, he burned
incense in the valley of Ben-hinom, and burned his sons in
fire, according to the abominations of the nations whom
YHWH had driven out before the sons of Israel. 4And he
sacrificed and burned incense on the high places, on the
hills, and under every green tree.

Judah is invaded (28.5-28.15)

SWherefore, YHWH his God delivered him into the hand
of the king of Aram; and they smote him and carried away
from him a great number of captives, and brought them to
Damascus. And he was also delivered into the hand of the
king of Israel, who smote him with a great smiting. 6F'or
Pekah the son of Remaliah slew in Judah 120,000 in one
day, all valiant men, because they had forsaken YHWH
God of their fathers. 7And Zichri, a mighty man of
Ephraim slew Maaseiah the king's son, and Azrikam the
ruler of the house and Elkanah the second to the king.

8And the sons of Israel carried away captive of their
brethren 200,000 women, sons, and daughters; and
plundered also a great deal of spoil from them, and they
brought the spoil to Samaria. 9But a prophet of YHWH
was there, whose name was Oded; and he went out to
meet the army which came to Samaria and said to them.
"Behold, because YHWH, the God of your fathers, was
angry with Judah, He has delivered them into your hand,
and you have slain them in a rage which has even reached
heaven. 10And now you are proposing to subjugate for
yourselves the people of Judah and Jerusalem for male and
female slaves. Surely, do you not have transgressions of
your own against YHWH your God? 11Now therefore,
listen to me and return the captives whom you captured
from your brothers, for the burning anger of YHWH is
against you." 12Then some of the heads of the sons of
Ephraim—Azariah the son of Johanan, Berechiah the son
of Meshillemoth, Jehizkiah the son of Shallum, and
Amasa the son of Hadlai—arose against those who were
coming from the battle, 13and said to them, "You must not
bring the captives in here, for you are proposing to bring
upon us guilt against YHWH adding to our sins and our
guilt; for our guilt is great so that His burning anger is
against Israel." 14So the armed men left the captives and
the spoil before the officers and all the assembly. 15Then
the men who were designated by name arose, took the
captives, and they clothed all their naked ones from the
spoil; and they gave them clothes and sandals, fed them
and gave them drink, anointed them with oil, led all their
feeble ones on donkeys, and brought them to Jericho, the
city of palm trees, to their brothers; then they returned to
Samaria.

Compromise with Assyria (28.16-28.27)

16At that time King Ahaz sent to the king of Assyria for
help. 17For again the Edomites had come and attacked
Judah, and carried away captives.

2 Sir-ky 28.2-28.17

2Song ngudi bude di trong cac duong-16i cia cac vua Y-
so-ra-én; nguoi ciing 1am cac tugng dic cho Ba-anh. 3Hon
nira, ngudi x6ng huong trong thung-ling Bén-Hi-ndm, va
thiéu céc con trai cua minh trong lira, theo cac sy gém-
ghiéc cua cac dan ma Pite GIA-VE di timg dudi di trude
mit cic con trai Y-so-ra-én. 4Va nguoi da hién-té, xong
huong trén cac noi cao, trén cac ddi, du6i moi cay xanh.

Giu-da bi xam-luoc (28.5-28.15)

5Boi vay GIA-VE Pitc Chiia TROI ciia ngudi da phéd
ngudi vao trong tay vua A-ram; va chiing danh ngudi va
bét di khoi ngudi mot sb rat dong tu nhan, va dem dén Pa-
méch. Va nguoi ciing bi pho vao trong tay vua Y-so-ra-én,
1a ké danh nguoi bang mot cl danh ning-né. 6Vi Phé-ca
con trai cia R&-ma-lia giét 120 ngan nguroi, hét thay 1a cac
ngudi ding-cam, trong Giu-da, trong mot ngay, vi ho da
b6 roi GIA-VE Bire Chita TROI ciia té-phu cua ho. 7Va
Xiée-ri, mot ngudi nam Ep-ra-im cudong-trang, giét hoang
tir Ma-a-xé-gia, va A-ri-kham nguoi cai quan cung vua, va
En-ca-na ngudi bac nhi sau nha vua.

8Va nhitng con trai Y-so-ra-én dan di lam tu-nhan 200
ngan dan ba, cic con trai, cAc con gai, tir anh em cua
minh; va ciing cu(mg -doat tir ho mot sb rat 16n chién-lgi-
phim, va ho dem chién-lgi-phim t&i Sa-ma-ri. 9Nhung c6
mdt dang tién-tri ciia Pirc GIA-VE & do, tén nguoi la 6-
dét; va nguoi di ra dé gip doan quan Ay toi Sa-ma-ri ma
no6i véi chung: "Kia, vi Pitc GIA-VE, Pire Chiia TROI
cua t6-phu cac nguoi, di gidn Giu-da, Ngai vira phé ho
vao trong tay cac nguoi, va cac nguoi di tan-sat ho trong
mdt con dién tiét 1én ca t6i troi. 10Va bay gid cac nguoi
dang dinh bt dan Giu-da va Gié-ru-sa-lem dé lam n6-1&
nam va nit cho cac nguoi. Chic-chén, c6 phai cac ngwoi
ching co t6i cua chinh cac nguoi chéng lai GIA-VE Burc
Chuaa TROI cua cac nguoi hay sao? 11Bai vay, bay gio,
hdy nghe ta va tha cac tu-nhan ma cac nguoi da bét tir anh
em cua cac nguoi vé, vi con gidn bimg chay cia Pirc GIA-
VE dang chéng lai cac nguoi." 12Lac d6 miy nguoi diu-
truéng cac con trai cia Ep-ra-im—A-xa-ria con trai ciia
Gib-ha-nan, Bé-ré-kia con trai ctia Mé-si-1&-mébt, E-xé-
chia con trai ciia Sa-lum, va A-ma-sa con trai ciia Hat-
lai—chdi day chéng cac ngudi dang vé tir chién-tran, 13va
ndi voi ching: "Céac nguoi khong dugc dem nhiing tu-
nhan ndy vao trong ddy, vi cic nguoi dang tinh giang Ién
chung ta 13i chéng lai Pire GIA-VE thém vao cic toi
ching ta va 15i chung ta; vi 16i chung ta 14 16n dén ndi con
gidn bimg chay ciia Ngai chdng Y-so-ra-én." 14Thé 1a cac
ngudi ngudi vil trang bo cac tl-nhan va chién-loi-phim
trudc mat cac si-quan va tht ca hoi-ching. 15Poan cac
ngudi duge chi-dinh dich danh chdi day, dem céc ti-nhan,
va chlng /dy quin-do tir chién-loi-phdm mic cho tit ca
cac ké tran-trudng ciia ho; chung cho ho quin-40 va giay-
dep, cho ho an, cho ho uong, xtre dau cho ho, chd moi ké
yéu dubi trén lira, va dem ho dén Gié-ri-cd, thanh c6
nhimg cdy cha-la, giao cho anh em cta chung; doan ching
tror vé Sa-ma-ri.

Théa-hiép véi A-si-ri (28.16-28.27)

16\/:‘19 lic do, vua A-cha sai C}én vua A-si-ri cAu vién. 17\{]
mot 1an nita dan E-d6m da dén va tan-cong Giu-da, va bat
tU-nhan di.



2 Sir-ky 28.18-29.7

18Dan Phi-li-tin cling dd xAm-ling cac thanh thudc ving
d4t thap va thude mién Nam Giu-da, va da 1y Bét-Sé-mét,
A-gia-16n, Gheé-dé-rét, S6-cO véi cac thon-x3 cua nd,
Thim-na véi cac thon-xa cia nd, va Ghim-x6 véi cac thon-
X3 clia nd, va chung dinh cu & d6. 19Vi Pirc GIA-VE da
lam nhyc Giu-da vi A-cha vua Y-so-ra-én, vi nguoi da
dem dén sy hdn loan trong Giu-da, va rat bét trung voi
Diic GIA-VE. 20Thé la Tiéc-la-Phi-1é-se vua A-si-ri dén
chéng lai nguoi va gay hoa cho ngudi thay vi ting sirc cho
nguoi. 21Va A-cha lay mot phan tir dén Pirc GIA-VE va
tir cung dién ctia vua va cua cdc 6ng hoang, va giao cho
vua A-si-ri; nhung khong duoc ich gi cho nguoi.

22B4y gi¢ trong thoi-gian ngudi bi hoa, chinh cing mot
vua A-cha ndy lai cang trd nén bét trung hon dbi véi Pire
GIA-VE. 23Vi nguoi hién-té cho cac than ciia Pa-méch, 1a
nhiing ké da timg danh bai minh, va néi: "Vi cac than cia
cac vua A-ram di giup-dd ho, ta s& hién-té cho ching dé
ching gilp-dd ta." Nhung chung trd thanh sy suy sup cia
ngudi va tit ca Y-so-ra-én. 24Hon nita, khi A-cha thau
tom lai cac khi-cu cia dén Pire Chiia TROI, ngudi cét cac
khi-cu cua dén Piuec Chia TROI thanh timg manh; va
ngudi dong cac cira dén Pire GIA-VE, va lam cac ban-the
cho minh & mdi goc dwong Gié-ru-sa-lem. 25Va trong mdi
thanh cia Giu-da ngudi 1ap nhimng chd cao dé xéng huong
cho céc than khéc, va choc Dire GIA-VE, Dirc Chiia TROI
clia t&-phu minh gian. 26Bay gid phédn con lai ctia cong
viéc cuia ngudi va tit ca cac duong-16i cia nguoi, tir dau
dén cudi, kia, chung dugc viét trong Sach cac Vua cua
Giu-da va Y-so-ra-én. 27Thé 1a A-cha ngii véi td-phu cua
nguoi; va ho chon nguoi trong thanh, trong Gié-ru-sa-lem,
vi ho ching dem ngudi vao trong cac lang cua nhitng vua
Y-so-ra-én; va E-xé-chia con trai ngudi tri-vi trong chd
cua nguoi.

E-xé-chia ké-vi A-cha tai Giu-da (29.1-29.19)

29 1E-xé-chia tr¢ thanh vua khi 25 tudi; va ngudi tri-vi
29 nam trong Gié-ru-sa-lem. Tén me nguoi 1a A-bi-gia,
con géi cua Xa-cha-ri. 2Va nguoi lam dang trong céi nhin
cua Dirc GIA-VE, theo moi di€u to-phy Da-vit cia nguoi
da lam.

3Trong ndm thir nhit cua triéu-dai minh, trong thang thi
nhét, ngudi mé cac cira dén Pire GIA-VE va tu-bd chung.
4va ngudi dem cac thiy té-18 va nhimg ngudi Lé-vi vao,
va nhém ho lai trong quang-dudng & phia dong. SRoi
ngudi néi voi ho: "Hay ling nghe ta, hi nhimg ngudi Lé-
vi. Hay biét cac nguoi ra thanh bay gio, va hdy biét ra
thanh dén Pire GIA-VE, Pire Chlia TROI cia té-phu cia
c4c nguoi, va hily khiéng cac dd khong tinh-khiét ra khoi
chd thanh. 6Vi t6-phu ciia ching ta di ching trung-thanh
va di 1am diu x4u-xa trong cai nhin cia GIA-VE Biic
Chua TROI ctia chung ta, va dd bo roi Ngai, dd ngoanh
mat ho khoi noi ngy cua Dirc GIA-VE, va da xay lung di.
THo ciing dd dong cac cira cdng va da tit cac ngon dén, da
ching xéng huong, va dd ching dang cac cua-1& thidu
trong noi thanh cho Pire Chlia TROI ciia Y-so-ra-én.

2 Chronicles 28.18-29.7

18The Pnilistines also had invaded the cities of the
lowland and of the South country of Judah, and had taken
Beth-shemesh, Aijalon, Gederoth, and Socoh with its
villages, Timnah with its villages, and Gimzo with its
villages, and they settled there. 19For YHWH humbled
Judah because of Ahaz king of Israel, for he had brought
about a lack of restraint in Judah and was very unfaithful
to YHWH. 20So Tilgath-pilneser king of Assyria came
against him and afflicted him instead of strengthening
him. 21And Ahaz took a portion out of the house of
YHWH and out of the palace of the king and of the
princes, and gave it to the king of Assyria; but it did not
help him.

22Now in the time of his distress this same King Ahaz
became yet more unfaithful to YHWH. 23For he sacrificed
to the gods of Damascus which had defeated him, and
said, "Because the gods of the kings of Aram helped them,
I will sacrifice to them that they may help me." But they
became the downfall of him and all Israel. 24Moreover,
when Ahaz gathered together the utensils of the house of
God, he cut the utensils of the house of God in pieces; and
he closed the doors of the house of YHWH, and made
altars for himself in every corner of Jerusalem. 25And in
every city of Judah he made high places to burn incense to
other gods, and provoked YHWH, the God of his fathers,
to anger.26Now the rest of his acts and all his ways, from
first to last, behold, they are written in the Book of the
Kings of Judah and Israel. 27So Ahaz slept with his
fathers, and they buried him in the city, in Jerusalem, for
they did not bring him into the tombs of the kings of
Israel; and Hezekiah his son reigned in his place.

Hezekiah succeeds Ahaz in Judah (29.1-29.19)

29 1Hezekiah became king when he was twenty -five
years old; and he reigned twenty-nine years in Jerusalem.
And his mother's name was Abijah, the daughter of
Zechariah. 2And he did right in the sight of YHWH,
according to all that his father David had done.

3In the first year of his reign, in the first month, he opened
the doors of the house of YHWH and repaired them. 4And
he brought in the priests and the Levites, and gathered
them into the square on the east. 5Then he said to them,
"Listen to me, O Levites. Consecrate yourselves now, and
consecrate the house of YHWH, the God of your fathers,
and carry the uncleanness out from the holy place. 6For
our fathers have been unfaithful and have done evil in the
sight of YHWH our God, and have forsaken Him and
turned their faces away from the dwelling place of
YHWH, and have turned their backs. 7They have also shut
the doors of the porch and put out the lamps, and have not
burned incense or offered burnt offerings in the holy place
to the God of Israel.



2 Chronicles 29.8-29.24

8Therefore the wrath of YHWH was against Judah and
Jerusalem, and He has made them an object of terror, of
horror, and of hissing, as you see with your own eyes.
9For behold, our fathers have fallen by the sword, and our
sons and our daughters and our wives are in captivity for
this. 10Now it is in my heart to make a covenant with
YHWH God of Israel, that His burning anger may turn
away from us. 11My sons, do not be negligent now, for
YHWH has chosen you to stand before Him, to minister to
Him, and to be His ministers and burn incense."

12Then the Levites arose: Mahath, the son of Amasai and
Joel the son of Azariah, from the sons of the Kohathites;
and from the sons of Merari, Kish the son of Abdi and
Azariah the son of Jehallelel; and from the Gershonites,
Joah the son of Zimmah and Eden the son of Joah; 13and
from the sons of Elizaphan, Shimri and Jeiel; and from the
sons of Asaph, Zechariah and Mattaniah; 14and from the
sons of Heman, Jehiel and Shimei; and from the sons of
Jeduthun, Shemaiah and Uzziel. 15And they assembled
their brothers, consecrated themselves, and went in to
cleanse the house of YHWH, according to the
commandment of the king by the words of YHWH. 16So
the priests went in to the inner part of the house of YHWH
to cleanse it, and every unclean thing which they found in
the temple of YHWH they brought out to the court of the
house of YHWH. Then the Levites received it to carry out
to the Kidron valley. 17Now they began to consecrate on
the first day of the first month, and on the eighth day of
the month they entered the porch of YHWH. Then they
consecrated the house of YHWH in eight days, and
finished on the sixteenth day of the first month. 18Then
they went in to King Hezekiah and said, "We have
cleansed the whole house of YHWH, the altar of burnt
offering with all of its utensils, and the table of showbread
with all of its utensils. 19Moreover, all the utensils which
King Ahaz had discarded during his reign in his
unfaithfulness, we have prepared and consecrated; and
behold, they are before the altar of YHWH."

Hezekiah restores the worship (29.20-29.36)

20Then King Hezekiah arose early and assembled the
princes of the city and went up to the house of YHWH.
21And they brought seven bulls, seven rams, seven lambs,
and seven male goats for a sin offering for the kingdom,
the sanctuary, and Judah. And he ordered the priests, the
sons of Aaron, to offer them on the altar of YHWH. 22So
they slaughtered the bulls, and the priests took the blood
and sprinkled it on the altar. They also slaughtered the
rams and sprinkled the blood on the altar; they slaughtered
the lambs also and sprinkled the blood on the altar. 23Then
they brought the male goats of the sin offering before the
king and the assembly, and they laid their hands on them.
24And the priests slaughtered them and purged the altar
with their blood to atone for all Israel, for the king ordered
the burnt offering and the sin offering for all Israel.

2 Sir-ky 29.8-29.24

8Bai vay con thanh-nd cua Pirc GIA-VE di chéng Giu-da
va Gié-ru-sa-lem, va Ngai da lam ho thanh mdt vat kinh-
hoang, khiép-sg, va dé& ché-bai, nhu cac nguoi thiy voi
chinh mit cua cac nguoi. 9Vi, kia, td-phu ching ta di nga
boi guom, va con trai chung ta, con gai chung ta, vo ching
ta bj giam-cdm vi diéu nay. 10Bay gio, trong tim ta muén
lap mot giao-udc voi GIA-VE Dire Chia TROI ciia Y-so-
ra-én, dé con gian bimg chay cua Ngai duoc quay di khoi
chung ta. 11H&i cic con trai clia ta, bay gid ché lo-1a, vi
Pire GIA-VE da chon cac nguoi dé dimg trudc mat Ngai,
dé hau-viéc Ngai, va dé la cac thira-sai ciia Ngai va dé
xo6ng huong."

12Thé thi cac ngudi Lé&-vi chdi day: Ma-hat, con trai cia
A-ma-sai va Gib-én con trai ciia A-xa-ria, tir cac con trai
cia cac nguoi Ké-hat; va tir cac con trai cuia Mé-ra-ri,
Kich con trai ctia Ap-di va A-xa-ria con trai ctia Gié-ha-1é-
le; va tir cic ngudi Ghet-sdn ¢6 Gid-a con trai ciia Xim-ma
va E-den con trai coa Gi6-a; 13va tir cac con trai cia En-
sa-phan c6 Sim-ri va Gié-i-én; va tir cac con trai ciia A-Sap
c6 Xa-cha-ri va Ma-tha-nia; 14va tr cac con trai ciia Hé-
man cé Gié-hi-én va Si-mé-i; va tir cac con trai cua Gié-
du-thun c6 Sé-ma-gia va U-xi-én. 15Va ho nhém anh em
cua ho lai, biét ho ra thanh, va di vao trong d8 1am sach-s&
dén Pirc GIA-VE, theo 1énh cua nha vua bdi cac 161 cua
Pire GIA-VE. 16Thé 1a cac thay té-18 di vao trong t6i phan
bén trong cia dén Pire GIA-VE dé lam sach-s& no, va moi
vat khong sach ma ho tim thdy trong dén-thd Pirc GIA-
VE ho dem ra ngoai t&i san cua dén Pirc GIA-VE. Rdi
nhiing ngudi Lé-vi nhan né dé khiéng ra ngoai dén thung-
ling Xét-ron. 17B4y gio ho bét diu biét ra thanh vao ngay
thir nhét cia thang thir nhat, va ngdy thir tim cua thang 4y,
ho di vao céng ctia Pire GIA-VE. Luc do ho biét ra thanh
dén Pirc GIA-VE trong 8 ngay, va chim dit vao ngay thi
mudi siu thang thir nhat. 18R4i ho di vao trong t6i vua E-
xé-chia va noi: "Chung t6i dd lam sach-s& toan-thé dén
Dirc GIA-VE, ban-thd cta-12 thidu véi tit ca khi-cu ciia
n6, va ban banh mi Trung-hién véi tit ca khi-cu cua né.
19Hon nita, tit ca khi-cu ma vua A-cha di loai ra trong
tridu-dai ciia nguoi trong sy bat-tin ciia nguoi, ching toi
da stra soan chlng va da biét chung ra thanh; va kia, ching
dang & trudc ban-thd cia Piic GIA-VE."

E-xé-chia hoi-phuc su tho-phirgng (29.20-29.36)

20Thé thi vua E-xé-chia ddy sém va hop cac 6ng hoang
cta thanh lai, va di 1én t&i dén Pie GIA-VE. 21va ho
dem dén 7 con bo duc, 7 con chién duc, 7 con chién con,
va 7 con dé duc 1am cua-18 chudc ti cho vuomg-quéc, noi
thanh, va Giu-da. Va ngudi ra 1énh cho cac thiy té-18,
nhiing con trai A-ron, hién ching trén ban-thd Pize GIA-
VE. 22Thé 1a ho giét thit cac con bo duc, va cac thiy té-18
lJdy mau va ray mau dé trén ban-thd. Ho ciing giét thit
nhiing con chién duc, va rdy mau d6 trén ban-tho; ho cling
giét thit nhitng con chién con, rdi ray mau d6 trén ban-tho.
23poan ho dem cac con dé duc cua-12 chude tdi dén trudce
mat nha vua va hoi-chung, ho dit tay cua ho trén ching.
24v/3 cac thiy té-18 giét thit chung va tdy sach ban-thd 4y
bing méau cta ching dé chudc t6i cho tit ca Y-so-ra-én, vi
nha vua da truyén dang cua-18 thiéu va cta-1& chude toi
cho tét ca Y-so-ra-én.



2 Sir-ky 29.25-30.5

25Roi nguoi bd tri céc nguoi LE-vi trong dén Pitc GIA-
VE véi nhitng cai chip-choa, véi cac hac- -cAm, va voi cac
that-huyén-cam, theo 1énh ciia Da-vit, G4t ding tién-kién
ciia nha vua, va tién-tri Na-than; vi 1énh 1a tr Dirc GIA-
VE qua cac dang tién-tri ciia Ngai. 26Va nhiing ngudi Lé-
vi ding v6i cac nhac-khi ciia Pa-vit, va nhiing thiy t-18
v6i cac kén trom-bét. 27Poan E-xé-chia ban lénh dang
ctia-1& thiéu trén ban tho. Khi cua-18 thiéu 4y bét dau, bai
ca 4y dang cho Pirc GIA-VE ciing bt diu véi cac kén
trom-bét, duoc dém bai cac nhac-khi cta Pa-vit, vua Y-
so-ra-én. 28Trong khi toan-thé hoi-ching tho-phuong, céc
ca- -sT cung hat va cac kén trom-bét trdi tiéng; tat ca didu
ndy tiép-tuc cho dén khi 18 thiéu chdm dut. 29Bay gio, khi
18 thiéu hoan-tat, nha vua va tat ca cdc ké hién-dién véi
ngudi déu cui xudng va tho-lay. 30Hon nira, vua E-xé-chia
va cac quan-vién ra 1énh cho nhitng nguoi Lé-vi hat cac
10i ca-tung Pire GIA-VE v6i nhiing 16i cia Da-vit va ding
tién-kién A-sdp. Thé 1a ho hat cac 10i ca-tung véi sy vui-
vé, va sdp minh va tho-lay. 31Luc do E-xé-chia dap 10i va
noi: "Bay gio cac nguoi di biét minh ra thanh cho Piic
GIA-VE, hily dén gin va dem cac té-vat va cac cua-18 ta-
on vao trong dén Pirc GIA-VE." Hbi-chung dem vao cic
té-vét va cac ctia-1& ta-on, va tit ca nhimg ngudi c6 thién-y
ciing dem vio cac cua-18 thidu. 32Va con sé cac cua-1&
thiéu ma hdi-chung dem vao la 70 con bo duc, 100 con
chién duc, va 200 con chién con; tat ca nhiing con nﬁy la
mot cua-18 thiéu cho Pire GIA-VE. 33Va céc vat duoc biét
ra thanh 13 600 con bo duc va 3 ngan con chién. 34Nhung
cac thﬁy té-18 qua it, dén ndi ho khong co thé 16t da tat ca
cac cua-18 thiéu; bai vay cac anh em ciia ho nhitng nguoi
Lé-vi giup ho cho dén khi cong-viéc dugc hoan-tit va cho
dén khi cac thdy té-18 khac di biét minh ra thanh. Vi
nhiing ngudi Lé&-vi tin tdm dé biét minh ra thanh hon
nhiing thay té-18. 35Va ciing c6 nhiéu cta-1& thidu véi mo
ciia cac ciia-1& binh-an va véi cac cia-18 rot ruou cho

cac cua-18 thiéu. Nhu vdy, su phuc vu cua dén Pirc GIA-
VE Igi duoc thiét-1ap. 36Thé thi E-xé-chia va tit ca dan-
ching mimg-r& trén diéu Pire Chua TROI di chudn-bi cho
dén, bai vi sy viée Ay d3 xay ra thinh-linh,

Tat ca Y-so-ra-én dugc moi dy 1é Virot-qua (30.1-30.12)

30 1By gior E-xé-chia phai ngusi dén cung tht ca Y-so-
ra-én va Giu-da va ciing viét thu dén cung Ep-ra-im va
Ma-na-se, ring ho nén t6i dén Pirc GIA-VE tai Gié-ru-sa-
lem dé dy 18 Vuot-qua cho GIA-VE Pirc Chita TROI ciia
Y-so-ra-én. 2Vi nha vua cling cic dng hoang ctia nguoi va
tat ca hoi-ching trong Gié-ru-sa-lem di quyét-dinh 1am 18
Vuot-qua trong thang thir hai, 3vi ho khong co thé lam 18
d6 vao luc do, vi cac thiy té-18 da chwra biét minh ra thanh
cho di sb, dan-ching ciing chua nhom lai tai Gié-ru-sa-
lem. 4Nhu vy viéc 4y 1a dung trong céi nhin cua nha vua
va trong céi nhin cia tt ca hoi-ching. 5Thé 1a ho ra mot
sic linh dé truyén mot thong co khip tit ca Y-so-ra-én tir
Bé-e-Sé-ba dén cd Dan, ring ho phai dén du 18 Vuot-qua
cho GIA-VE Puzc Chaa TROI cta Y-so-ra-én tai Gié-ru-
sa-lem. Vi tr trude dén gio, ho di chua du 1& d6 dong du
nhu nd da dugc ghi.

2 Chronicles 29.25-30.5

25He then stationed the Levites in the house of YHWH
with cymbals, with harps, and with lyres, according to the
command of David and of Gad the king's seer, and of
Nathan the prophet; for the command was from YHWH
through His prophets. 26And the Levites stood with the
musical instruments of David, and the priests with the
trumpets. 27Then Hezekiah gave the order to offer the
burnt offering on the altar. When the burnt offering began,
the song to YHWH also began with the trumpets,
accompanied by the instruments of David, king of Israel.
28While the whole assembly worshiped, the singers also
sang and the trumpets sounded; all this continued until the
burnt offering was finished. 29Now at the completion of
the burnt offerings, the king and all who were present with
him bowed down and worshiped. 30Moreover, King
Hezekiah and the officials ordered the Levites to sing
praises to YHWH with the words of David and Asaph the
seer. So they sang praises with joy, and bowed down and
worshiped. 31Then Hezekiah answered and said, "Now
that you have consecrated yourselves to YHWH, come
near and bring sacrifices and thank offerings to the house
of YHWH." And the assembly brought sacrifices and
thank offerings, and all those who were willing brought
burnt offerings. 32And the number of the burnt offerings
which the assembly brought was 70 bulls, 100 rams, and
200 lambs; all these were for a burnt offering to YHWH.
33And the consecrated things were 600 bulls and 3,000
sheep. 34But the priests were too few, so that they were
unable to skin all the burnt offerings; therefore their
brothers the Levites helped them until the work was
completed, and until the other priests had consecrated
themselves. For the Levites were more conscientious to
consecrate themselves than the priests. 35And there were
also many burnt offerings with the fat of the peace
offerings and with the libations for the burnt offerings.
Thus the service of the house of YHWH was established
again. 36Then Hezekiah and all the people rejoiced over
what God had prepared for the people, because the thing
came about suddenly.

All Israel invited to the Passover (30.1-30.12)

30 1Now Hezekiah sent to all Israel and Judah and wrote
letters also to Ephraim and Manasseh, that they should
come to the house of YHWH at Jerusalem to celebrate the
Passover to YHWH God of Israel. 2For the king and his
princes and all the assembly in Jerusalem had decided to
celebrate the Passover in the second month, 3since they
could not celebrate it at that time, because the priests had
not consecrated themselves in sufficient numbers, nor had
the people been gathered to Jerusalem. 4Thus the thing
was right in the sight of the king and in the sight of all the
assembly. 5So they established a decree to circulate a
proclamation throughout all Israel from Beer-sheba even
to Dan, that they should come to celebrate the Passover to
YHWH God of Israel at Jerusalem. For they had not
celebrated it in great numbers as it was written.



2 Chronicles 30.6-30.21

6And the couriers went throughout all Israel and Judah
with the letters from the hand of the king and his princes,
even according to the command of the king, saying, "O
sons of Israel, return to YHWH God of Abraham, Isaac,
and Israel, that He may return to those of you who escaped
and are left from the hand of the kings of Assyria. 7And
do not be like your fathers and your brothers, who were
unfaithful to YHWH God of their fathers, so that He made
them a horror, as you see. 8Now do not stiffen your neck
like your fathers, but yield to YHWH and enter His
sanctuary which He has consecrated forever, and serve
YHWH your God, that His burning anger may turn away
from you. 9For if you return to YHWH, your brothers and
your sons will find compassion before those who led them
captive, and will return to this land. For YHWH your God
is gracious and compassionate, and will not turn His face
away from you if you return to Him." 10So the couriers
passed from city to city through the country of Ephraim
and Manasseh, and as far as Zebulun, but they laughed
them to scorn, and mocked them. 11Nevertheless some
men of Asher, Manasseh, and Zebulun humbled
themselves and came to Jerusalem. 12The hand of God
was also on Judah to give them one heart to do what the
king and the princes commanded by the word of YHWH.

Passover reinstituted (30.13-30.27)

13Now many people were gathered at Jerusalem to
celebrate the Feast of Unleavened Bread in the second
month, a very large assembly. 14And they arose and
removed the altars which were in Jerusalem; they also
removed all the incense altars and cast them into the brook
Kidron. 15Then they slaughtered the Passover lambs on
the fourteenth of the second month. And the priests and
Levites were ashamed of themselves and consecrated
themselves, and brought burnt offerings to the house of
YHWH. 16And they stood at their stations after their
custom, according to the law of Moses the man of God;
the priests sprinkled the blood which they received from
the hand of the Levites. 17For there were many in the
assembly who had not consecrated themselves; therefore,
the Levites were over the slaughter of the Passover lambs
for everyone who was unclean, in order to consecrate them
to YHWH. 18F'or a multitude of the people, even many
from Ephraim and Manasseh, Issachar and Zebulun, had
not purified themselves, yet they ate the Passover
otherwise than written. For Hezekiah prayed for them,
saying, "May the good YHWH pardon 19%veryone who
prepares his heart to seek God, YHWH God of his fathers,
though not according to the purification rules of the
sanctuary.” 20So YHWH heard Hezekiah and healed the
people. 21And the sons of Israel present in Jerusalem
celebrated the Feast of Unleavened Bread for seven days
with great joy, and the Levites and the priests praised
YHWH day after day with loud instruments to YHWH.

2 Sir-ky 30.6-30.21

6Va cic ké dua thu di khip tit ca Y-so-ra-én va Giu-da
vdi cac 1a thu tir ban tay cia nha vua va cac 6ng hoang cua
ngudi, v6i ca lénh ciia nha vua, rang: "H&i nhiing con trai
Y-so-ra-én, hiy tré lai cing GIA-VE Birc Chtia TROI clia
Ap-ra-ham, Y-sac, va Y-so-ra-én, dé Ngai duoc tro lai
cling cac nguoi, 1a nhitng ké da trén thoat va dugc chira lai
khoi tay ctia cc vua A-si-ri. 7Va ding nhu td-phu cua cac
nguoi va anh em cac nguoi, 1a nhimg ké di bat trung voi
GIA-VE Pirc Chua TROI cua té-phu ho, dén ndi Ngai da
khién ho thanh mot sy ghé-tom, nhu cac nguoi thiy. 8Bay
gio, dimg lam cb ciia cic nguoi ctng lai nhu t5-phu cia
céc nguoi, nhung chiu nhuong Pirc GIA-VE va hiy vao
trong noi thanh ctia Ngai ma Ngai da biét ra thanh mai
mai, va phung-su GIA-VE Pirc Chta TROI clia CAc
nguoi, dé con gién bimg chay ciia Ngai dugc quay di khoi
cac nguoi. 9Vi néu cac nguoi quay tré lai cung Pire GIA-
VE, anh em ciia cic nguoi va cac con trai ctia cac nguoi sé
tim duwoc sy thuong-x6t trudc mit nhing ké da dan ho di
giam-cam, va s& trd vé& xu-sé ndy. Vi GIA-VE Pire Chia
TROT céc nguoi 1a khoan-dung va hay thuong-xot, va s&
khéng quay mat khoi cac nguoi néu cac nguoi quay tré lai
cting Ngai." 10Thé 1a c4c ké dua thu di tir thanh ndy sang
thanh no xuyén qua xtr Ep-ra-im va Ma-na-se va xa tan
Sa-bu-16n, nhung chung cudi khinh-bi ho. 11Dau vy c6
ngudi A-se, Ma-na-se, va Sa-bu-16n tw ha minh va dén
Gié-ru-sa-lem. 12Tay ctia Pirc Chlia TROI ciing & trén
Giu-da dé ban cho ho mot tam-long dé 1am diéu nha vua
va cac 6ng hoang ciia ngudi truyén bai 161 cia Pire GIA-
VE.

Lé Virot-qua dwore tdi ldp (30.13-30.27)

13B4y gio, nhidu ngudi nhom lai tai Gié-ru-sa-lem dé du
L& Banh Khong-men trong thang thir hai, mét hgi-ching
rit dong. 14Va ho chdi day, dep bo cic ban-thy & trong
Gié-ru-sa-lem; ho ciing dep bo tit ca cac ban-thd xéng
huong va liéng chiing vao trong khe Xét-ron. 15Poan ho
giét thit nhitng con chién con cia L& Vuot-qua vao ngay
thir mudi-bdn trong thang thir hai. Cac thiy té-18 va cac
ngudi Lé-vi ty thdy hd-then, va biét minh ra thanh, va dem
cac cua-18 thidu t6i dén Pirc GIA-VE. 16Va ho dimg tai
nhitng chd cia ho theo tuc-1é cua ho, theo luat-phap cia
Moi-se ngudi ciia Prre Chila TROI; cac thiy té-18 ray mau
ma ho dd nhdn tir tay cac ngudi Lé-vi. 17Vi ¢6 nhidu
ngudi trong hoi-ching di ching biét minh ra thanh; boi
vay cac ngudi Lé-vi gidm thi viéc giét thit cc con chién
con 1& Vuot-qua vi moi ngudi 6-ué, dé biét ko ra thanh
cho Pire GIA-VE. 18Vi s§ dong dan-ching, cd nhidu
nguoi tir Ep-ra-im va Ma-na-se, Y-sa-ca va Sa-bu-l6n, da
chwa thanh-tdy minh, nhung ho vin in 18 Vuot-qua khac
vé6i diéu da duoc ghi. Vi E-xé-chia da céu-nguyén cho ho,
ring: "Nguyén Pirc GIA-VE hién-lanh xa t6i cho 19moi
nguoi don tim ciia ho dé tim Pire Chlia TROI, GIA-VE
Bire Chiia TROI cua td-phy ho, mic dau khong theo cdc I¢é
12 thanh-tdy® ciia noi thanh." 20Thé 1 Puc GIA-VE nghe
E-xé-chia va chita lanh dan-ching. 21Va nhing con trai
Y-so-ra-en c6 mit trong Gié-ru-sa-lem du L& Banh
Khong-men 7 ngay v6i niém vui 16n, va nhimg nguoi Lé-
Vi cling cac thy té-1& ca-tung Pirc GIA-VE ngay nay qua
ngdy no véi cic nhac-khi 16n tiéng cho Pirc GIA-VE.

b3 thanh-tﬁy: 18 don minh cho sach-sg, 18 téy rira



2 Sir-ky 30.22-31.9

22 yc @6 E-xé-chia noi khich 18 cung tit ca nhing nguoi
Lé-vi, 1a nhiing ké t6 ra c6 su thong-hiéu tét trong céc
viée cua Pire GIA-VE. Thé 1a ho an /¢ trong 7 ngay da
duoc chi-dinh, hién-té cic cua-18 binh-an va dang cac 101
cam-ta 1én GIA-VE Pirc Chua TROI ciia t5-phy ho.

23Poan toan-thé hoi-chung quyét-dinh lam 18 thém 7 ngay
nira, thé 1a ho 1am 1& trong 7 ngay nita véi su vui-vé. 24Vi
E-xé-chia vua Giu-da di déng gop cho hdi-chlng 1 ngan
con bo duc va 7 ngan con chién, va cac 6ng hoang da dong
gop cho hdi-ching 1 ngan con bo duc va 10 ngan con
chién; va mot sé dong cac thay té-18 da bist minh ra thanh.
25Tt c4 hoi-ching Giu-da déu mimg-13, v6i cac thiy té-18
va nhitng ngudi L&-vi, va tit ca hoi-chung dén tir Y-so-ra-
én, ca nhimg ngudi tam-tra da dén tir dat Y-so-ra-én lan
nhiing ngudi dang séng trong Giu-da. 26Vi vay c6 mot su
vui-vé 16n-lao trong Gié-ru-sa-lem, vi da chang c6 diéu gi
nhu didu ndy trong Gié-ru-sa-lem ké tir cac ngay cia Sa-
16-mdn con trai cua Pa-vit, vua Y-so-ra-en. 27Poan cac
thay té-1& dong L&-vi chdi day chiic phude dan-ching; va
tiéng cia ho dugc nghe va 101 cdu-nguyén cua ho dén tan
noi ngu thanh cia Ngai, dén troi.

Cac hinh-nirong bi hiy-diét (31.1-31.21)

31 1Béy giv, khi moi viéc ndy di xong, tht ca Y-so-ra-én
da c6 mit di ra toi cac thanh Giu-da, dép céc cot try thanh
timg manh, chit cde firong A-sé-ra xudng, va kéo xudng
c4c noi cao va cac ban-thy khip Giu-da va Bén-gia-min,
cling nhu trong Ep-ra-im va Ma-na-se, cho dén khi ho da
huy-diét tit ca chung. RO tit ca cac con trai Y-so-ra-én
tré vé cac thanh ciia minh, mdi ngudi vé cia cai ciia minh,

2E-xé-chia bd-nhiém céc ban-thtr cia cac thdy té-13 va
nhiing ngudi Lé-vi theo céc ban-thir ciia ho, mdi nguoi
theo sy phuc-dich cta hin, cd cac thiy té-1& 1dn nhimg
ngudi Lé-vi, cho viée dang cac cua-1& thidu va cho viée
dang cac cua-18 binh-an, dé hau-viéc, dé dang cac 10i ta-
on, va dé ca-tung trong nhiing céng cua trai Pire GIA-VE.
3Ngueoi ciing chi-dinh phém ctia vua thudc vé tai-san cua
ngudi ding lam céc ctia- -18 thiéu, nghia la cac cla- -18 thiéu
budi sang va budi chidu, va cc cua-1& thiéu cho cac ngay
ngung- nghi, cho cac ngdy tring méi, va cho cic ngiy 18
duoc chi-dinh, nhu duge viét trong luat-phdp cua Dirc
GIA-VE. 4Nguoi ciing bao dan séng trong Gié-ru-sa-lem
hién phén thudc cac thdy té-12 va nhiing nguoi Lé-vi, dé
ho ¢6 thé hién minh cho luft- -phap Pirc GIA-VE. 5Va
ngay khi lénh duoc truyen ra, thi cdc con trai Y-so-ra- én
cung-cp du-dat cac két-qua dau mua cia ngil- cbe, ruou
nho méi, dau, mat ong, va cua tht ca san-vt clia canh
déng; va ho dem vao du-dat mot-phdn-mudi ciia moi thir.
6Va nhimg con trai Y-so-ra-én va Giu-da song trong cic
thanh Giu-da ciing dem vao mét-phdn-muai nhimg con bo
va chién, va mot-phan-mudi cac qua tang thanh, la cac vat
duoc biét ra thanh cho GIA-VE Bie Chia TROI cua ho,
va chit ching thanh timg déng. "Trong thang thir ba, ho
bét ddu chét thanh cac déng, va 1am xong khoang thang
thir bay. 8Va khi E-xé-chia va cac nha cim-quyén dén,
thdy cac déng d6, ho chuc-tung Pirc GIA-VE va dan Y-
so-ra-én ciia Ngai. 9Luc do E-xé-chia hoi cac thiy té-18 va
céc nguoi Lé-vi vé cac déng do.

2 Chronicles 30.22-31.9

22Then Hezekiah spoke encouragingly to all the Levites
who showed good insight in the things of YHWH. So they
ate for the appointed seven days, sacrificing peace
offerings and giving thanks to YHWH God of their
fathers.

23Then the whole assembly decided to celebrate the feast
another seven days, so they celebrated the seven days with
joy. 24For Hezekiah king of Judah had contributed to the
assembly 1,000 bulls and 7,000 sheep, and the princes had
contributed to the assembly 1,000 bulls and 10,000 sheep;
and a large number of priests consecrated themselves.
25And all the assembly of Judah rejoiced, with the priests
and the Levites, and all the assembly that came from
Israel, both the sojourners who came from the land of
Israel and those living in Judah. 26So there was great joy
in Jerusalem, because there was nothing like this in
Jerusalem since the days of Solomon the son of David,
king of Israel. 27Then the Levite priests arose and blessed
the people, and their voice was heard and their prayer
came to His holy dwelling place, to heaven.

Idols are destroyed (31.1-31.21)

31 INow when all this was finished, all Israel who were
present went out to the cities of Judah, broke the pillars in
pieces, cut down the Asherim, and pulled down the high
places and the altars throughout all Judah and Benjamin,
as well as in Ephraim and Manasseh, until they had
destroyed them all. Then all the sons of Israel returned to
their cities, each to his possession.

2And Hezekiah appointed the divisions of the priests and
the Levites by their divisions, each according to his
service, both the priests and the Levites, for burnt
offerings and for peace offerings, to minister and to give
thanks and to praise in the gates of the camp of YHWH.
3He also appointed the king's portion of his goods for the
burnt offerings, namely, for the morning and evening
burnt offerings, and the burnt offerings for the sabbaths
and for the new moons and for the fixed festivals, as it is
written in the law of YHWH. 4Also he said to the people
who lived in Jerusalem to give the portion due to the
priests and the Levites, that they might devote themselves
to the law of YHWH. 5And as soon as the order spread,
the sons of Israel provided in abundance the first fruits of
grain, new wine, oil, honey, and of all the produce of the
field; and they brought in abundantly the tithe of all. 6And
the sons of Israel and Judah who lived in the cities of
Judah, also brought in the tithe of oxen and sheep, and the
tithe of sacred gifts which were consecrated to YHWH
their God, and placed them in heaps. 7In the third month
they began to make the heaps, and finished them by the
seventh month. 8And when Hezekiah and the rulers came
and saw the heaps, they blessed YHWH and His people
Israel. 9Then Hezekiah questioned the priests and the
Levites concerning the heaps.



2 Chronicles 31.10-32.4

10ANnd Azariah the chief priest of the house of Zadok said
to him, "Since the contributions began to be brought into
the house of YHWH, we have had enough to eat with
plenty left over, for YHWH has blessed His people, and
this great quantity is left over."

11Then Hezekiah commanded them to prepare rooms in
the house of YHWH, and they prepared them. 12And they
faithfully brought in the contributions and the tithes and
the consecrated things; and Conaniah the Levite was the
officer in charge of them and his brother Shimei was
second. 13And Jehiel, Azaziah, Nahath, Asahel, Jerimoth,
Jozabad, Eliel, Ismachiah, Mahath, and Benaiah were
overseers under the authority of Conaniah and Shimei his
brother by the appointment of King Hezekiah, and Azariah
was the chief officer of the house of God. 14And Kore the
son of Imnah the Levite, the keeper of the eastern gate,
was over the freewill offerings of God, to apportion the
contributions for YHWH and the most holy things. 15And
under his authority were Eden, Miniamin, Jeshua,
Shemaiah, Amariah, and Shecaniah in the cities of the
priests, to distribibute faithfully their portions to their
brothers by divisions, whether great or small, 16without
regard to their genealogical enrollment, to the males from
thirty years old and upward—everyone who entered the
house of YHWH for his daily obligations—for their work
in their duties according to their divisions; 17as well as the
priests who were enrolled genealogically according to
their fathers' households, and the Levites from twenty
years old and upwards, by their duties and their divisions.
18And the genealogical enroliment included all their little
children, their wives, their sons, and their daughters, for
the whole assembly, for they consecrated themselves
faithfully in holiness. 19Also for the sons of Aaron the
priests who were in the pasture lands of their cities, or in
each and every city, there were men who were designated
by name to distribute portions to every male among the
priests and to everyone genealogically enrolled among the
Levites.

20And thus Hezekiah did throughout all Judah; and he did
what was good, right, and true before YHWH his God.
21And every work which he began in the service of the
house of God in law and in commandment, seeking his
God, he did with all his heart and prospered.

Sennacherib invades Judah (32.1-32.8)

32 1After these acts of faithfulness Sennacherib king of
Assyria came and invaded Judah and besieged the fortified
cities, and said to break into them for himself. 2Now when
Hezekiah saw that Sennacherib had come, and that he
intended to make war on Jerusalem, 3he decided with his
officers and his warriors to cut off the supply of water
from the springs which were outside the city, and they
helped him. 4So many people assembled and stopped up
all the springs and the stream which flowed through the
region, saying, "Why should the kings of Assyria come
and find abundant water?"

2 Sir-ky 31.10-32.4

10V thiy té-18 ca A-xa-ria thugc nha Xa-déc thwa cing
ngudi: "Tir khi cac vat dong gop bt ddu dugc dem vao
trong dén Dirc GIA-VE, chang 61 dé c6 du dé an ma con
du nhiéu, vi Diic GIA- VE da ban phudc cho din Ngai, va
s6 luong 16n ndy 1a phan con du."

11Lac @6 E-xé-chia ra 1énh cho ko don céc phong trong
dén Pirc GIA-VE, ho don ching. 12Va ho trung-tin dem
vao trong cic vt dong gop va cic mot-phan-mudi cing
cac vat biét ra thanh; va C6-na-nia ngudi Lé-vi la quan-
vién dam-trach chiing va em trai cua nguoi la Si-mé-i lam
phoé. 13va Gié-hi-én, A-xa-xia, Na-hat, A-sa-én, Gié-ri-
mét, Gio-xa-bat, E-li-én, Giét-ma-kia, Ma-hat, va Bé-na-
gia la cac giam-thi dudi quyén ciia C-na-nia va Si-mé-i
em trai nguoi bdi sy bd-nhiém cua vua E-xé-chia, va A-
xa-ria la quan-vién srugng trong dén Pite Chua TROL
14va Co-ré con trai coa Giém-na nguoi Lé-vi, nguoi giir
céng ddng, coi soc cac cua-1& thién-nguyén cua Pire Chla
TROI, dé chia phéan cac vat dong gop cho Pitc GIA-VE va
cac vat chi thanh. 15Va dudi quyén cta ngudi la E-den,
Min-gia-min, Gié-sua, Sé-ma-gia, A-ma-ria, va Sé-ca-nia
trong cac thanh c6 céc thﬁy té-18, dé phéan-phat mdt cach
trung-tin cdc phdn cia ho cho anh em cia ho theo céc
ban-thi, du 16n hay nho, 16bit ké dang ky theo gia-phd
nhu thé nao, cho cac ngudi nam tir 3% tudi tré [én—moi
ngudi vao dén Pirc GIA-VE dé 1am bdn phan hang ngay
ctia minh—vi viéc 1am cta ho theo bdn phén cia ho theo
ban-thtr ho; 17ciing nhu c4c thiy té-18 da dang ky theo gia-
phé theo nhiing gia hd cua té-phu ctia ho, va cac nguoi
Lé-vi tir 20 tudi trd 1én, boi cac bdn phan cua ho va bai
céc ban-thw cua ho. 18Va su ding ky theo gia-phd gom tat
ca con nho, vo cua ho, con trai ciia ho, va con gai cta ho,
cho toan-thé héi-ching, vi ho biét minh ra thanh mot cach
trung-tin trong sy thanh. 19Con vé& nhimg con trai cia A-
ron, cac thay té-18 & trong cac dat ddng co thude cac thanh
ctia ho, hodc trong mdi va moi thanh, déu cé nhiing nguoi
dugc chi-dinh dich danh dé phan-phat cac phin cho mdi
ngudi nam & gitta vong cac thdy té-18 va cho moi nguoi
ding ky theo gia-phd & giita vong nhitng ngudi L&-vi.

20V E-xé-chia lam nhu vy khip Giu-da; va nguoi lam
didu tbt, ngay-thing, va chan-that truéc mit GIA-VE Bire
Chaa TROI cua minh. 21Va mdi céng-viéc ma nguoi
khoi-sy trong viéc phuc-dich dén Pirc Chaa TROI theo
ludt-phap va theo didu-ran, tim kiém Pire Chua TROI cua
minh, ngudi lam véi tat ca tim-long minh va phon-vinh.

San-ché-rip xam-lang Giu-da (32.1-32.8)

32 Lsau céc hanh-déng trung-tin ndy, San-ché-rip vua A-
si-ri dén va xam-lang Giu-da va bao vay céc thanh kién-
cb, va ra 1énh pha thanh cho han. 2Bay gid, khi E-xé-chia
thdy San-ché-rip da dén rdi, va thdy han c6 ¥ gay chién
trén Gié-ru-sa-lem, 3nguoi quyét-dinh véi cac si-quan cia
minh va céc d6ng -sT ciia minh cat dit nguén nudc tir
nhimg con subi & ngoai thanh, va ho gitp nguoi. 4Vi vay
nhiu ngudi nhom lai va 18p ddy tit ca cac sudi nuée va
khe nudc chay qua vung, noi: "Tai sao dé cho cac vua A-
si-ri dén va tim dwoc nhidu nuéc?"

"Nhiéu ban Thanh Kinh ghi 30 tudi; Thanh Kinh Hé-bo-ro ghi 3
tuoi



2 Sir-ky 32.5-32.20

5Va nguoi liy can-dam va xdy lai tat ca tuong thanh di bi
sup d6 va dung lén cac thap canh trén né, va xay thém
vach thanh nita bén ngoai, va ciing-c5 Mi-16 trong thanh
Da-vit, va lam nhidu vii-khi va khién. 6Va nguoi bé-nhiém
cac quan VO trén dan-ching, va nhom ho lai dén cing
ngudi trong quang-trudng tai cdng thanh, ndi vao tam ho,
ring: 7"Hay kién-quyét va can-dam, dimg so, ché bi
hoang hét vi vua A-si-ri, ciing ché bi hoang hdt vi dam
déng di v6i hin, vi ddng & cung chung ta vi-dai hon ké di
& v6i han. 80 cing hén chi 1a mot canh tay xac-thit, nhung
o cung ching ta la GIA-VE Dirc Chiia TROI cia chiing ta
dé gilip-dd chung ta va danh céc tran danh cia chung ta."
Va dan-ching tin cdy vao céac 161 ciia E-xé-chia vua Giu-
da.

San-ché-rip pha-hoai ngdam E-xé-chia (32.9-32.19)

9Sau viéc 4y, San-ché-rip vua A-si-ri sai cac t0i-t& cua hin
t6i Gié-ru-sa-lem, trong khi hén dang vay La-ki voi tit ca
céc lyc-lugng cua hin, chéng E-xé-chia vua Giu-da va
chéng tit ca Giu-da tai Gié-ru-sa-lem, néi: 10"San-ché-rip
vua A-si-ri néi nhu vdy: 'Cac nguoi dang trong-cdy vio
diéu gi ring cac nguoi van séng sot trong Gié-ru-sa-lem
dang bi vay? 11Ching phai E-xé-chia dang phinh-gat céc
nguoi dé pho cac ngum chét doi va chét khat, ring: "GIA-
VE Pirc Chaa TROI cua chung ta s& gidi-ciru ching ta
khoi tay vua A-si-ri" sa0? 12Ching phai chinh cing mot
E-xé-chia ndy da ldy di cac noi cao cta Ngai va cac ban-
tho ciia Ngai, va da noi voi Giu-da va Gié-ru-sa-lem: "Céc
nguoi s€ tho-phugng trudc mot ban-tho, va trén nd cac
nguoi s& dang khoi lén" u? 13C4c nguoi khong biét didu ta
va té -phu ctia ta d3 gay ra cho tit ca cac dan-tgc trong cac
xir 4y 47 C6 phai cac than cua cac qudc-gia trong céc xir
4y c6 kha-nang chut nao dé glal ciru xr cua ching khoi
ban tay cua ta? 14C0 ai ¢ giita tAt ca céc than cta nhimg
qudc-gia ma to- -phy ta da hoan-toan huy-diét da co thé
gigi-ctru dan cia hiin khoi tay ta, ma Than cta cic nguoi
lai c6 kha-ning gidi-ctru cac nguoi khoi tay ta? 15Boi vay,
bay gio, dimg dé E-xé-chia danh hra cac nguoi hay phinh-
gat cac nguoi nhu thé ndy, va ding tin hin, vi khong c6
mot thin nao cua bit ctt mot nude ndo hay mot vuong-
qudc nao lai co kha-ning giai-ciru dan cua hin khoi tay ta
hay khoi tay td-phu cua ta. Thua kém hon bao nhiéu Thin
cua cac nguoi s€ giai-ciru cac nguoi khoi tay ta?"

16v/a c4c t6i-t¢ ctua han noi thém nita chdng GIA-VE Bic
Chiia TROI va chéng ti-t6 E-xé-chia ciia Ngai. 17Hén
ciing viét thu dé si-nhuc GIA-VE burc Chua TROI cia Y-
so-ra-én, va ndi chéng lai Ngai, rang "Nhu c4c than cia
nhiing qudc-gia ciia cac xi di chang gidi-ctru dan cia
chung khoi tay ta, Than cua E-xé-chia ciing s& khong giai-
ciru duoc dan Ngai khoi tay ta." 18Va ching 1on tiéng kéu
1én 161 ndy bang tiéng Giu-da clng dan Gié-ru-sa-lem &
trén tuong thanh, dé 1am ho hoang s¢ va kinh-hai, dé
chiing ¢6 thé ha dugc thanh. 19Va chung néi vé Pirc Chla
TROI ctia Gié-ru-sa-lem nhu néi vé cac thin cia nhimng
dan-toc cua trai dat, viéc 1am cuia ban tay loai nguoi.

Loi cau-nguyén ciia E-xé-chia diroc tra 167 (32.20-32.33)

20Nhung vua E-xé-chia va tién-tri E-sai, con trai ctia A-
mot, cau-nguyén vé viéc nay va kéu 16n thau dén troi.

2 Chronicles 32.5-32.20

5And he took courage and rebuilt all the wall that had
been broken down, and erected towers on it, and built
another outside wall, and strengthened the Millo in the
city of David, and made weapons and shields in great
number. 6And he appointed military officers over the
people, and gathered them to him in the square at the city
gate, and spoke upon their hearts, saying, 7"Be strong and
courageous, do not fear or be dismayed because of the
king of Assyria, nor because of all the multitude which is
with him, for the one with us is greater than the one with
him. 8With him is only an arm of flesh, but with us is
YHWH our God to help us and to fight our battles." And
the people relied on the words of Hezekiah king of Judah.

Sennacherib undermines Hezekiah (32.9-32.19)

9After this Sennacherib king of Assyria sent his servants
to Jerusalem while he was besieging Lachish with all his
forces with him, against Hezekiah king of Judah and
against all Judah who were at Jerusalem, saying, 10" Thus
says Sennacherib king of Assyria, 'On what are you
trusting that you are remaining in Jerusalem under siege?
11s not Hezekiah misleading you to give yourselves over
to die by hunger and by thirst, saying, "YHWH our God
will deliver us from the hand of the king of Assyria"?
12Has not the same Hezekiah taken away His high places
and His altars, and said to Judah and Jerusalem, "You
shall worship before one altar, and on it you shall offer up
smoke"? 13Do you not know what | and my fathers have
done to all the peoples of the lands? Were the gods of the
nations of the lands able at all to deliver their land from
my hand? 14Who was there among all the gods of those
nations which my fathers utterly destroyed who could
deliver his people out of my hand, that your God should
be able to deliver you from my hand? 15Now therefore, do
not let Hezekiah deceive you or mislead you like this, and
do not believe him, for no god of any nation or kingdom
was able to deliver his people from my hand or from the
hand of my fathers. How much less shall your God deliver
you from my hand?"

16And his servants spoke further against YHWH God and
against His servant Hezekiah. 17He also wrote letters to
insult YHWH God of Israel, and to speak against Him,
saying, "As the gods of the nations of the lands have not
delivered their people from my hand, so the God of
Hezekiah shall not deliver His people from my hand."
18And they called this out with a loud voice in the
language of Judah to the people of Jerusalem who were on
the wall, to frighten and terrify them, so that they might
take the city. 19And they spoke of the God of Jerusalem as
of the gods of the peoples of the earth, the work of men's
hands.

Hezekiah's prayer is answered (32.20-32.33)

20But King Hezekiah and Isaiah the prophet, the son of
Amoz, prayed about this and cried out to heaven.



2 Chronicles 32.21-33.5

21And YHWH sent an angel who destroyed every mighty
warrior, commander and officer in the camp of the king of
Assyria. So he returned in shame to his own land. And
when he had entered the temple of his god, some of his
own children killed him there with the sword. 22So
YHWH saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem
from the hand of Sennacherib the king of Assyria, and
from the hand of all others, and guided them on every
side. 23And many were bringing gifts to YHWH at
Jerusalem and choice presents to Hezekiah king of Judah,
so that he was exalted in the sight of all nations thereafter.

24In those days Hezekiah became sick to the point of
death; and he prayed to YHWH, and YHWH spoke to him
and gave him a sign. 25But Hezekiah gave no return for
the benefit he received, because his heart was proud,;
therefore wrath came on him and on Judah and Jerusalem.
26However, Hezekiah humbled the pride of his heart, both
he and the inhabitants of Jerusalem, so that the wrath of
YHWH did not come on them in the days of Hezekiah.

27TNow Hezekiah had immense riches and honor; and he
made for himself treasuries for silver, gold, precious
stones, spices, shields and all kinds of valuable articles,
28storehouses also for the produce of grain, wine and oil,
pens for all kinds of cattle and sheepfolds for the flocks.
29And he made cities for himself, and acquired flocks and
herds in abundance; for God had given him very great
wealth. 301t was Hezekiah who stopped the upper outlet of
the waters of Gihon and directed them to the west side of
the city of David. And Hezekiah prospered in all that he
did. 31And even in the matter of the envoys of the rulers
of Babylon, who sent to him to inquire of the wonder that
had happened in the land, God left him alone only to test
him, that He might know all that was in his heart.

32Now the rest of the acts of Hezekiah and his deeds of
devotion, behold, they are written in the vision of Isaiah
the prophet, the son of Amoz, in the Book of the Kings of
Judah and Israel. 33So Hezekiah slept with his fathers, and
they buried him in the upper section of the tombs of the
sons of David; and all Judah and the inhabitants of
Jerusalem honored him at his death. And his son
Manasseh became king in his place.

Manasseh rules Judah (33.1-33.9)

33 IManasseh was twelve years old when he became
king, and he reigned fifty-five years in Jerusalem. 2And he
did evil in the sight of YHWH, according to the
abominations of the nations whom YHWH dispossessed
before the sons of Israel. 3For he rebuilt the high places
which Hezekiah his father had broken down; he also
erected altars for the Baals and made Asherim, and
worshiped all the host of heaven and served them. 4And
he built altars in the house of YHWH of which YHWH
had said, "My name shall be in Jerusalem forever." 5For
he built altars for all the host of' heaven in the two courts
of the house of YHWH.

2 Sir-ky 32.21-33.5
21va Pirc GIA-VE sai mot thién-si hiy-diét moi dong-si
manh-dan, chi-| huy truong va si-quan trong trai cia vua A-
si-ri. Vi vay hén tro vé trong nhuc nha vé xir cia hén. Va
khi hin da vao dén-thd than cua hin, c6 dia con rudt cua
hén giét hin chét ¢ d6 bang guom. 22Thé 1a Dirc GIA-VE
ctru E-xé-chia va cu-dan Gié-ru-sa-lem khoi tay San-ché-
rip vua cia A-si-ri, va khoi tay tit ca nhitng ké khac, va
huéng-dan ho & moi phia. 23Va nhiéu ngudi mang cac qua
tang cho Pirc GIA-VE tai Gié-ru-sa-lem va cac qua chon-
loc cho E-xé-chia vua Giu-da, dé ngudi dugc ning cao
trong cai nhin cua tit ca cac dan-toc tir 46 vé sau.

24T1r0ng nhimg ngay do E-xé-chia trd bénh t6i mirc chét
dugc; va ngudi cau-nguyén cing Pirc GIA-VE, va Dirc
GIA-VE phan cing ngudi va cho ngudi mot diu. 25Nhung
E-xé-chia ching dap lai cho didu lanh ma ngudi da nhan,
boi vi tAm nguoi kiéu-hanh; bdi vdy con thanh-nd giang
trén nguoi, trén Giu-da va Gié-ru-sa-lem. 26Tuy nhién E-
xé-chia ha thip su kiéu-hanh ciia tim minh, ca nguoi 14n
cu-dan Gié-ru-sa-lem, dé con thanh-nd cua Dirc GIA-VE
khong dén trén ho trong cac ngay cua E-xé-chia.

27B4y gio E-xé-chia co tai-san két su va danh-dy; va
ngudi xay cho minh cac kho bac, vang, da qui, dd gia-vi,
khién, va tit cd nhimg loai pham -vat co gia-tri, 28cung co
cac kho tri san- pham ngii-cbc, rwou nho va dau, chuong
cho tét ca nhiing loai gia-stic, va chudng chién cho cac bay
chién. 29vVa ngudi xay cac thanh cho minh, va dat dugc rat
nhiéu by chién va nhiéu by bo; vi Pirc Chila TROI di
ban cho nguoi ciia-cai rit nhidu. 30Chinh E-xé-chia lip
dong nude trén caa Ghi-hdn, va din chung chay dén phia
tay thanh Pa-vit. V& E-xé-chia phdn-vinh trong moi diu
ngudi 1am. 31Va ca trong viéce cde doan sit gid clia cac nha
cai tri cia Ba-by-16n dugc phai dén ngudi dé hoi-tham vé
déu la dd xay ra trong xut, Pire Chiia TROI roi nguoi dé
thir nguoi, d& Ngai c6 thé biét moi didu trong tam cia
nguoi.

32B4y git phan con lai cila cong viée ciia E-xé-chia va cac
viéc lam tan tyy cia nguoi, kia, ching duogc viét trong
sdch vé sy hién thy cua tién-tri E-sai, con trai cuia A-mébt,
trong Sach cac Vua Giu-da va Y-so-ra-én. 33Thé 1a E-xé-
chia nga v&i td-phu cta ngudi, va ho chdén ngudi trong
phin trén cta cdc md cia nhing con trai Pa-vit; va ca
Giu-da va cu-dan Gié-ru-sa-lem déu tén-vinh nguoi khi
ngudi chét. Va con trai Ma-na-se ctia ngudi trd thanh vua
trong chd ctia ngudi.

Ma-na-se cai-tri Giu-da (33.1-33.9)

33 IMa-na-se dugc 12 tudi khi ngudi tré thanh vua, va
ngudi tri-vi 55 nim trong Gié-ru-sa-lem. 2Va ngudi lam
didu x4u-xa trong cai nhin caa Pirc GIA-VE, theo cac su
ghé-tom cua cac qubc-gia ma Pire GIA-VE di tuge-hitu
trudc mit cic con trai Y-so-ra-én. 3Vi nguoi xay lai cac
noi cao ma E-xé-chia cha clia ngudi da pha xubng; ngudi
cing dung 1én cac ban-thd cho Ba-anh va lam cac tuong
A-sé-ra, va tho-lay tht ca co-binh trén troi va phuc-vu
ching. 4Va nguoi xay cac ban-thd trong dén Pite GIA-
VE, ma vé& né Pirc GIA-VE d3 phan: "Danh Ta s& phai ¢
trong Gié-ru-sa-lem mai mai." 5Vi nguoi xay cic ban-tho
cho tit ca co-binh trén troi & trong 2 san cua dén Pirc
GIA-VE.



2 Sir-ky 33.6-33.19

6Va nguoi bit cac con trai cia ngudi bude qua lira trong
thung-liing Bén-Hi-ndm; va ngudi thuc-hanh phu-phép,
dung boi-toan, thwyc-hanh ma-phép, va giao-dich véi cac
thdy dong-cdt va nhimng ké chiéu-hdn. Ngudi lam nhidu
diéu xdu-xa trong céi nhin cia Dirc GIA-VE, choc Ngai
gidn. ™Poan ngudi cho VA0 cai hinh tac clia cai twong ma
ngudi di 1am trong dén Pire Chla TROI, ma vé nd Pure
Chtia TROI di phan cing Pa-vit va Sa-16-mon con trai
clia nguoi: "Trong dén ndy va trong Gié-ru-sa-lem, ma Ta
d4 chon tir tat ca cac chi-tdc Y-so-ra-én, Ta s& dé danh Ta
méi méi; 8va Ta s& khong doi di mot 1dn nira ban chén cta
Y-so-ra-én khoi xt ma Ta da chi-dinh cho té-phu cua
nguoi, chi néu ching s& tuan-giit moi diéu Ta di truyén
cho ching theo tit ca luat-phdp, cac quy-ché, va cac
mang-lénh diroc ban qua Mbi-se.” INhu vay, Ma-na-se di
phinh-lira Giu-da va cu-dan Gié-ru-sa-lem dé lam nhiéu
diéu xdu-xa hon cac qudc-gia ma Pirc GIA-VE di hay-
diét trude mat cac con trai Y-so-ra-én.

Sw tho hinh-twong ciia Ma-na-se bj khién-trach (33.10-
33.20)

10piie GIA-VE d3 phan v6i Ma-na-se va dan cia nguoi,
nhung ho ching chu y dén. 11Boi vay Pite GIA-VE dem
cac chi-huy-truéng cia quan-doi vua A-si-ri dén chéng
ho; va chiing bit Ma-na-se bang nhimg cai moc, tréi ngudi
bang cac ddy xich bing ddng, va bét nguoi dén Ba-by-lon.
12v3 khi nguoi dang trong canh khén-cing, ngudi khan-
nai GIA- VE Pirc Chita TROI ctia minh va ha minh xudng
rat ddi truéc mat Pie Chaa TROI cua t6- -phu cta minh.
13Khi nguoi cu-nguyén ciing Ngai, Ngai cam-dong boi
sw khan-nai cia nguoi, va nghe 101 nai-xin ciia ngudi, va
lai dem nguoi vé lai Gié-ru-sa-lem dén vuong-quéc cua
ngudi. Thé thi Ma-na-se biét ring Pirc GIA-VE 1a Pirc
Chtia TROL

14B4y gi0, sau viée 4y, ngudi xdy vach boc ngoai thanh
Da-vit ve phia tay Ghi-hon, trong thung-ling ay, dén ca
16i vao cong C4; va ngudi bao quanh O-phén va xay n6 rat
cao. Poan ngudi dat cac chi-huy-trrong quan-doi trong tat
ca cac thanh kién-cb cua Giu-da. 15Ngudi ciing dep bo cac
than xa-la va hinh-tugng khoi dén Pirc GIA-VE, cling nhu
tAt ca cac ban-tho ma ngudi di xdy trén nui cia dén Pirc
GIA-VE va trong Gié-ru-sa-lem, va nguoi quing ching ra
ngoai thanh. 16Va nguoi dung 1én ban-thd cia Pire GIA-
VE, va hién-té cac cua-1& binh-an va cac ciia-1& ta-on trén
n6; rdi ngudi ra 1énh Giu-da phai phung-su GIA-VE Piic
Chaia TROI ciia Y-so-ra-én. 17Tuy nhién dan-chung vén
con hién-té trong cac chd cao, mdc dau chi cho GIA-VE
Dite Chita TROI ciia ho.

18Bay gio phan con lai cia cong viée cia Ma-na-se, ngay
ca 101 cau-nguyén cia nguoi cung Dirc Chia TROI ctia
ngudi, va cac 10i nhitng déng tién-kién di néi véi nguoi
nhan danh GIA-VE Dirc Chia TROI cua Y-so-ra-én, kia,
chung & trong nhitng hd-so cac vua Y-so-ra-én. 19Ldi cu-
nguyén ciia ngudi nira VA Pire Chiia TROI duge ngudi
khan-nai 1am sao, moi toi cua nguoi, su bét trung cua
ngudi, cic noi Ma ngudi da xdy cac chd cao va dung cic
tuong A-sé-ra va cac tuong cham 4y, truée khi ngudi ha
minh, kia,ching dugc viét trong cac hd-so cua cac ding
tién-kién.

2 Chronicles 33.6-33.19

6And he made his sons pass through the fire in the valley
of Ben-hinom; and he practiced witchcraft and used
divination, practiced sorcery, and dealt with mediums and
spiritists. He did much evil in the sight of YHWH,
provoking Him to anger. 7Then he put the carved image
of the idol which he had made in the house of God, of
which God had said to David and to Solomon his son, "In
this house and in Jerusalem, which | have chosen from all
the tribes of Israel, I will put My name forever; 8and | will
not again remove the foot of Israel from the land which |
appointed for your fathers, if only they will observe to do
all that | have commanded them according to all the law,
the statutes, and the ordinances given through Moses."
9Thus Manasseh misled Judah and the inhabitants of
Jerusalem to do more evil than the nations whom YHWH
destroyed before the sons of Israel.

Manasseh’s idolatry rebuked (33.10-33.20)

10And YHWH spoke to Manasseh and his people, but
they paid no attention. 11Therefore YHWH brought the
commanders of the army of the king of Assyria against
them, and they captured Manasseh with hooks, bound him
with bronze chains, and took him to Babylon. 12And when
he was indistress, he entreated YHWH his God and
humbled himself greatly before the God of his fathers.
13When he prayed to Him, He was moved by his entreaty
and heard his supplication, and brought him again to
Jerusalem to his kingdom. Then Manasseh knew that
YHWH was God.

14Now after this he built the outer wall of the city of
David on the west side of Gihon, in the valley, even to the
entrance of the Fish Gate; and he encircled the Ophel with
it and made it very high. Then he put army commanders in
all the fortified cities of Judah. 15He also removed the
foreign gods and the idol from the house of YHWH, as
well as all the altars which he had built on the mountain of
the house of YHWH and in Jerusalem, and he threw them
outside the city. 16And he set up the altar of YHWH and
sacrificed peace offerings and thank offerings on it; and he
ordered Judah to serve YHWH God of Israel.
17Nevertheless the people still sacrificed in the high
places, although only to YHWH their God.

18Now the rest of the acts of Manasseh even his prayer to
his God, and the words of the seers who spoke to him in
the name of YHWH God of Israel, behold, they are among
the records of the kings of Israel. 19His prayer also and
how God was entreated by him, and all his sin, his
unfaithfulness, and the sites on which he built high places
and erected the Asherim and the carved images, before he
humbled himself, behold, they are written in the records of
the seers.



2 Chronicles 33.20-34.10

2050 Manasseh slept with his fathers, and they buried him
in his own house. And Amon his son became king in his
place.

Amon becomes king in Judah (33.21-33.25)

21Amon was twenky-two years old when he became king,
and he reigned two years in Jerusalem. 22And he did evil
in the sight of YHWH, as Manasseh his father had done,
and Amon sacrificed to all the carved images which his
father Manasseh had made, and he served them.
23Moreover, he did not humble himself before YHWH as
his lather Manasseh had done, but Amon multiplied guilt.
24Finally his servants conspired against him and put him
to death in his own house. 25But the people of the land
smote all the conspirators against King Amon, and the
people of the land made Josiah his son king in his place.

Josiah rules Judah (34.1-34.7)

34 Lj0siah was eight years old when he became king, and

he reigned thirty-one years in Jerusalem. 2And he did right
in the sight of YHWH, and walked in the ways of his
father David and did not turn aside to the right or to the
left. 3For in the eighth year of his reign while he was still
a youth, he began to seek the God of his father David; and
in the twelfth year he began to purge Judah and Jerusalem
of the high places, the Asherim, the carved images, and
the molten images. 4And they tore down the altars of the
Baals in his presence, and the incense altars that were high
above them he chopped down; also the Asherim, the
carved images, and the molten images he broke in pieces
and ground to powder and scattered it on the graves of
those who had sacrificed to them. SThen he burned the
bones of the priests on their altars, and purged Judah and
Jerusalem. 6And in the cities of Manasseh, Ephraim,
Simeon, even as far as Naphtali, in their surrounding
ruins, “he also tore down the altars and beat the Asherim
and the carved images into powder and chopped down all
the incense altars throughout the land of Israel. Then he
returned to Jerusalem.

Josiah repairs the temple (34.8-34.13)

8Now in the eighteenth year of his reign, when he had
purged the land and the house, he sent Shaphan the son of
Azaliah, and Maaseiah an official of the city, and Joah the
son of Joahaz the recorder, to repair the house of YHWH
his God. 9And they came to Hilkiah the high priest and
delivered the money that was brought into the house of
God, which the Levites, the doorkeepers, had collected
from the hand of Manasseh and Ephraim, and from all the
remnant of Israel, and from all Judah and Benjamin and
the inhabitants of Jerusalem. 10Then they gave it into the
hands of the workmen who had the oversight of the house
of YHWH, and the workmen who were working in the
house of YHWH used it to restore and repair the house.

2 Sir-ky 33.20-34.10

20Thé 1a Ma-na-se ngii voi t6-phu ctia ngudi va ho chén
ngudi trong chinh cung-dién cta nguoi. Va A-mdn con
trai ciia nguoi tré thanh vua trong cho cua nguoi.

A-mOn tro thanh vua tgi Giu-da (33.21-33.25)

21A-mén duge 22 tubi khi ngudi tré thanh vua, va ngudi
tri-vi 2 nam trong Gié-ru-sa-lem. 22va nguoi lam diéu
xAu-xa trong cai nhin cia Pite GIA-VE, nhu Ma-na-se cha
ngudi dd ting lam, va A-mdn hién-té cho tit ca nhimg
tuong cham ma cha nguoi Ma-na-se da lam, va nguoi
phung-su ching. 23Hon nita, nguoi khéng ha minh xudng
trude mit Pite GIA-VE nhu cha nguoi Ma-na-se da lam,
nhung A-mon gia tang 16i-lam. 24Cudi cing, céc t0i-t6
ctia ngudi dm-muu chong lai nguoi va giét nguoi chét
trong chinh cung dién ciia ngudi. 25Nhung dan trong xir
dénh ha tit ca nhiing ké d& 4m-muu chdng vua A-mdn, va
dan trong xur lap Gid-si-a lam vua trong chd ciia nguoi.

Gib-si-a cai-tri Giu-da (34.1-34.7)

34 1Gip-si-a duoc 8 tudi khi ngudi tro thanh vua, va
ngudi tri-vi 31 nam trong Gié-ru-sa-lem. 2Va ngudi lam
dung trong cai nhin caa Pirc GIA-VE, va budc di trong
nhiing duong-16i ciia td-phu Pa-vit cia ngudi va khong
quay sang bén hitu hay bén ta. 3vi Vao ndm thir tim trong
tridu-dai cua ngudi trong khi nguoi van con la mot thleu-
nién, nguoi bét ddu tim Pire Chiia TROI ciia Da-vit td-phu
ctia ngudi; va trong nam thtr mudi-hai, ngudi bit ddu dep
sach cic chd cao, cac tugng A-sé-ra, cic hinh-anh cham,
va cac hinh-anh duc khoi Giu-da va Gié-ru-sa-lem. 4Va ho
giat xudng cic ban-thy Ba-anh trong sy hién-dién cua
ngudi, va cac ban-the xdng huong 1a nhimg vét ¢ cao phla
trén chung thi ngudi dén xudng; cling nhu cac tuong A-sé-
ra, cac hinh-anh cham, va cac hinh-anh dtc thi nguoi dap
bé thanh timg manh va nghién nat thanh bui va rai trén mo
cua nhimg ke da ting hién-té cho chung. 5Poan nguoi ddt
xuong cot ciia nhitng thdy té-12 trén cic ban-thd cua
chung, va don sach Giu-da va Gié-ru-sa-lem. 6Va trong
céc thanh-phé cua Ma-na-se, Ep-ra-im, Si-mé-on, xa ca
dén tan Nép-ta-li, trong cac noi dé nat xung-quanh chung,
Tnguoi cling git cac ban-thd xudng, dap cdc tuong A-sé-
ra va cac hinh-anh cham thanh bui va dén xudng tit ca cac
ban-tho xdng-hwong khép xtr Y-so-ra-én. Doan ngudi tré
vé Gié-ru-sa-lem.

Gib-si-a tu-bé dén-tho (34.8-34.13)

8Bay giv, vao niam thir muodi-tAm trong triéu-dai cla
nguoi, khi nguoi di don sach xir iy va dén 4y rdi, nguoi
sai Sa-phan con trai cua A-sa-lia, Ma-a-xé-gia mét quan-
vién cta thanh 4y, va Gid-a con trai cua Gib-a-cha quan
ghi s6 sach, di tu-bd dén cia GIA-VE Pirc Chiia TROI
ctia ngudi. 9Va ho dén cing thiy té-18 thuong-phdm Hinh-
kia va giao tién da dugc dem vao trong dén Pirc Chia
TROI, ma cac ngudi Lé-vi, cAc nguoi giit cdng, di thu tir
tay Ma-na-se va Ep-ra-im, va tir tit ca nhiing ké con sot lai
ctia Y-so-ra-én, va tir tat ca Giu-da va Bén-gia-min va cu-
dan Gié-ru-sa-lem. 10boan ho giao nd trong tay cac céng-
nhan c6 phan sy trong nom dén Pire GIA-VE, va nhimg
céng-nhan dang 1am viéc trong dén Pirc GIA-VE dé dung
n6 vao viée tu-bd va sira-sang dén.



2 Sir-ky 34.11-34.25

11va cac nguoi 4y lai giao né cho nhiing tho moc va cho
céc tho xay-cit dé mua da duoc dao tir mé da va ciy gb
cho viéc rap ndi va dé lam nhfrng cay da cho cac can nhé
ma céc vua Giu-da da dé cho do nat. 12Va céc ngudi ny
lam viéc 4y mot cach trung-tin v6i cac ngudi quan-dde
gidm-sat trén ho: Gia-hat va O-ba-dia, cac ngudi Lé-vi
trong cac con trai cia Mé-ra-ri, Xa-cha-ri va Mé-su-lam
trong nhiing con trai ciia cac ngudi Ké-hét, va cac ngudi
Lé-vi khac, tit ca déu tinh-xdo véi cac nhac-khi. 13Hp
cling gidm thi nhimg ke khiéng vac ning va cai-quan tat ca
nhitng céng-nhén tir cong-vicc nay dén cong-viéc no; va
c6 mdy ngudi Lé-vi lam thu- ky, cac quan-vién, va cac
nguoi gilt cong.

Ludgt Pirc Chita TROI duoc khdm-phd trong dén-tho
(34.14-34.21)

14K hi ho dang dem tién di duoc dem vao trong dén Pic
GIA-VE ra, thiy té-18 Hinh-kia tim duoc quyén sach ludt
cua Dire GIA-VE duoc ban cho bsi Méi-se. 15Va Hinh-
kia dap-tmg va ndéi véi thu-ky Sa-phan: "Ta da tim duoc
quyén sach luit trong dén Pire GIA-VE." Va Hinh-kia
giao quyén sach cho Sa-phan. 16Doan Sa-phan dem quyén
sach cho nha vua va bao c4o thém véi nha vua, ring: "Cac
t0i-t¢ cua bé ha dang 1am moi viée dd dugc pho trong tay
ho. 17Ho ciing da trit tién ra, tién tim dugc trong dén Piic
GIA-VE, va dd giao no trong tay cac giam-thi va nhing
cong-nhan." 18Hon nira, thu-ky Sa-phan tau cting nha vua,
ring: "Thay té-18 Hinh-kia di trao cho t6i mét quyén
sach." Va Sa-phan doc tir n6 trong sy hién-dién cua nha
vua. 19Va xay ra khi nha vua nghe céc 16i trong luat-phap,
ngudi xé quin-40 ciia minh. 20R4i nha vua ra lénh cho
Hinh-kia, A-hi-cam con trai ctia Sa-phan, Ap-dén con trai
cua Mi-ca, thu-ky Sa-phan, va A-sa-gia tdi-tG ctia nha vua,
ring: 21"Pi di, hdy ciu-vin Pirc GIA-VE cho ta va cho
nhing ké con sot lai trong Y-so-ra-én va trong Giu-da, vé
cac 161 trong quyén sach dd tim duoc, vi 16n thay con
thanh-no cua Pirc GIA-VE dugc db ra trén chung ta vi to-
phu ciia ching ta d ching tudn theo 101 ctia Pire GIA-VE,
dé 1am theo moi diéu duogc viét trong quyén sach ndy."

Nit tién-tri Hun-da néi (34.22-34.30)

22Vj vay Hinh-kia va cic ngudi ma nha vua di bao, di dén
nit tién-tri Hun-da, vo cua Sa-lum, con trai cua To-cat®,
con trai ciia Hét-ra, nguoi gitr kho 40-18 (hién nay ba séng
trong Gié-ru-sa-lem trong Quén Nhi); va ho noi véi ba vé
viéc ndy. 23Va ba no6i voi ho: "Pirc GIA-VE, Pirc Chla
TROI ciia Y-so-ra-én, phan nhu vdy: 'Hay bdo nguoi di
sai cdc nguoi dén cung Ta: 24GIA-VE phan nhu vay:
"Nay, Ta dang dem didu x4u-xa dén trén cho ndy va trén
cu-dan cua no, tat ca cac 161 rua-sa duoc viét trong quyén
sach ma chang da doc trong sy hién-dién cta vua Giu-da.
25B6i vi chung da bo roi Ta va da xéng huong cho cac
than khéc, chung di c6 thé choc Ta gidn véi tat ca cac vide
lam cua tay chung, boi vay con thinh-n6 cua Ta s& dugce
db ra trén chd ndy, va n6 s& khong dwoc dap tit."

“trong 2 Vua 22.14: Tiéc-va

2 Chronicles 34.11-34.25

11They in turn gave it to the carpenters and to the builders
to buy quarried stone and timber for couplings and to
make beams for the houses which the kings of Judah had
let go to ruin. 12And the men did the work faithfully with
foremen over them to supervise: Jahath and Obadiah, the
Levites of the sons of Merari, Zechariah and Meshullam
of the sons of the Kohathites, and the Levites, all who
were skillful with musical instruments. 13They were also
over the burden bearers, and supervised all the workmen
from job to job; and some of the Levites were scribes and
officials and gatekeepers.

God's law is discovered in the temple (34.14-34.21)

14when they were bringing out the money which had been
brought into the house of YHWH, Hilkiah the priest found
the book of the law of YHWH given by Moses. 15And
Hilkiah responded and said to Shaphan the scribe,”l have
found the book of the law in the house of YHWH." And
Hilkiah gave the book to Shaphan. 16Then Shaphan
brought the book to the king and reported further word to
the king, saying, "Everything that was given into the hand
of your servants they are doing. 17They have also emptied
out the money which was found in the house of YHWH,
and have delivered it into the hands of the supervisors and
the workmen" 18Moreover, Shaphan the scribe told the
king saying, "Hilkiah the priest gave me a book.” And
Shaphan read from it in the presence of the king. 19And it
came about when the king heard the words of the law that
he tore his clothes. 20Then the king commanded Hilkiah,
Ahikam the son of Shaphan, Abdon the son of Micah,
Shaphan the scribe, and Asaiah the king's servant, saying,
21"Go, inquire of YHWH for me and for those who are
left in Israel and in Judah, concerning the words of the
book which has been found, for great is the wrath of
YHWH which is poured out on us because our fathers
have not observed the word of YHWH, to do according to
all that is written in this book."”

Huldah, the prophetess, speaks (34.22-34.30)

2250 Hilkiah and those whom the king had told went to
Huldah the prophetess, the wife of Shallum the son of
Tokhath, the son of Hasrah, the keeper of the wardrobe
(now she lived in Jerusalem in the Second Quarter); and
they spoke to her regarding this. 23And she said to them,
"Thus says YHWH, the God of Israel, 'Tell the man who
sent you to Me, 24thus says YHWH, "Behold, | am
bringing evil on this place and on its inhabitants, even all
the curses written in the book which they have read in the
presence of the king of Judah. 25Because they have
forsaken Me and have burned incense to other gods, that
they might provoke Me to anger with all the works of their
hands, therefore My wrath will be poured out on this
place, and it shall not be quenched." "



2 Chronicles 34.26-35.5

26But to the king of Judah who sent you to inquire of
YHWH, thus you will say to him, 'Thus says YHWH God
of Israel regarding the words which you have heard,
27"Because your heart was tender and you humbled
yourself before God, when you heard His words against
this place and against its inhabitants, and because you
humbled yourself before Me, tore your clothes, and wept
before Me, | truly have heard you," declares YHWH.
28"Behold, | will gather you to your fathers and you shall
be gathered to your grave in peace, so your eyes shall not
see all the evil which I will bring on his place and on its
inhabitants.""" And they brought back word to the king.

29Then the king sent and gathered all the elders of Judah
and Jerusalem. 30And the king went up to the house of
YHWH and all the men of Judah, the inhabitants of
Jerusalem, the priests, the Levites, and all the people, from
the greatest to the least; and he read in their hearing all the
words of the book of the covenant which was found in the
house of YHWH.

Josiahs good reign (34.31-34.33)

31Then the king stood in his place and made a covenant
before YHWH to walk after YHWH, and to keep His
commandments and His testimonies and His statutes with
all his heart and all his soul, to perform the words of the
covenant written in this book. 32Moreover, he made all
who were present in Jerusalem and Benjamin to stand with
him. So the inhabitants of Jerusalem did according to the
covenant of God, the God of their fathers. 33And Josiah
removed all the abominations from all the lands belonging
to the sons of Israel, and made all who were present in
Israel to serve YHWH their God. Throughout his days
they did not turn from following YHWH God of their
fathers.

The Passover observed again (35.1-35.19)

35 1Then Josiah celebrated the Passover to YHWH in
Jerusalem, and they slaughtered the Passover animals on
the fourteenth day of the first month. 2And he set the
priests in their offices and encouraged them in the service
of the house of YHWH. 3He also said to the Levites who
taught all Israel and who were holy to YHWH, "Put the
holy ark in the house which Solomon the son of David
king of Israel built; it will be a burden on your shoulders
no longer. Now serve YHWH your God and His people
Israel. 4And prepare yourselses by your fathers'
households in your divisions, according to the writing of
David king of Israel and according to the writing of his
son Solomon. SMoreover, stand in the holy place
according to the sections of the fathers' households of your
brethren the sons of the people, and according to the
Levites, by division of a father's household.

2 Sir-ky 34.26-35.5

26Nhung cung vua Giu-da 13 nguoi di sai cac nguoi cau-
van GIA-VE, cac nguoi s& ndi v6i n6 nhu vay: 'GIA-VE
Chua TROI ciia Y-so-ra-én phan nhu vay vé cac 1oi ma
nguoi di nghe, 27"Boi vi tim ngwoi mém-mai va nguoi di
ha minh trudc mat Chia TROI, khi nguoi nghe céc 10i clia
Ngai chdng lai chd ndy va chéng lai cu-dan cua no, va boi
vi nguoi da ha minh trude mat Ta, da xé rach quin-40 cua
nguoi, va dd khoc trudc mat Ta, Ta qua that da nghe
nguoi," GIA-VE tuyén-bd. 28"Nay, Ta s& thau nguoi vé
cung t6-phu ciia nguoi, va nguoi s& dugc thau vao mo cua
nguoi trong sy binh-an, vi vdy d6i mét ctia nguoi s€ khong
thiy tit ca didu xdu-xa ma Ta s& giang trén chd nay va trén
cu-dan cuia nd."" Va ho dem 161 vé cho nha vua.

29Thé thi nha vua sai di, nhom lai tit cd cac truong-l4o
ctia Giu-da va Gié-ru-sa-lem. 30Va nha vua di Ién t6i dén
Pire GIA-VE v6i tit ca nhiing nguoi dan-6ng Giu-da, cu-
dan Gié-ru-sa-lem, cc thy té-I¢, nhimg nguoi Lé-vi, va
tAt ca dan- -ching, tir ké lon nhét dén ké nho nhét; va nguoi
doc trong khi ho nghe tat ca nhimg 161 cua quyen sach
giao-udc dugce tim thiy trong dén Pirc GIA-VE.

Su tri-vi tot-dep ciia Gid-si-a (34.31-34.33)

31Lvic d6 nha vua dimg noi chd cia nguoi va 1ap mot
giao-udc trudc miat Pirc GIA-VE @ budc di theo Pike
GIA-VE, dé giit cac diéu-ran cia Ngai, cac chimg-c¢ cia
Ngai, va cac quy-ché cua Ngai voi tat ca tAm clia ngudi Va
tat ca hon cia nguoi, de thi-hanh cac 101 cua glao udc
dugc viét trong sach ndy. 32Hon nita nguoi khién tt ca
cac nguoi hién-dién trong Gié-ru-sa-lem va Bén-gia-min
cung dimg®. Vi vay cu-dan Gié-ru-sa-lem lam theo giao-
udc cua Pire Chiia TROI, Pire Chla TROI cua td-phu ho.
33va Gib-si-a dep bo tit ca cac su ghé-tom khoi tat ca cac
vung dét thude vé cac con trai Y-so-ra-én, va khién tit ca
cac nguoi hién-dién tai Y-so-ra-én phai phung-suy GIA-VE
Pire Chua TROI cia ho. Sudt cic ngay cua ngudi, ho di
ching quay khéi viéc theo GIA-VE Pire Chita TROI cua
té-phu cua ho.

Tuan giiF lgi Lé Viot-qua (35.1-35.19)

35 1Poan Gid-si-a cir-hanh 18 Vuot-qua cho Pire GIA-
VE trong Gié-ru-sa-lem, va ho giét thit nhiing con vt cia
18 Vuot-qua vao ngay thir mudi-bdn cua thang thir nhét.
2Va ngudi dit cac thiy té-18 vao cac chitc-vu cua ho va
khuyén-khich ho trong viéc phuc-dich dén Pitc GIA-VE.
3Ngudi ciing n6i v6i nhitng ngudi Lé-vi, la nhitng nguoi
day tt ca Y-so-ra-én va la nhirng ngudi thanh déi véi Pire
GIA-VE: "Héy dat cai ruong thanh trong dén ma Sa-16-
mon con trai cua Pa-vit vua Y-so-ra-én da xdy; no sé
khong con 1a ganh nang trén vai nita. Bay gio, hdy phung-
su GIA-VE Pite Chita TROI cua céc nguoi va dan Y-so-
ra-én cua Ngai. 4Hay don minh theo c4c gia-ho cua td-phu
cta cic nguoi theo cac ban-thir cia cac nguoi, theo van
ban ctia Da-vit vua Y-so-ra-én va theo van ban cua con
trai nguoi 1a Sa-16-mon. SHon nira, hiy dung trong chd
cua thanh theo nhiing khu vuc ciia cac gia-hd cia t6-phu
cta anh em cia cac nguoi nhitng con trai cia dan-chdng,
va theo nhiing nguoi Lé-vi, theo ban-thtr trong mét gia-ho
cua td-phu.

*hay: cling timg-thuén theo giao-udc dy.



2 Sir-ky 35.6-35.19

6Bay gio hay giét thit nhitng con vdt 1& Vuot-qua, biét
minh ra thanh, Yé chuan-bi anh em cac nguoi dé lam theo
161 Dire GIA-VE bai Moi-se."”

7Va Gib-si-a dong gop cho nhiing con trai ctia dan-ching,
cho tit ca nhitng ngudi c6 mat, nhiing bay chién con va
céc dé con, tAt ca lam cac cua-18 Vuot-qua, s6 dém 1a 30
ngan cong thém 3 ngan con bo dyc; nhiing con ndy la tir
ctia-cai clia nha vua. 8Céc si-quan cila nguoi ciing dong
gop mot ciia-18 tuy nguyén cho dan-ching, cic thiy té-1&,
va nhirng nguoi Lé-vi. Hinh-kia, Xa-cha-ri, Gié-hi-én, cac
guan-vién ciia dén Pire Chia TROI ting cac thiy t&-18 2
ngan 600 rr cdc bdy chién va 300 con bod duc lam cia-1&
Vuot-qua. 9C6-na-nia va cac em cila ngudi la Sé-ma-gia
va Na-tha-na-én, va Ha-sa-bia cung Gié-i-én va Gi6-xa-
bat, cac quan-vién trong nhitng nguoi Lé-vi, cling dong
g6p cho nhitg ngudi L&-vi 5 ngan #ir cdc bdy chién va
500 con bo duc 1am cac cia-1& Vuot-qua.

10Thé 1a budi 18 dwoc chuén-bi xong, cac thiy té-1& ding
vao vi-tri cua ho va nhitng ngudi Lé-vi theo cac ban-thir
cua ho theo 1énh cua nha vua. 11Ho giét thit cdc con vdt 18
Vuot-qua, va trong khi céc thy té-18 ray mau tir tay cia
ho, thi nhimg nguoi L&-vi 16t da chiing. 12Rbi ho don cac
cua-12 thiéu di dé Ao c6 thé ban chung cho cac bd phén cua
nhitng gia-hd cua té-phu coa nhiing con trai cia dan-
chung dé dang cho Dirc GIA-VE, nhu duoc ghi trong sach
ctia Mdi-se. Ho ciing lam nhu vdy véi nhitng con bo duc.
13Thé 14 ho nuéng cde con vit 18 Vuot-qua trén lira theo
gidi-luat, va ho ludc cac vat thanh trong cac ndi, trong cic
am, trong cac chao, va nhanh-chéng mang chiing di t6i tét
cé con trai ciia dan-ching. 14Va sau do ho chuén-bi cho
chinh ho va cho cac thiy té-18, vi cac thy té-18, cac con
trai A-ron, dang dang-hién cac cia-1& thiéu va phin m&
cho dén ti; vi 18 do, cac ngudi Lé-vi chuin-bi cho chinh
ho va cho cac thiy té-18, cac con trai A-ron. 15Nhiing ca-
si, nhitng con trai cua A-sap, ciing & tai cac vi-tri ctia ho
theo mang-1énh cia Da-vit, A-sép, Hé-man, va déng tién-
kién Gié-du-thun cia nha vua; cac nguoi giit cdng tai mdi
cbng d3 ching phai bé cong viée cua ho, bdi vi cic ngudi
Lé-vi, cac anh em cta ho, d3 chun-bi cho ho.

16Thé 1a tht ca viéc phung-su Pirc GIA-VE déu dugc
chuén-bj xong trong ngay do dé lam 1&8 Vuot-qua, va dé
dang cac cua-18 thiéu trén ban-thd Pire GIA-VE theo
mang-lénh clia vua Gid-si-a. 17Nhu vay nhiing con trai Y-
so-ra-én c6 mat déu du 18 Vuot-qua vao luc d6, va L&
Béanh Khong Men trong 7 ngay. 18va di ching c6 mot 18
Vuot-qua nao duge td-chirc giéng nhu n6 trong Y-so-ra-
én tir nhitng ngay cua tién-tri Sa-mu-én; ciing da ching c6
mdt Vi vua nio cia Y-so-ra-én di td-chire mot 18 Vuot-qua
nhu Gid-si-a di td-chirc véi cac thdy té-18, nhitng ngudi
Lé-vi, tit ca Giu-da va Y-so-ra-én, 1a nhiing ké c6 mat, va
cu-dan Gié-ru-sa-lem. 19Trong nim thor muoi-tim trong
triéu-dai Gio-si-a, 12 Vuot-qua néy da duoc tb-chire.

2 Chronicles 35.6-35.19

6Now slaughter the Passover animals, sanctify yourselves,
and prepare for your brethren to do according to the word
of YHWH by Moses."

7And Josiah contributed to the sons of the people, to all
who were present, flocks of lambs and kids, all for the
Passover offerings, numbering 30,000 plus 3,000 bulls;
these were from the king's possessions. 8His officers also
contributed a freewill offering to the people, the priests,
and the Levites. Hilkiah and Zechariah and Jehiel, the
officials of the house of God gave to the priests for the
Passover offerings 2,600 from the flocks and 300 bulls.
9Conaniah also, and Shemaiah and Nethaneel, his
brothers, and Hashabiah and Jeiel and Jozabad, the
officers of the Levites, contributed to the Levites for the
Passover offerings 5,000 from the flocks and 500 bulls.

10s0 the service was prepared, and the priests stood at
their stations and the Levites by their divisions according
to the king's command. 11And they slaughtered the
Passover animals, and while the priests sprinkled the
blood received from their hand, the Levites skinned them.
12Then they removed the burnt offerings that they might
give them to the sections of the fathers' households of the
sons of the people to present to YHWH, as it is written in
the book of Moses. They did this also with the bulls. 13So
they roasted the Passover animals on the fire according to
the ordinance, and they boiled the holy things in pots, in
kettles, in pans, and carried them speedily to all the sons of
the people. 14And afterwards they prepared for themselves
and for the priests, because the priests, the sons of Aaron,
were offering the burnt offerings and the fat until night;
therefore the Levites prepared for themselves and for the
priests, the sons of Aaron. 15The singers, the sons of
Asaph, were also at their stations according to the
command of David, Asaph, Heman, and Jeduthun the
king's seer; and the gatekeepers at each gate did not have
to depart their service, because the Levites their brethen
prepared for them.

1650 all the service of YHWH was prepared on that day to
celebrate the Passover, and to offer burnt offerings on the
altar of YHWH according to the command of King Josiah.
17Thus the sons of Israel who were present celebrated the
Passover at that time, and the Feast of Unleavened Bread
seven days. 18And there had not been celebrated a
Passover like it in Israel since the days of Samuel the
prophet; nor had any of the kings of Israel celebrated such
a Passover as Josiah did with the priests, the Levites, all
Judah and Israel who were present, and the inhabitants of
Jerusalem. 191n the eighteenth year of Josiah's reign, this
Passover was celebrated.



2 Chronicles 35.20-36.7
Josiah dies in battle (35.20-35.27)

20After all this, when Josiah had set the temple in order,
Neco king of Egypt came up to make war at Carchemish
on the Euphrates, and Josiah went out to engage him.
21But Neco sent messengers to him, saying, "What have
we to do with each other, O King of Judah? | am not
coming against you today but against the house with
which I am at war, and God has ordered me to hurry. Stop
for your own sake from interfering with God who is with
me, that He may not destroy you." 22However, Josiah
would not turn his face from him, but disguised himself in
order to make war with him, nor did he listen to the words
of Neco from the mouth of God, but came to make war on
the plain of Meggiddo. 23And the archers shot King
Josiah, and the king said to his servants, "Take me away,
for 1 am badly wounded." 24So his servants took him out
of the chariot and carried him in the second chariot which
he had, and brought him to Jerusalem where he died and
was buried in the tombs of his fathers. And all Judah and
Jerusalem mourned for Josiah. 25Then Jeremiah chanted a
lament for Josiah. And all the male and female singers
speak about Josiah in their lamentations to this day. And
they made them an ordinance in Israel; behold, they are
also written in the Lamentations. 26Now the rest of the
acts of Josiah and his deeds of devotion as written in the
law of YHWH, 27and his acts, first to last, behold, they
are written in the Book of the Kings of Israel and Judah.

3. Judah is exiled to Babylon (36.1-36.23)
Jehoahaz, Jehoiakim, then Jehoiachin rule (36.1-36.9)

36 1Then the people of the land took Jehoahaz the son of
Josiah, and made him king in place of his father in
Jerusalem. 2Jehoahaz was twenty-three years old when he
became king, and he reigned three months in Jerusalem.
3Then the king of Egypt deposed him at Jerusalem, and
imposed on the land a fine of one hundred talents of silver
and one talent of gold. 4And the king of Egypt made
Eliakim his brother king over Judah and Jerusalem, and
changed his name to Jehoiakim. But Neco took Jehoahaz
his brother and brought him to Egypt.

SJehoiakim was twenty-five years old when he became
king, and he reigned eleven years in Jerusalem; and he did
evil in the sight of YHWH his God. 6Nebuchadnezzar
king of Babylon came up against him and bound him with
bronze chains to take him to Babylon. 7Nebuchadnezzar
also brought some of the articles of the house of YHWH to
Babylon and put them in his temple at Babylon.

2 Sir-ky 35.20-36.7
Gib-si-a ir trdn (35.20-35.27)

208au moi viéc 4y, khi Gio-si-a da sip dat dén-tho c6 thi-
tur ri, N&-cd vua E-dip-td® di 1én dé gay chién tai Cat-ké-
mit trén séng O-pho-rat, va Gid-si-a di ra dé nghinh chién
hén. 21Nhung Né-cb sai cic sir-gia toi ngudi, néi: "Hoi
Vua Giu-da, ching ta c6 diéu gi dé gy ra cho nhau? Ta
khéng dén chéng lai nguoi hom nay nhung chéng lai nha
ma ta c6 hiém-khich, va Pire Chia TROI di ra 1énh cho ta
phai nhanh Ién. Hay ngung lai vi ich-loi ciia chinh nguoi,
chd can tré Pirc Chia TROI 1a Dang dang ¢ véi ta, dé
Ngai khong huy-diét nguoi." 22Tuy nhién, Gid-si-a khong
muon quay mdt cia nguoi khoi hin®, nhung gia dang c6t
dé gay chién voi hin, nguoi cling chang nghe céc 10i cua
Né-co tir miéng Pirc Chia TROL, nhung dén dé gay chién
trén ddng bang Mé-ghi-d6. 23Va cac cung thu ban trung
vua Gi6-si-a, va nha vua ndi vdi cic toi-td minh: "Pem ta
di, vi ta bi thwong ning." 24Thé 13 cac t6i-t6 ciia ngudi
dem ngudi ra khoi chién xa iy va ché ngudi trong ¢ xe
thir nhi ma ngudi co, va dem ngudi vé Gié-ru-sa-lem noi
ngudi qua doi va duoc chon trong cac md ciia td-phu cia
nguoi. Va tit ca Giu-da va Gié-ru-sa-lem khoc thuong
Gib-si-a. 25Rdi Gié-ré-mi xudéng mot bai tho ai-oan vi
Gid-si-a. Va tit ca cac ca-si nam va nit hat vé Gid-si-a
trong céc bai ai-ca ctia ho cho dén ngay ndy. Va ho lam
ching thanh mot gidi-ludt trong Y-so-ra-én; kia, ching
ciing duoc viét trong sach Ai-ca. 26Bay gid phan con lai
cua cong viéc cua Gid-si-a va cac viéc lam tén tuy cia
ngudi dugc viét trong luat-phap cua Pire GIA-VE, 27va
cac cong viéc cua nguoi, dAu t6i cubi, kia, chung dugc
viét trong Sach cac Vua Y-so-ra-én va Giu-da.

3. Giu-da bj lwu-day dén Ba-by-1on (36.1-36.23)

Gib-a-cha, Gié-hd-gia-kim, réi Gié-ho-gia-kin cai-tri

(36.1-36.9)

36 1poan dan-chung trong xu bit Gid-a-cha con trai ciia
Gid-si-a, va lap nguoi 1am vua trong chd ciia cha nguoi
trong Gié-ru-sa-lem. 2Gi6-a-cha dugc 23 tudi khi ngudi
tré thanh vua, va nguoi tri-vi 3 thang trong Gié-ru-sa-lem.
3Poan vua E-dip-td trudt-phé nguoi tai Gié-ru-sa-lem, va
bét xtr 4y ndp tién phat 100 ta-lang bac va | ta-lang vang.
4va vua E-dip-t6 1ap E-li-a-kim anh cua ngusi 1am vua
trén Giu-da va Gié-ru-sa-lem, va déi tén nguoi thanh Gié-
hé-gia-kim. Nhung Né-cd bit Gid-a-cha em cua ngudi va
dem ngudi dén E-dip-t.

5Gié-ho-gia-kim duoc 25 tudi khi nguoi tré thanh vua, va
ngudi tri-vi 11 nam trong Gié-ru-sa-lem; va ngudi lam
diéu x4u-xa trong cai nhin cua GIA-VE Dire Chua TROI
cta ngudi. SNé-bu-cat-nét-sa vua Ba-by-16n di 1én chéng
ngudi, va troi ngudi véi day xich bang ddng dé dem ngudi
dén Ba-by-16n. 7Né-bu-cat-nét-sa ciing dem cac dd cua
dén Pirc GIA-VE dén Ba-by-16n va dé ching trong dén-
tho ciia hin tai Ba-by-16n.

'Ai Cép )
*Nghia 1a: Gid-si-a khong mudn thoai quan



2 Sir-ky 36.8-36.21

8Bay gio phan con lai ciia cong viée cta Gié-ho-gia-kim
va cac diéu ghé-tom ma nguoi da lam, va béing chung
chéng lai nguoi, kia, ching déu dugc viét trong Sach cac
Vua Y-so-ra-én va Giu-da. Va Gié-ho-gia-kin con trai cia
ngudi tr thanh vua trong chd cila ngudi.

9Gié-ho-gia-kin duoc 8 tudi khi nguoi trd thanh vua, va
ngudi gri-v‘g 3 thang 10 ngay trong Gié-ru-sa-lem, va nguoi
lam diéu xau-xa trong ci nhin cua Pic GIA-VE.

Su bi giam-cam tai Ba-by-16n bdt dau (36.10)

10va sang d4u nam vua Né-bu-cét-nét-sa sai dem nguoi
dén Ba-by-16n véi cac db c6 gia-tri cua dén Pire GIA-VE,
va hén 1ap ngudi ba con cua nguoi 1a Sé-dé-kia lam vua
trén Giu-da va Gié-ru-sa-lem.

Sé-dé-kia cai-tri Giu-da (36.11-36.14)

11sp-dé-kia duoc 21 tudi khi ngudi tré thanh vua, va
ngudi tri-vi 11 nam trong Gié-ru-sa-lem. 12va nguoi lam
didu xu-xa trong cai nhin cia GIA-VE Pire Chiia TROI
cta ngudi; nguodi khong ty ha minh trude mat tién-tri Gié-
ré-mi, 1a ké noi cho Pitc GIA-VE. 13Va nguoi ciing ndi-
loan chéng lai vua N&-bu-cat-nét-sa 1a ké di bit nguoi thé
trung-thanh boi Pire Chia TROIL. Nhung nguoi lam cb
ciia minh cing va lam tdm cua minh cimg chéng viéc
quay lai cing GIA-VE Piic Chiia TROI ciia Y-so-ra-én.
14Hon nita, tit ca cic quan-vién trong cac thiy té-1&8 va
dan-ching déu rét bit trung, di theo moi sy ghé-tém cia
cac qudc-gia; ho lam 6-ué dén Pire GIA-VE ma Ngai da
lam nén thanh trong Gié-ru-sa-lem.

Gié-ru-sa-lem thdt-thii (36.15-36.21)

15va Pire GIA-VE, Pirc Chua TROI cua td-phu ho, gii
loi dén ho 1in nay t6i 1dn khac boi cac sir-gia ctia Ngai,
bdi vi Ngai c6 long thu(mg -x6t dan Ngai va chd ngu cia
Ngai; 16nhu“ng ho ci tiép-tuc nhao-bang céac si- gid cua
Pire Chita TROI, khinh-bi cac 11 Ngai, va ché-gidu cac
déng tién-tri cia Ngai, cho dén khi con thanh-nd ctia Pirc
GIA-VE chdi diy chdng lai dan Ngai, cho dén khi khong
phuong ctru-chita. 17Béi vay Ngai dem vua ciia dan Canh-
dé 1én chéng ho, 1a ké tan-sat cic ngudi nam cia ho bing
guom trong dén ¢ noi thanh cia ho, va ching c6 mot sy
thuong- Xc')t ndo trén trai tré hay gai ddng-trinh, 6ng gia
hay ke yéu dubi; Ngai pho tat ca trong tay cia hén. 18va
tAt ca cac dd cua dén Pire Chla TROI, 16n va nho, cac
biru-vét ctia dén Pirc GIA-VE, va cac blru-vat ciia nha vua
va cua cac si-quan cua nha vua, hin déu dem hét dén Ba-
by-16n. 19Poan ching dét dén Pic Chua TROI dap vach
thanh Gle ru-sa-lem xuong, va phong hoa tit ca thanh tri
kién-cd, va pha-huy tit ca cac dd co gia-tri. 20Tét ca
nhiing ké di thoat khoi gwom, hin bat di dén Ba-by-16n;
va ho 1 t6i-t& cho hén va cho nhitng con trai cua hin cho
dén triéu dai ciia vuong-qudc Phe-ro-so, 21dé ing-nghiém
101 Pirc GIA-VE boi miéng ctia Gié-ré-mi, cho dén khi xt
4y da huong cac ndm ngung-nghi ctia n6 xong. Trong tit
ca cac ngay tan-hoang clia no, né gilt nam ngung-nghi cho
dén khi 70 ndm duoc tron.

2 Chronicles 36.8-36.21

8Now the rest of the acts of Jehoiakim and the
abominations which he did, and what was found against
him, behold, they are written in the Book of the Kings of
Israel and Judah. And Jehoiachin his son became king in
his place.

9Jehoiachin was eight years old when he became king, and
he reigned three months and ten days in Jerusalem, and he
did evil in the sight of YHWH.

Captivity in Babylon begun (36.10)

10And at the turn of the year King Nebuchadnezzar sent
and brought him to Babylon with the valuable articles of
the house of YHWH, and he made his kinsman Zedekiah
king over Judah and Jerusalem.

Zedekiah rules in Judah(Judah) (36.11-36.14)

117edekiah was twenty-one years old when he became
king, and he reigned eleven years in Jerusalem. 12And he
did evil in the sight of YHWH his God; he did not humble
himself before Jeremiah the prophet who spoke for
YHWH. 13And he also rebelled against King
Nebuchadnezzar who had made him swear allegiance by
God. But he stiffened his neck and hardened his heart
against turning to YHWH God of Israel. 14Furthermore,
all the officials of the priests and the people were very
unfaithful following all the abominations of the nations;
and they defiled the house of YHWH which He had
sanctified in Jerusalem.

The fall of Jerusalem (36.15-36.21)

15And YHWH, the God of their fathers, sent word to them
again and again by His messengers, because He had
compassion on His people and on His dwelling place;
16put they continually mocked the messengers of God,
despised His words and scoffed at His prophets, until the
wrath of YHWH arose against His people, until there was
no remedy. 17Therefore He brought up against them the
king of the Chaldeans who slew their young men with the
sword in the house of their sanctuary, and had no
compassion on young man or virgin, old man or infirm;
He gave them all into his hand. 18And all the articles of
the house of God, great and small, and the treasures of the
house of YHWH, and the treasures of the king and of his
officers, he brought them all to Babylon. 19Then they
burned the house of God, and broke down the wall of
Jerusalem and burned all its fortified buildings with fire,
and destroyed all its valuable articles. 20And those who
had escaped from the sword he carried away to Babylon;
and they were servants to him and to his sons until the rule
of the kingdom of Persia, 21to fulfill the word of YHWH
by the mouth of Jeremiah, until the land had enjoyed its
sabbaths. All the days of its desolation it kept sabbath until
seventy years were complete.



2 Chronicles 36.22-36.23
Cyrus permits return (36.22-36.23)

22Now in the first year of Cyrus king of Persia—in order
to fulfill the word of YHWH by the mouth of Jeremiah—
YHWH stirred up the spirit of Cyrus of Persia, so that he
sent a proclamation throughout his kingdom, and also put
it in writing, saying, 23"Thus says Cyrus king of Persia,
'YHWH, the God of heaven, has given me all the
kingdoms of the earth, and He has appointed me to build
Him a house in Jerusalem, which is in Judah. Whoever
there is among you of all His people, may YHWH his God
be with him, and let him go up!'

2 Sir-ky 36.22-36.23
Si-ru cho phép tré vé (36.22-36.23)

22B4y gioy trong nam diu tién cua Si-ru vua Phe-ro-so®—
dé ung-nghiém 10i Pirc GIA-VE boi miéng Gié-ré-mi—
Pire GIA-VE khudy-dong linh cta Si-ru vua cta Phe-ro-
s0, ngd hau ngudi giri mot tuyén-ngdn khip vuong-qudc
ctia ngudi, va ciing ra chiéu-chi®, néi: 23"Si-ru vua Phe-
ro-so phan nhu viy: 'Bitc GIA-VE, Pite Chua TROI cua
troi, da ban cho ta tit ca cac vuong-qudc cua trai dat, va
Ngai di chi-dinh ta xdy cho Ngai mot cai dén trong Gié-
ru-sa-lem, o trong xir Giu-da. C6 bét cir ai ¢ giita cic
nguoi trong tét ca dan cua Ngai, nguyén GIA-VE Birc
Chtia TROI cua ké 4y & cing hén, va hin hay di 1én!"

ngay nay chung ta goi la nude Ba-tu (Anh-ng 1a Iran)
%hay: ciing dé no trong bai viét



